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YiieHbl peJaKIMOHHON KOJLJIeTHH

Gian Luca Bonora — Archaeologist, Director of the Italian Archaeological Expe-
dition in Kazakhstan, Professor of Central and Middle Archaeology, International As-
sociation of Mediterranean and Oriental Studies (Rome, Italy); Professor, Professor of
Cultural Anthropology, Pontifical University Antonianum (Rome, Italy)

Ao6pamos Basepuii [lerpoBny — 1okTop (uitonornieckux Hayk, mpodeccop, 3aBe-
JyIoIui kaeqpoii pyccKOro sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, 3aCITy>KSHHBIH JesTeNb HayKH
PO, Kybanckuii rocynapctennsiii yauBepeutet (KpacHonap, Poccuiickas denepars)

AopocumoB Buktop HukosaeBuy — KaHAWAAT EJArOTHYECKUX HAYK, PEKTOP U
npodeccop [100-UY «Bricmas mkona conuaibHbIX OTHOIEHUH (MunycuHck, Poc-
cuiickas deneparys)

Adnepupenko Hukomaii ®egopoBud — 10KTOp GHIOIOIHISCKUX HAyK, mpodec-
cop, 3acimyeHHbIH qesTens Hayku PO, [ToueTHsli paboTHUK MpodeccnoHambHOTo 00-
pazoBanust PO, benropoyckuii rocynapcTBeHHBINH HAIIMOHAIBHBIN HCCIIeI0BATebCKUN
yausepcutet (benropon, Poccuiickas deneparust)

AuadepoB Asexkcanap BiaaauMupoBu4 — 10KTOp QUIIONOTHYECKUX HAyK, MPO-
(deccop, mpodeccop kadeapsl GpaHIly3cKOl HUITOTOTHH U MEKKYIBTYPHOU KOMMY-
HuKauuu, [laruropckuit rocynapersennsiii yuusepeuteT (Ilsaturopek, Poccuiickas
Denepanus)

Banamosa JI1060Bb BUKTOPOBHA — JTOKTOp (DUITONOTHYECKHX HAyK, Mpodeccop,
npodeccop Kapeapsl TEOPUH, UCTOPUH s3bIKa M NPUKJIaJHON JTUHTBHCTHKH, Capa-
TOBCKHMH HaIlMOHAJBHBIN MCCIIEIOBATEIILCKUI TOCYNapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET NMCHI
H.I". Yepnsimesckoro (Caparos, Poccuiickas @eneparms)

BeasieBa Jlapuca HukosaeBHa — 10KTOp (DUIOTOTHYECKHUX HAyK, mpodeccop,
3aciyeHHblH gestens Hayku PO, npodeccop kadeapbl 00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOIO-
ruit B Gpuionorun, Poccuniickuil rocynapcTBeHHbIN NeIarorunieckuil yHHBEPCUTET MM.
A.U. T'epuena (Cankr-IletepOypr, Poccuiickas deneparris)

Bornanouy Numaa FOpbeBHA — TOKTOP QIIIONOTHYCCKUX HAYK, podeccop, Je-
KaH (aKyJIbTeTa CIABSIHCKON (DHIIONIOTHH U )KyPHAINCTUKH, 3aB.KaepOi MEKbSI3BIKO-
BBIX KOMMYHHKAIWH 1 XKypHaTUCTHKH, KppIMcKuit (heniepanbHbIil yHUBEPCUTET NMEHH
B.U. Bepnanckoro (TaBpuueckas akanemus) (Cumdpepomnons, Poccuniickas ®enepars)

BoukoBa Oabra CepreeBHa — KaHANAAT (PUIOIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapsl

«VHOCTpaHHBIE A3bIKK U TpodeccronanbHas kKoMmyHHKalms», ®IEOY BO «Caparos-
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CKHUI rocy1apCcTBEHHBIN TeXHUYeCKU yHUBepcuTeT uMeHH ["arapuna FO.A.» (Capatos,
Poccuiickas deneparust)

Banees Hanis MancypoBHY — OKTOP (PUIIOIOTHYECKHX HayK, IIpodeccop, aka-
nemnk Axanemun Hayk Pecrryomukn Tarapceran (AH PT), Akagemuk-cexperaps Otre-
neHus ryMaHuTapHeiX Hayk [HBY «Axanemus nHayk PecryOnuku Tarapcran» (Kasans,
Poccuiickas deneparust)

Bopxkaues Cepreii I'puropbeBud — 10KT0p QUIIOIOTHUECKUX HAyK, Ipodeccop,
npodeccop kadeapbl HHOCTPAHHBIX sI3bIKOB, KyOaHCKuUil rocyjapcTBEeHHbBII TEXHOIIO-
rudeckuii yausepcuret (Kpacuonap, Poccniickas denepanmst)

I'anneBa ®apuna adaynxaeBHa — 10KTOp QMIOIOTHYECKUX HAyK, KaHIUAAT
HCTOPHYECKHUX HayK, 3aBemyromuii ornenom stHorpaduu ®I'BYH «MuCcTHTYT STHOMNO-
rryeckux uccienoBanuii M. P.I. KyseeBa» Y ¢pumckoro Hayunoro niearpa PAH, nonenT
Oummana MI'TIY um. M.A. lonoxosa B T. Yde (Yda, Poccuniickas enepanus)

I'anoneHkoB Anekceii AjlekceeBHY, JOKTOP (PUIOIOTMYECKUX HAYK, AOLEHT, IPO-
(beccop kadenpsl pycckoit 1 3apy0OexHoi muTeparypbl, CapaToBCKHH HAMOHAIBHBIMI
HCCIIeI0BaTeNILCKUI rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT nmMenn H.I'. Yepusbimesckoro (Ca-
paroB, Poccuiickas ®enepanust)

I'acanoB Maromen MaromenoBu4 — IOKTOp HCTOPUUECKIX HAYK, IIpodeccop, po-
pexTop 1o y4ebHoii pabote, 3aBeayromuii kadeapoit ucropuu Poccuu ¢ npeBHEHITIX
BpeMeH 110 koHna XIX B., @enepanbHoe rocyrapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa3oBaTeIbHOE
yupeKAeHNe BICIIET0 00pa3oBaHus «JlarecTaHCKUH TocyJapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET»
(Maxauxkaina, Poccuiickas deneparys)

TI'otoBueBa AHactacusi ['eHHabeBHA — JOKTOP (PHIIOJOTHUECKHUX HAyK, JTOLCHT,
JOIEHT Ka(e bl TNTepaTypHOH KPUTHKH (aKyiIbTeTa )XypHAINCTUKY MHCTHTYyTa Mac-
cmenna, denepansHoe TrocynapcTBEHHOE OI0DKETHOE 00pa3oBaTebHOE YUPESKICHHE
BEICIIETO 00pa3oBanus «Poccuiickuii TocyjapcTBEHHbIH T'yMaHUTAPHBIN YHHBEPCUTET
(Mocksa, Poccuiickas ®enepanusi)

I'puropreBa TaTbsina MuxaiiioBHa — JOKTOp (GHUIOIOTHYECKUX HayK, mpodec-
cop, mpodeccop KaGeapsl pyccKoro si3bka, JUTEPATyphl U PeueBOl KOMMYHHUKAIIMH,
denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00Pa30BaTeNIbHOE YUPEIKICHNUE BBICILIETO
obpazoBanns «Cubupckuil Genepanbubiii yausepcute» (Kpacnosipek, Poccuiickas
Deneparnns)

I'punenko I'aguna IMuTpreBHa — 10KTOp QHIOCOPCKHUX HAYK, Mpodeccop, IIaB-

HBII Hay4HBIA cOTpyIHHK, DepepanbHoe TOCyIapCTBEHHOE OIOKETHOE YUPEKACHUE
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Hayku HOxHbIi Hay4uHbli neHTp Poccuiickoil akanemun Hayk (Pocros-Ha-Jlony, Poc-
cuiickas deneparyst)

Jouenko Amutpuii BacuabeBud — kaHIUIaT QHUIOIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT Ka-
(enpsl THOCTPAHHBIX M PYCCKOTO s13b1K0B, CankT-IleTepOyprckuii rocy1apcTBeHHBII
YHHUBEPCHUTET TeJIeKOMMYHHUKanuii M. mpod. M.A.bonu-bpyesnua (Cankr-IletepOypr,
Poccuiickas deneparust)

3y0oBa Slna BajiepbeBHa — JOKTOp COLMOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop, 3ame-
CTUTEJb JUpeKTopa o yueoHnou padore, Gunnan GTBOY BO «VYxrunckuii rocynap-
CTBEHHBII TEXHUYECKUI yHUBEpCUTET» B I. YeuHcke (Yeunck, Poccniickas deneparust)

3yasp IOpuii AnarojibeBHY — JOKTOP UCTOPUUYECKUX HAYK, JOLIEHT, JeKaH HUCTO-
prdeckoro (GakynpTeTa, 3aBe IO Kadepoii MOIUTOIOTHH, HCTOPUU U PETHOHOBE-
neanst DI'BOY BO «MpkyTckuii rocynapcTBeHHbIH yHUBepeuTeT» (UpkyTck, Poccwii-
ckas Deneparys)

HBanosa EnuzaBera BacuibeBHa — 10KTOp QHIOIOTMYECKHX HayK, mpodeccop,
npodeccop Kadeaps! aHruiickol Gpuonoruu u nepesona, Cankr-IlerepOyprekuii ro-
cynapcrBeHHbIl yHuBepcuteT (Cankt-IlerepOypr, Poccuiickas deneparius)

HBantomuna Upuna IOpseBHA, TOKTOP (HIOIOTHYECKUX HAyK, JTOLEHT, IIPO-
(eccop xadenpsr pycckoit u 3apyOekHOH uTeparypsl, CapaTOBCKUH HalMOHAIBHBIN
HCCIIeIOBATEIbCKUH TocynapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT nmern H.I'. Yepubimesckoro (Ca-
paros, Poccuiickas ®eneparms)

Karepmuna Beponuka BukTopoBHa — TOKTOp (DHIOIOTHYECKUX HayK, Ipodeccop,
npodeccop kapenpsl anruiickoit punonorun, PI'BOY BO «Kybanckuii rocyaapcTBeH-
Hblil yHUBepcuTeT» (KpacHonap, Poccuiickas ®@enepanns)

KoamoropoBa Anacracust BiragnmupoBHa — TokTop (QHITONOrHIECKIX Hayk, mpodec-
cop, 3aB. Kaepoii POMaHCKUX S3BIKOB M IPHKJIATHON JIMHTBUCTHKH, IIpOdeccop Kadepsl,
DenepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEK/ICHNE BEICIIIETO 00pa-
30BaHus «Cubupckwmii penepanbHeiil yausepeute (KpacHosipek, Poccriickas deneparmst)

KopHuenko Ajuia AjlexceeBHA — TOKTOP (GHUIOIOTHUECKUX HAYyK, Tpodeccop, 3aB.
kadeapoii dhpaHiy3ckoi GUIOIOrUN U MEXKKYIbTypHO# KoMmmyHuKauyu UPTAWul T
[IsaTuropckuii rocynapcrsennsiii yausepeureT (ILsturopck, Poccuiickas deneparust)

Kynpunesa Hpuna AnatonbeBHa — JOKTOP (HIOJIOIHIECKUX HAyK, TOIEHT, IIPO-
(eccop xadenpsl aHMIHHCKON (HUIOIOTUN ¥ MEKKYIBTYPHOI KoMMyHHKanuu, benro-
POZCKHI TOCYAapCTBEHHBIH HAIIMOHATIBHBIHN HccienoBarenscknii yausepeuret (benro-

poxn, Poccmiickas deneparms)
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JIuTBUH AJiekcaHAp AJITePOBHY — JOKTOP HCTOPUYECKUX HayK, mpodeccop, 3a-
BEAYIOIIUI Kadeapoii 0Te4eCTBEHHON HCTOPUH BhICIIEH IKOIBI HICTOPHYECKUX HayK U
BCEMHPHOTO KyJIBTYPHOTO Hacieaust IHCTUTyTa MeX TyHapOAHBIX OTHOIIEHUH, HCTOPUI
u BoctokoBezaeHus, PIAOY BO «Kazauckuii (ITpuBomxkckuii) henepaibHbIl yHUBEP-
curet» (Kazanb, Poccuiickas deneparyist)

Mapycenko Muxani AjleKCaHIPOBHY — JIOKTOP (HIIONIOTNIECKHX HayK, mpodec-
cop, 3aBeylomuii kadenpoit pomanckoii ¢punonorun, Cankr-IlerepOyprekuii rocyaap-
crBenHbIll yHEBepcuTeT (Cankt-IletepOypr, Poccuiickas deneparms)

MatseeBa I'asiuna I'puropseBHa — TOKTOp GHUIOIOTHYECKUX HAYK, podeccop,
npodeccop kadenapsl «MHUPOBbIE A3BIKH U KyIbTYpbl», DesiepanbHoe rocyapcTBeH-
Hoe OIo/KeTHOE 00pa3oBaTebHOE yUpexkKIeHHe BbICIIero o0pa3oBanus «JJoHCKON
rocyaapcTBeHHbIN TexHuueckuil ynusepcuter» (Pocros-na-/lony, Poccuiickas ®e-
Jieparus)

Manueckuii lepman OeroBu4 — JOKTOp HCTOPUUECKHUX HayK, foeHT, DI'bOY
BO «KpacHonapckuii rocyIapCcTBEeHHBI HHCTHTYT KyIbTypbD» (KpacHomap, Poccwmii-
ckas Deneparys)

Munuenko Tarbsina IleTpoBHa — 1okTop Gunocopckux Hayk, mpodeccop, Ipo-
(beccop kadenps! pritocodun U coUaIbHBIX HayK, TOMCKHUI roCcy1apCTBEeHHBII mea-
rornueckuit ynusepcuter (Tomck, Poccuiickas deneparust)

MocTuukasa Haraubs JIMuTpueBHA — KaHAUJAT KyJIbTYpOJIOTUH, OLICHT, 3a-
BelyIOIIasl aClUPaHTypoH, I'ocynapcTBeHHBII HHCTUTYT HcKyccTBo3HaHUS (MockBa,
Poccuiickas deneparust)

HaymoB Baagumup BukTopoBHY — T0KTOp (HIOIOTHYECKHUX HAyK, Mpodeccop,
npodeccop Kadeapbl IMHIBUCTUKH ¥ MEXKKYIBTYpHOH koMMyHuKarmu, Cankr-ITerep-
Oyprekuii nonuTexHuueckuii yuusepeurer Ilerpa Bennkoro (Cankr-IlerepOypr, Poc-
cuiickas deneparnus)

IlaTokoBa Pernna BanepheBHa — JOKTOp (UIOIOTHUECKUX HAYK, podeccop,
1.0. 3aB.Kadenpoii pexiiambl u cBsi3eil ¢ oomecTBeHHOCTHI0, PT'BOY BO «Kybanckuit
rocynapcTBeHHbIi yHuBepcuteT» (KpacHonap, Poccuiickas deneparist)

Moxkpumyk JAmurpuii BjaaumMupoBuy — KaHIuJaT NOJUTUYECKUX HAYK, IIPETIO-
JaBaTenb Kadeapbl TyMAaHUTAPHBIX M COLUAIBHO-IKOHOMUUECKUX AuciuIuina derne-
pallbHOE TOCYJaPCTBEHHOE OIODKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKACHUE BBICIIETO 00-
pazoBanus «Poccuiickuil rocyqapcTBeHHBbIN I'yMaHUTapHbIN yHUBepcuTeT» (Mocksa,

Poccuiickas deneparust)
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HonoBkun Anapeii BragumupoBuy — kanauaat GuiIocopCcKux Hayk, 3aBEIyIO-
it kadeapoit punocopun JIBO PAH O®I'BYH UHCTHTYTa HCTOPHUH, apXEOTIOTHH U
stHOrpadun Haponos [anbHero Boctoka JlansHeBocTouHoro otnenenus Poccuiickoit
akanemun Hayk (BrmaguBoctok, Poccuiickas denepanust)

IHonokuna I'asiuna CepreeBHa — KaHIUJAT UCTOPUUECKUX HAYK, CTAPLIMI HAyd-
HBIH COTPYHUK OT/iena STHorpadun, sTHOIOrHu 1 anTporonoruy JIBO PAH ®I'BYH Un-
CTHTYTa HCTOPHH, apXEOJIOTHH U 3THOTrpadn Haponos [lansHero Bocroka JlansHeBoCTOU-
Horo otnenenus Poccutickoii akanemun Hayk (BmaguBoctok, Poccutickas denepartis)

IIpo3opoB Basepwuii BaagumupoBuy — 10KTOp GHUIOIOTHYECKUX HayK, npodec-
cop, Hay4YHBIN pykoBoauTenb VHCTHTYTa QUIIONOTHH 1 )KYPHATUCTUKH, 3aBE YOI
kagenpoii 00I1Iero JUTEPaTyPOBEACHUS U )KypHATUCTHKH, CapaTOBCKUIT HAIIMOHATBHBII
HCCIIeN0BaTeIbCKUN rocynapcTBeHHbli yauBepeuteT uM. H.I'. YUepnsimesckoro (Capa-
ToB, Poccuiickas Oeneparus)

Iyabknn Makcum BukTopoBHY — KaHAWAT UCTOPHUUECKUX HAyK, CTApILINi Ha-
yuHBIH coTpyaHuk cexktopa ucropuu @I'BYH UHCcTUTYT 3bIKa, AUTEpaTyphl U HICTOPUU
Kapenbckoro Hayunoro nentpa Poccuiickoii akanemun Hayk (IletposaBoxck, Poccuii-
ckas Deneparys)

PsimunkoBa Enena HukosaeBHa — 1OKTOp (UIOIOTHUYECKUX HAYK, mpodeccop,
npodeccop kadeapbl 001Iero u ciaBsHO-pycckoro sizbiko3Hanust, PI'bOY BO «Kyb6an-
CKHif TocyapcTBeHHbIH yHEBepeuTeT» (KpacHonap, Poccniickas ®enepanmst)

Caenxo Haranbs PsadpuxoBHa — noktop Gprnocohckux HayK, KaHAUAAT (PHITOIOTHYC-
CKHX HayK, podeccop, mpodeccop kadenpst «LleHTp rymannTapHoro odbpasoBanus», pe-
JIepaJIbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHE BBICILIETO 00pa3o-
BaHMA «MOCKOBCKHIA HONUTEXHUYECKUl yHuBepcute™» (Mocksa, Poccuiickas denepars)

Cepos Hukouaii BUKTOpoBHY — T0KTOp Ky/IBTYyposioru, mpodeccop, Onruueckoe
obmectso umenu J[.C. Poxxnecrsenckoro (Cankr-IlerepOypr, Poccuiickas ®eneparys)

Ckasposa Hatanbs IennagneBHa — JOKTOp QMIOIOTHYECKUX HAYK, HOICHT,
npodeccop kadenpsl TeOpHN U MPAKTUKH aHIHiCKoTOo s1361ka, PTAOY BO «OxwHsIi
(enepanpubiii yHEBepcuTeT» (PocToB-Ha Jlony, Poccuiickas ®enepamnms)

Crpayco Buktop HUKHTOBHY — TOKTOP (HUIONOTHYECKUX HAyK, AOLEHT, MPO-
(eccop kadenpbl TMHIBOKOMMYHUKATUBUCTHKHU U TIPUKJIAJIHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
[IsaTuropckuii rocynapcrsennsiii yausepeuteT (ILsaturopck, Poccuiickas deneparust)

CynoBukoB Muxana CepreeBud — JOKTOp HCTOPHYECKUX HayK, Ipodeccop, mpo-

(heccop kadeapsl 0OTEYECTBEHHOW UCTOPHH U ATHOJIOTUH, DeepaibHOe roCyI1apCTBEH-
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HOE OOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE BBICIIETO 00pa3oBanus «Bsrckuii ro-
CyapCTBEHHBIH YHHBEPCHTET», TUPEKTOp KMpoBCcKOro 06:1acTHOro rocy1apcTBEHHOTO
OIOLKETHOTO YUPEXKICHUS KyIbTyphl « KHpoBCKuit 00:1acTHOI KpaeBeaIecKuiil My3e»,
PYKOBOZUTEIh HAYIHO-HCCIIen0BaTenscKkoro LlenTpa pernonosenennst Kuposckoro 06-
JIACTHOTO TOCYIapCTBEHHOTO OIO/PKETHOTO yUpeXAEHHs KynbTyphl «KupoBckas opre-
Ha [Touera rocymapcTBeHHas yHHBEpcaibHas o0ONacTHAs Hay4yHas OMONIMOTeKa MMEHH
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USE OF SPECIFIC TYPES OF CONCEPTUAL ANALYSIS
TO STUDY ‘OLD’ CULTURAL CONCEPTS

Dotcenko D.V.

The article focuses on studying concepts by means of the gestalt
analysis that contributes to distinguishing implicit features of the concept.
Research works in the field of ancient (so-called ‘dead’) languages are
unlikely to be carried out in terms of a complete conceptual analysis,
as, for instance, it is impossible to perform an associative experiment.
Thus, the gestalt analysis is of paramount importance in defining the
structure of such concepts.

Purpose. To apply the gestalt analysis to studying Old English cultural
concepts as it might provide profound understanding of the way the
Anglo-Saxons perceived complex phenomena.

Methodology and research methods. To carry out the research, the
gestalt analysis was used as the main method for the purposes of the
study. In addition, the textual analysis as well as the contrastive one
were used.

The results of the study. Upon carrying out the research, the author
identified a number of implicit features that form the inner structure of
the concept under study.

Practical implications. The results of the work can be used in History
of English, Cognitive Linguistics, Linguistic and Cultural Studies, as
well as other academic courses that include teaching the interrelation
between language and culture.

Keywords: Old English, cognitive linguistics, fides consciousness,
cultural concept; conceptual analysis, gestalt analysis; implicit feature.
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The contemporary stage of development of scientific humanitarian
trend has recently seen a wide range of studies that deal with issues of
knowledge, cognition as well as the way the results of the human cog-
nitive activities are formed and stored. For a linguist, it is the language
at all stages of human history that is the key to understanding people’s
way of thinking as it forms concepts and arranges them into a cohesive
worldview that is built differently in each particular culture [18, p. 6].

Language contributes to conceptual comprehension of cultural cat-
egories thanks to its all-purposeness [9, p. 148]. At the present stage of
the development of cognitive linguistic and cultural linguistics, the issue
of the interrelation between the static and the dynamic in the nature of
conceptual formations is yet unclear. E.S. Kubryakova defines the con-
ceptual system as a dynamic entity that ‘is constantly in a state of de-
velopment and operational mobility. It is being constantly transformed
as being affected by information coming from outside, the one obtained
through various channels, as well as the information that has been ab-
sorbed and processed by a thinking person’[10, p. 69]. E.Ya. Rezhabek
takes notice of the fact that ‘in the behavior of a person being part of a
particular society, tradition outweighs innovation,’ thus pointing out that
‘the collective experience can only be a past one in relation to its use by
an individual’ [16, p. 25].

The structure of a medieval person’s consciousness is believed to be
at the transition from the primitive type of thinking with its mythological
component and modern logical, conceptual thinking. ‘The entire history
of the myth is the history of the fides consciousness ‘reduction’ being
affected by rational and logical thinking’ [14, p. 57]. Mythological con-
sciousness is a specific type of perception of the world, which includes
a sensual, figurative understanding of both natural phenomena and facts
of social life. It is through the imagination that a human being creates a
different reality, substituting that for the objective one. ‘The dialectics
of the myth lies precisely in the fact that, in their imagination, a person
‘dissolves’ themselves in nature, merges with it and takes over the forces
of nature; which means (albeit in fantasy) the beginning of the history
of the ‘spirit” and the end of the purely animal beingness’[12, p. 15].
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The assimilation of a new religious cultural tradition, i.e. Christiani-
ty, led to a change in the pagan worldview paradigm, being a traditional
one in the Nordic region. The nature of this interaction should be sought
in the corpus found in manuscripts that represents ‘old’ concepts. Much
of the old sacred and worldview-related vocabulary became part of the
new terminology system, having undergone a certain rethinking [6, p. 5].

According to Yu.S. Stepanov, the inner form of the word fails to be
recognized; however, it is embodied in the outer (i.e. verbal) form of
the word [17, p. 47]. In fact, the inner form is represented by a set of
motivating features that determine formation and further development
of the concept.

According to A Comparative Dictionary of Mythological Symbolism
in Indo-European Languages by M.M. Makovsky, the words that mean
‘believe / faith’ correlate with words that have various meanings. The
core idea of the dictionary is based on the theory of multiple etymolo-
gy proposed by V.N. Toporov, according to which the particular results
of etymological development are different degrees of approximation
to the ‘matrix of etymological relativity’ [12, p. 6]. The transitions of
word meanings, regardless of which member of the language group they
represent, fully reflect the customs, beliefs and ways of thinking of the
time period under study. Thus, the form of the Old High German verb
gilouban ‘believe’ is related to the Latvian noun /uops ‘cattle’ and the
Albanian lope ‘cow’. The horned god is present in many Indo-Europe-
an mythological systems, in particular, the Celtic one, where the god
Cernunnos can be found [13, p. 617]. On the other hand, the root of the
same verb is phonetically linked to the common Indo-European root
*lub- ‘bend; knit; bind,’ thus referring to, e.g., binding an animal before
making a sacrifice.

In addition, the ‘faith’ meaning correlates with ‘tree’, ‘the world tree’
as well as ‘burn / fire’ (for example, a Gothic verb galaubjan ‘believe’
and a Latvian verb /ipt ‘burn’), which can also be attributed to the idea
of burning sacrifice while appealing to the deity. There is another con-
nection ‘faith’ — ‘height / sky’ via the second meaning of the root */ub-
‘top / height’ (Gothic galaubjan and Russian 106 ‘forehead’). It seems
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possible to assume that the basis of the comprehension and nomination
of faith by ancient consciousness is a physical action, i.e. making a sac-
rifice to the object of worship.

At the present stage of the development of the English language,
the main representatives of the concept BELIEF / FAITH / TRUST are
lexemes belief, faith and trust. These nouns have a different semantic
content, thus expressing the concept itself in a different way [19, p. 18].

The modern lexeme belief'is defined as a cognate to the Old English
prefix 3eleafa of the common German root */aub- ‘dear’. This verbal
representative of the concept comes from the ancient layer of the German
vocabulary. This root can be found, e.g., in the Old Saxon lubig ‘loving’,
the Old High German gilob ‘precious’ and the Old Norse lof ‘praise’.
From the etymological point of view, the modern English lexeme belief
turns out to be related to the lexeme /ove. Thus, the traditional type of
etymological dictionaries of the English language notes the subjective
emotional-affective feature as the only one being the basis of the nom-
ination of the concept BELIEF.

Taking into account the conclusions made by M.M. Makovsky in his
work, as well as the lexicographic sources data, it can be stated that in the
era of the All-German community and the early period of the alliance of
West Germanic tribes settling down in Britain, faith / belief / trust was
perceived as a complex emotionally colored ethical phenomenon. In it,
both subjective and objective features were intermingled. Faith / belief
/ trust was comprehended through specific ritual actions associated with
it as well as being its physical manifestations. Further development of
the characteristics that determine the nomination of the concept (3E)
LEAFA is affected by the clash between the original pagan worldview
and Christian religious paradigm.

The conceptual analysis is the method aimed at researching, deter-
mining and explaining the ideas and concepts that native speakers have.
This is the method that formalizes what intuition knows, what exists in
the collective unconscious and is expressed by language in action, i.e.
by speech [5, pp. 164—165]. The purpose of the conceptual analysis is
to reveal all the knowledge (i.e. ideas, images, gestalts) being character-
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istic of a particular culture. The gestalt analysis is literal reading of the
semantic combinability of lexemes, which allows singling out implicit
features of the conceptual content of mental constructs.

The central role of substantive lexemes in the name of the concept
(3E)LEAFA is confirmed by the recorded frequency of their use and
combinability as well as by the presence of a large number of derived
lexemes that form the main part of the lexical-semantic field ‘faith’ in
the Old English period. The lexeme 3eleafa had the following meanings:

1) Fif we willap on Drihten zelyfan . . . we sceolon pone 3eleafan mid
30dum delizdum 3efyllan; if we want to believe in the Lord, ... we must
fill that faith with good every day (23: 10). In this context, the religious
faith appears to be a vessel that needs to be filled. Thus, an element of
the content of the concept is the implicit material feature, i.e. ‘container’.
The materiality as an implicit feature of the concept is enhanced by the
use of 3eleafa with the verb habban ‘have’: Ne hi on 3ewitnesse h&fdon
on hiora fyrhde festne 3eleafan; they did not have evidence in the firm
faith of their spirit (Ps. Th. 77: 36), as well as the use of the adjective
feest ‘strong, permanent’ with the name of the concept.

la) belief in God, Christian faith: Se rihta 3eleafa us tecp, dcet we
sceolon zelyfan on done Halzan 3ast; true faith teaches us that we must
believe in the Holy Spirit (Homl. Th. 1280: 22). In this context, the implicit
feature of the animacy of the concept (i.e. © the one who acts’) is actual-
ized. According to the metonymic transfer, the concept is endowed with
the features of an independently acting entity, which instructs people. En-
dowing the concept with solar characteristics can be considered a specific
manifestation of the above-mentioned feature: Da3es or onwoc leohtes
3eleafan; the dawn of light faith rose (Apstls. Kmbl. 131). The connection
between light and beauty was noted by many researchers of the medieval
culture. Thus, J. Le Goff wrote, ‘In the medieval mind, everything beau-
tiful is full of light’ [11, p. 124]. The presence of the word /eo/t in this
context, which actualizes the feature ‘light’, makes it possible to speak of
the attraction of the Old English concepts BELIEF, LIGHT and BEAUTY.

In addition, along with the ‘container’ feature, the implicit concep-
tual feature ‘content’ is actualized in contexts that describe the person’s
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inner world: Eom ic leohte 3eleafan fx3re 3efylled; I am filled with the
faith being full of light (Jul. 653).

2) mental acceptance of a statement or fact: Ic hebbe me festne 3e-
leafan up to dam &lmihtezan Fode; 1 have firm faith in the almighty God
up above (Gen. 543: 205). The lexeme 3eleafa is used with the attribute
feest, which actualizes the material feature of the concept (3E)LEAFA.
The combination of the lexeme 3eleafa and the verb habban can be found
in quite a few contexts, for example: ba men pa pe Jodes rices 3eleafan
habbad; those who believe in the Kingdom of Heaven (BIl. H. 55, 17). In
another context, the combination of the noun 3eleafa and the verb niman
is found: Heo 3eleafan nom pt he pa bysene from Fode brunzen hxfde;
she took the faith (i.e., ‘believed’) that he had brought commandments
from God (Gen. 650). Belief / faith / trust, being the result of complex
psycho-emotional activities, is comprehended by the ancient conscious-
ness through physical actions. Thus, having analyzed the ancient names,
it can be concluded that ‘the names of the feelings of the Old English and
Old Norse epics were much less adapted to designate the actual men-
tal states compared to their modern translation equivalents’ [7, p. 138].

3) what is believed, the proposition or set of propositions held true;
the doctrines of a religious system: Nu we wyllap seczan edow done 3e-
leafan de on dam credan stent; now we will tell you about the faith that
is in that creed (Homl. Th. i. 274, 23: 292). A literal translation would
contain information about faith, which ‘stands (stent) in this creed.’
Along with other contexts, this one illustrates the tendency to represent
faith, which, being a ‘phenomenon of spiritual life’ (according to Y.S.
Stepanov), is metaphorically comprehended by ancient consciousness
through mundane, everyday actions. In this meaning, the lexeme is com-
bined with emotive-evaluative attributes, such as sop ‘true’: Ne zeljfe ic
no hit 3eweorpan mihte . . . and ic no ne wearp of pam sopan 3eleafan;
I do not believe that this could happen ... and I did not connect with that
true faith (Bt. 5: 3; F. 12: 6).

The lexeme 3eleaffulnes ‘faithfulness, belief, trust’ with spelling
variants -ness, -nys, -nyss was recorded as a gloss for the Latin lexemes
fidelitas and credulitas: We scedan andettan da sodan 3eleaffulnesse
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on urne Drihten; we must confess true faith in Our Lord (Blickl. Homl.
111: 6). The low frequency of the use of the lexeme itself, the presence
of derived affixes in its composition, as well as the use of this lexeme as
a gloss in the Latin original sources of an exclusively Christian religious
nature implies the secondary character of the SELEAFFULNES concept
in relation to the concept 3ELEAFA.

Of particular interest is the example in the Bosworth-Toller dic-
tionary of the use of the compound noun 3e-/eafnes-word, recorded
in Beowulf: No her cudlicor cuman onzunnon lind-haebbende // ne
3e-leafnes-word 3ud-fremmendra 3earwe ne wisson // maza zemedu;
Never before has a force under arms disembarked so openly — not both-
ering to ask if the sentries allowed them safe passage or the clan had
consented (Beo Th. 496; 8, p.18). This compound lexeme translated in
the dictionary as ‘password’ is one of just a few non-religious examples
recorded in lexicographical sources of the words within the lexical-se-
mantic field ‘faith’ of the Old English language, derived from the noun
geleafa. The structure of the concept 3E-LEAFNES-WORD contains
the idea of trust between subjects based on a preliminary agreement,
thus actualizing the implicit feature ‘agreement’ of the central concept
3ELEAFA.

The lexeme geleafleasness (-ness, -nys, -nyss) ‘incredulity, want of
belief” is one of lexemes with the negative meaning. The derivative na-
ture of the name of the concept 3ELEAFLEASNESS shows its second-
ary role in relation to the nuclear one. The analysis of the literary sources
also indicates the use of this lexeme exclusively in the religious (Chris-
tian) texts. On the other hand, a number of contexts actualize the ‘ability
to be understood’ as an implicit feature of the concept 3SELEAFLEAS-
NESS and of the central concept 3ELEAFA, respectively: On pam de3e
wes helizra Judeiscra manna 3eleafleasnys zewiten fram; on that day,
the weak Jewish people learnt incredulity from a person (Wlfst. 294: 2).

The noun 3eleafleast(-leaflyst) with the meaning ‘want of faith, un-
belief, infidelity, unfaithfulness’ found as a gloss for the Latin words
infidelitas and incredulitas, belongs to the group of negative lexemes:
Nu sind adweescede ealle 3eleaflystu; now all disbeliefs have been put
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out (i.e. eradicated) (Deut. 1:40). This context actualizes the implicit
feature ‘fire’ in the structure of the concept 3ELEAFLEAST. Studies
of the Old English concept FIRE itself show that, on the basis of the
segment of the concept ‘Doomsday fire’ a new cognitive layer was
formed during the Christian period, i.e. ‘fire for punishment for sins
in hell,” thus adding a negative connotation to the Old English concept
FIRE [15, p. 3].

The facts of juxtaposing belief / faith vs disbelief / unfaith as com-
plexes of specific psychological modes can also be found in other con-
texts: Lariowas ut zewitun of An3la lande for paere 3eleafleste pe him pa
ons&3e 3ewear)p; teachers left the land of the Angles because of their (i.e.
the Angles’) unexpected unbelief (lit., ‘the unbelief that attacked’) (Cht.
Crw. 19: 7). The analysis of Old English contexts of the concept names
shows that belief/ faith is based on logical, conscious acceptance of the
‘rules of the game’, i.e. a particular behavioral model, while disbelief /
unfaith appears to be an active force, but at the same time a spontaneous,
accidental, uncontrollable one. Disbelief does not imply atheism at that
time. The latter, being a phenomenon of the Modern Age, is antithetical
to the medieval fides consciousness (according to M.V. Nikitin). The
lack of faith in the literary sources implies worshipping the devil or pa-
gan gods, which was considered by the authors of that time as similar
phenomena in the conditions of the new religious paradigm. That deeply
negative attitude to such ‘lack of faith’ expressed in the sources is con-
firmed by numerous cases of using the word combination deofles 3eleaf-
least: Nele ure heofonlica Feeder us syllan pces deofles 3eleafleaste, 3if
we hine biddap paet he us sylle soone zeleafan; Heavenly Father will not
plunge us into that diabolical disbelief if we pray to him to instill true
faith in us (Hml. Th. i. 252: 29).

Thus, it is possible to determine and describe the structure of the
concept 3ELEAFA by identifying certain implicit features that form its
structure. The results of the analysis show that the conceptual structure
of the concept include the following implicit features:

» container

e content
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» the one who acts (e.g. teaches, stands)

« sun/light

« something material

o agreement

« ability to be understood

« fire

This concept, due to its high degree of productivity and combinabili-
ty, is considered to be a central one in relation to other mental constructs
that form the Old English concept sphere BELIEF / FAITH / TRUST
along with LEAFA and TREOW.
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LOCALIZATION
OF WEBSITE VERBAL CONTENT INTO ENGLISH
AS A MARKETING STRATEGY

Volkova I.D.

Purpose. Today, website localization is of utmost importance due
to the global trend prevailing in modern Internet communication.
Depending on the nature of products and services being promoted via
web platforms, localization patterns vary in their scale and verbal
means. In any case, localized versions provide customers with access to
authentic sources of information about world brands. The present paper
deals with the concept of localization within the scope of linguistics
and verbal content management. We have made an attempt to prove
the need of differentiating English-language content for each of the
English-speaking countries included into the websites’ structure of
localized options and to reveal the verbal means and techniques of
text localization.

Methodology and research materials. We have used the texts of four
global multilingual websites, each of them promoting a certain type of
brand. The methods applied include the contextual analysis, comparative
analysis and pragmatic analysis.

Results. The main results of the present research consist in describing
the mechanisms of localized content creation within one website and
within the space of one language, i.e. English. We have made conclusion
on the relevance of website and text in particular localization into
English and on the need of differentiating between two levels on which
localization can be performed — intratextual and intertextual.

Practical implications. The obtained results may be applied in large-
scale projects of websites localization.

Keywords: localization, textual localization; website, translation,
promotion of brand; adaptation.
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JJOKAJM3AIIAS BEPBAJIBHOI'O KOHTEHTA CAWTA
HA AHIDIMVCKUM SI3bIK KAK CTPATETASI MAPKETHHTA

Bonkosa U.J1.

Ienv. Ha cecoonsunuili 0ens Heobxo0umocmo JOKAIU3AYUU OH-
JAH-pecypcos 00y CloleHa 210barusupyoueti meHoeHyuel pa3eumust
unmepnem-kommynukayuy. Cmpamezuu 10KaIU3AYUYU 8APLUPYVIOMCSL
8 3A8UCUMOCIIU OM XapaKmepa peanuzyemvlx HoCpeoCmeom unmep-
Hem-naamagopm npooyKmoe u yciye, 00HAKO 6 IH0O0M Cyuae LOKAIU30-
BaHHbBLE GEPCUU NPEOOCIABIAION NOMEHYUATLHIM KIUEHMAM 00CMYN K
00CMOBEPHBIM UCTNOYHUKAM UHGDOpMayUL 0 MUposvlx opendax. lenvio
HacmosAue2o Uccie008anus A6Isemcs u3yueHue eHoMena 10Kai3a-
Yuu ¢ TUHLBUCTNIUYECKOU MOYKY 3PEHUS NPUMEHUMENbHO K 6epOANIbHO-
MY KOHMEHMY MeNCOYHAPOOHBIX catimos. B cmamve npeonpunumaem-
€51 RONBIMKA 0O0CHOBAHUSL HEOOX0OUMOCMU OUppepenyul anenoa3vly-
HO20 KOHMEHMA O]l KAANCOOU U3 AHITLOAZbIYHBIX CMPAH, BKIIOYUEHHbIX
6 CMPYKMYpPY JOKATUZ0BAHHBIX 6ePCULl CAUMO8, U BbIA8UMb 6epOAlb-
Hble CPedCcmeda, 3a cuenm KOMopblxX OCYUleCmeansemcst OaHHbLIL NPoYecc.

Memooonozus nposedenus pavomot. Ocrosy ucciedosaniusi 0opa-
3Y10M MEMOObL KOHMEKCTYATbHO20, CPASHUMENbHO20 U NpazMamuye-
CKO2O ananu3a.

Pesynomamol. B pesyiomame npogedeHH020 UCCied08aHus Obliu
ONUCANBI MEXAHUZMBI CO30AHUSL IOKATUZ08AHHO20 KOHMEHMA 8 PAMKAX
00HO020 cauima u 8 NPOCMpPAHCMEe 00HO20 A3bIKA — AHeIULCKo20. B cma-
moe 0enaemcs Gbl800 0 3HAUUMOCTNU TOKAIUZAYUU CAUMA U MeKCma, 8
YACMHOCMU, HA AHETUNCKUL A3bIK U 0 HeobXooumocmu ouppeperyu-
ayuu Mevncoy 08YMsL YPOSHIMU, HA KOMOPBIX MOICEN OCYUWeCMEIANmb-
€S IOKAU3AYUS — YPOBEHb MEKCMA U UHMEPMEKCY ANbHbLI YPOBEHb.

Oobnacme npumenenus pe3yromamos. Pezyiomamer ucciedosa-
HUsL MO2Ym OblMb NPUMEHEHDBL 8 Chepe 0CYuecmeleHUs MacumabHbIX
NPOEKMO8 TOKATUZAYUU PAZTULHBIX 8UO08 MENCOYHAPOOHBIX CALIMOE.

Knruegvie cnosa: noxanusayus; 10Kau3ayus mekcma, cam, ne-
Pesoo; npoosudiceHue bpenoa, adanmayus.
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Introduction

In 1980s the American company Microsoft faced the task of creat-
ing software for different countries and translating content from English
into other national languages. In this period, the term ‘localization’ was
introduced to refer to the process of products adaptation for different
regions. To date, the objects of localization are often represented with
websites as the platforms for promoting goods, services, places and oth-
er types of brands. Over the recent years, there has been a great demand
for the services of companies that specialize in localization of Internet
resources in the framework of integrated marketing projects. According
to one of the largest foreign translation agencies Moravia, the customers
of localization services include global corporations working in the fields
of information technology, retail, tourism, legal and medical services,
clinical research and other industries [8]. The present research aims at
studying the concept of localization from the viewpoint of linguistics
and revealing the peculiar features of localized English texts.

Methodology

In their study of website localization, E.E. Sukhareva and O.V. Shur-
lina point out that this process consists of 4 stages: translation of verbal
content; translation of software; sociocultural adaptation of structure and
design; website optimization [10: p. 168]. In our research we consider
localization as a process of websites’ verbal content translation — the task
faced by thousands of governmental and profit organizations all over the
world under the pressure of overall globalization trends. Translation can
rightly be considered as a key component of website localization, which
results in making texts appropriate for the target audience. As for the lan-
guage pairs typical of localization process, we should note the standard
direction from the English language (the language of programming) to
other languages. The opposite direction of text translation into English
is traditionally referred to as internationalization [5: p. 2], since today
English is a commonly recognized lingua franca of crosscultural com-
munication. In the study of localization and globalization of tourism dis-
course [19], we have come to conclusion that localization may imply the
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process of translation within any language pairs, while translation into
English is the process of verbal content globalization, since there is no
need of differentiating the texts of tourism for different English-speak-
ing countries. The given prerequisites raise the questions on whether a
localized text can be English and what are its peculiar features.

Modern realities of the world economy determine the importance
of global corporations’ presence in a certain number of target markets,
the localized versions being created for each of them. These versions
play the role of the only authentic Internet source of information about
specific products and services. Website localization is obligatory since
the prices, the range of goods and services, as well as the purchase con-
ditions vary depending on the country of sale. The translation agency
Epic Translations, specializing in localization services, emphasizes the
importance of website localization taking into account the official status
of English in more than 50 countries and the need for content differen-
tiation for at least 4 countries (Great Britain, Australia, USA, New Zea-
land), where English is a de facto official language [20].

Results and discussion

We have carried out the analysis of English-language content of the
website of insurance company American International Group (AIG),
having branches in 80 countries and ranked in TOP-100 brands of Amer-
ica [17]. As can be seen from Fig. 1, the localized versions are marked
with the names of territorial units — Americas, Europe, Asia Pacific, Mid-
dle East, Africa. Each of these options is further divided into the list of
countries, where the company’s services are available.

We should note that the versions for many countries (Antigua &
Barbuda, Barbados, Jamaica, St Kitts and Nevis, Aruba, Bermuda, Cay-
man Islands, Grenada, St Lucia, Bahamas, Dominica, Haiti, Trinidad
and Tobago, Virgin Islands, Malta, Leichtenstein, Uganda) are actually
not localized and contain only contact information and the hyperlink to
Global site, in particular to section Corporate news page. Besides, the
English-language pages are created not only for inner-circle countries,
but for expanding-circle countries (Russian, Finland, Sweden, Czech
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Republic, Ukraine, etc.) as well. For example, the potential clients from
Russia are offered two language options — Russian and English [4]. This
peculiarity highlights the importance of geographical factor of website
localization, i.e. the fact of different linguacultures representatives living
in one country is taken into account in the process of content localization.

AIG Worldwide
Americas Europe Asia Pacific Middle East Africa
Americas
Antigua & Barbuda Aruba Bahamas
Barbados Bermuda Brazil
Canada Cayman Islands Dominica
Ecuador Grenada Haiti
Jamaica Mexico Puerto Rico
St Kitts & Nevis StLucia Trinidad and Tobago
United States Venezuela Virgin Islands

Fig. 1. The fragment of localized versions’ scheme on AIG website. Source: [21]

The analysis of English-language localized webpages for the target
audience from two inner-circle countries (Australia and Canada) and
two expanding-circle countries (Russia and Sweden) let reveal the ver-
bal means and techniques of text localization.

Table 1.
Text fragments of AIG website localized versions for four countries —
Australia, Canada, Russia, Sweden

Country Verbal means of localization

Australia |e  AIG Australia is a general insurance company and is regulated by
the Australian Prudential Regulation Authority (APRA)

e Operating in Australia since 1957, we combine international experi-
ence with local expertise.

o The first Australian office opened in Collins Street, Melbourne in 1957.
Within just two years, a second office was established in Sydney.

o e have offices, technical expertise and underwriting authority in
Melbourne, Svdney, Perth and Brisbane.

e Travel Insurance Products (Domestic Travellers, Frequent Travel-
lers; International Travellers; Travellers Aged Over 70) [1].
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The end of a table

Canada |e AIG Canada is one of the countrys leading property and casualty in-
surance companies

o With a staff complement of approximately 425 members, AIG Cana-
da is dedicated to providing innovative insurance products
We handled 25,000 claims and paid out $670 million in 2016
In 2016 AIG celebrates 50 years in Canada

With its headquarters in Toronto, AIG Canada has branches in Van-

couver and Montreal

e Travel Guard provides travel insurance products for all types of trav-
ellers (Trip Cancellation Package; All Inclusive Package) [2].

Russia e One of the company s unique advantages is that it combines deep
knowledge of the Russian market with international practices and
service standards

o Total claims paid amounted to more than 5.5B rubles for the 20
years of operation in Russia

o Member of top 50 Insurance companies in gross premium written in
Russian Federation
Offices worldwide to serve the interests of Russian companies abroad
Travel Insurance (the Insured Trips) [4].

Sweden AIG began its Swedish operation in Stockholm over 30 years ago

AIG is proud to include a number of the top Swedish businesses and
companies

e Group Plus Business Travel Insurance (Medical expenses; Rehabili-
tation costs following an accident, Invalidity and death benefits, As-
sault; Crisis therapy, Property / baggage, Delay; Deductible protec-
tion, Liability and legal expenses; Cancellation, Interrupted travel;
Kidnapping, hijacking and the taking of hostages; Search and res-
cue; Assistance through SOS International [3].

The text fragments presented in Table 1 illustrate the differences
among the localized versions. First of all, they are associated with the
differentiated use of toponyms depending on the country (Australia,
Collins Street, Melbourne, Sydney, Perth, Brisbane;, Canada, Toron-
to, Vancouver, Montreal; Russia, Russian Federation; Swedish, Stock-
holm) and the company’s age or the year of foundation in each of the
countries (<...Operating in Australia since 1957...>; <...In 2016 AIG
celebrates 50 years in Canada...>; <...for the 20 years of operation in
Russia...>; <...AIG began its Swedish operation in Stockholm over 30
years ago...>). Other verbal means of localization include the additional
information on branches’ activities — regulating authorities (Australian
Prudential Regulation Authority), staff (staff complement of approxi-
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mately 425 members), financial activity and currencies (<... We handled
25,000 claims and paid out 3670 million in 2016...>; Total claims paid
amounted to more than 5.5B rubles), as well as some advertising phras-
es (see Table 1).

Another variable in the hypertext structure of localized versions is
represented by the range of services provided by the company. We ex-
emplify the differentiation in Table 1 using the case of traveler insurance
product. For example, at least 4 options in this category are available for
Australian citizens (Domestic Travellers,; Frequent Travellers; Interna-
tional Travellers, Travellers Aged Over 70), while in Canada, Russia
and Sweden the insurance for tourists has a more general character and
includes a single package of services for all groups of population.

Thus, the differentiation of localized versions’ verbal content on the
website under investigation is conditioned by the geographical factor of
linguacultural adaptation, i.e. the geographical names and specific infor-
mation about the company’s branches vary depending on the country.

The website of the British daily newspaper The Guardian, one of the
most famous media brands in the world, is also of much academic inter-
est from the viewpoint of localization phenomenon. The online edition
offers 4 options — International edition, UK edition, US edition, Aus-
tralia edition (see Fig. 2). We cannot refer to these options as language
ones, since they are all English. The differentiation is rather based on
the geographical factor, which is observed in the very names of editions.

L International

G ¥ International edition
u‘ UK edition

US edition

Australia edition




© Russian Journal of Humanities 33
2019, Volume 11, Number 1 « http://soc-journal.ru

The International edition was launched in 2015 “for over 40 million
readers beyond the three target countries — UK, USA and Australia’ [7].
The US edition and Australia edition have been published since 2011
and 2013, correspondingly, so as to localize content for readers from
these two countries as a major readership after the UK. Such differen-
tiation is a particular case of international news localization described
by Enthony Pym and consisting in the two-stage process: 1) the publi-
cation of internationalized reports by global news agencies; and 2) their
further translation / adaptation by local newspapers, radio, websites
and other media [9]. First of all, we’ve revealed differences in section
names on different website versions: UK edition has the following sec-
tions — UK, World, Business, Football, UK politics, Environment, Edu-
cation, Science, Tech, Global development, Cities, Obituaries [13]; US
edition — US, World, Environment, Soccer, US politics, Business, Tech,
Science, Homelessness [14]; and Australia edition — Australia, World,
AU politics, Environment, Football, Indigenous Australia, Immigration,
Media, Business, Science, Tech [12]. These hyperlinks show that each
online edition is characterized by a set of country-specific topics along
with such general headings as World, Business, Environment, Science,
Tech. Firstly, localization reveals itself in indication of country names
as primary options of each edition — UK, US, Australia. Secondly, we
can observe the use of absolute synonyms ‘Football’ and ‘Soccer’, the
latter being the American English word and the example of content lo-
calization for the U.S. citizens. Thirdly, the section Politics is also local-
ized for each of three countries — US politics, UK politics, AU politics.
According to the results of content analysis of 8 June 2018, the texts
of US politics section are up-to-date articles about presidential reforms
and political events in the USA; the UK politics section includes news
reports on current decisions on the Brexit issue; and the AU politics
section also includes relevant for Australian readership news. Besides,
each edition has peculiar sections representing interest for the countries’
citizens: UK edition (Education, Global development, Cities, Obituar-
ies); US edition (Homelessness), Australia edition (Indigenous Austra-
lia, Immigration, Media).
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The given example illustrates the process of verbal content localization
of The Guardian online edition, which is carried out by including different
news and articles into the website hyper-structure and making the editions
interesting for readerships of three countries — the UK, the USA and Aus-
tralia. In this case, localization is performed on the level of website content
in a more wide sense as opposed to localization on the text level. The con-
tent analysis of the three online editions let reveal significant differences
in the published materials, as well as an example of British and American
English variants differentiation, which allows us talking about the process
of localization being performed in the space of one language — English.

Branding in the tourism sector as one of the most prospective areas of
economic activity includes the task of high-quality information logistics
of international tourism websites. It should be noted that tourism prod-
ucts, such as places, destinations and objects do not belong to a certain
tour operator. Besides, the range of potential travellers is not limited as in
the case of brand goods which are available at specific target markets. In
this connection, information presented on a travel website is not unique —
various agencies organize similar tours and excursions. In such conditions
of competitiveness and target audience vagueness, content localization is
less obligatory, and, as a consequence, the number of language options on
travel websites varies a lot. For example, the travel portal of Norway has
15 language options including International edition (see Fig. 3).

BbIBPATb A3bIK
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; :f United Kingdom “ $FE

BEE usa m Polska

= = Denmark E Portugués (Brasil)
I I France : Espafia

- Deutschland ] Poccusa

l I Italia == Sverige

N ederland
——

Fig. 3. The scheme of language options on the travel portal of Norway. Source: [18]
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Along with the texts presenting different regions as unique objects
of tourism and describing their geographical and cultural distinctions,
travel portals often contain important practical information about orga-
nization of trips, flights, staying in a foreign country, etc. This sort of
information needs to be adapted in the process of website localization.
For example, we can observe the differentiation of localized content for
United Kingdom and US4 in section Getting Here of Norwegian travel
portal (see Table 2).

Table 2.
Differences in localized content for United Kingdom and USA. Source: [6]
United Kingdom USA
Getting Here Getting Here

Oslo Airport is where most of the in- Oslo Airport is where most of the inter-

ternational traffic arrives. Other interna-

tional airports are located in the cities of
Bergen, Kristiansand, Moss, Sandefjord,

Stavanger, Tromso and Trondheim.

Norway is closer to the UK than you
might think — only two hours by air, and
with numerous flight departures every
day, it couldn’t be easier to get here. Or
if you have the time, make the journey
part of your holiday and travel by ferry,
train, or car. From the United Kingdom
there are direct services to Oslo Air-
port from Manchester, Aberdeen, Ed-
inburgh, London Heathrow, London
Stansted and London Gatwick.

From Oslo Airport you can reach
Oslo city centre in 20 minutes by Flyto-
get Airport Express Train. Express bus-
es and local trains are also available.

national traffic arrives. Other international
airports are located close to the cities of Ber-
gen, Kristiansand, Moss, Sandefjord, Stavan-
ger, Tromso, and Trondheim.

In recent years several direct routes to/
firom the US have been launched, making
it easier than ever to travel between the two
countries. Today there are direct services to
Oslo Airport from Boston, Fort Lauderdale,
Los Angeles, New York JFK, New York New-
ark, San Francisco (Oakland), Orlando and
San Juan. On September 29, 2016, SAS is
launching a new nonstop service from Mi-
ami to Oslo —in addition to their existing dai-
ly nonstop service from Newark, NJ.

From Oslo Airport you can reach Oslo
city centre in 20 minutes by Flytoget Airport
Express Train. Express buses and local trains
are also available.

As can be seen from Table 2, the highlighted text fragments are lo-
calized for each of the target audiences through the use of geographical
markers — country names (the UK, the US), cities and airports (Man-
chester, Aberdeen, Edinburgh, London Heathrow, London Stansted and
London Gatwick, Boston, Fort Lauderdale, Los Angeles, New York
JFK, New York Newark, San Francisco (Oakland), Orlando and San
Juan, Miami), and other information about air travel to Norway (only
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two hours by air; numerous flight departures every day, on September
29, 2016, SAS is launching a new nonstop service, etc.). In this case, we
are dealing with localization of one and the same text, i.e. intratextual
localization as opposed to the abovementioned examples.

The travel portal of Poland also demonstrates the performed localiza-
tion of text about getting to the destination (see Table 3).

Table 3.
Differences in the localized text for UK & Ireland as opposed
to the text in Global English

Global English [16] UK & Ireland [15]

Flying to Poland is easy! Over 30 differ- Flying to Poland has become a lot
ent airlines fly to Poland — from Emirates to | easier recently due to a large number of
Ryanair, so prices vary considerably. It pays | airports across the country and airlines
to take your time when shopping around for | running busy flight schedules.

a flight. You can start with flight search web- Seven airlines now regularly oper-
sites, the major airlines or your local Polish | ate to 11 Polish cities from 17 airports
specialist travel agent. Poland s internation- | in the United Kingdom and ROI.

al airports include Warsaw Chopin, Warsaw FLIGHTS BETWEEN THE UK
Modlin, Krakow, Gdansk, Wroclaw, Poznan, | AND POLAND

Katowice, Lodz, Bydgoszcz, Szczecin, Lublin There are no direct ferry services
and the newest one in Olsztyn. between the UK / Ireland and Poland.

The comparative analysis of Global English version and UK & Ire-
land localized version let reveal significant changes in presented texts,
which are associated with the latter’s orientation at the UK citizens.
Along with the indication of available transport links between the UK
and Poland, section Flights between The UK and Poland also contains
the detailed table of flights from cities of the UK & Ireland. There are
no matching phrases in these two texts, so the localized text is not an
adapted one but rather a newly made up for the specific audience.

Conclusion

Thus, the content analysis shows that in some cases there is need to
localize websites and texts in particular from English to English. Such
cases include the task of differentiating between several English-lan-
guage countries when creating informational online resources which
promote brands. The research results let us making conclusion on the
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key role of geographic factor in the process of websites’ verbal content
localization into the English language. This factor implies the need to
adapt texts and / or the whole website’s hyperstructure depending on the
country which citizens are addressed. The main peculiar features of lo-
calized English texts are represented with geographical markers playing
significant role in implementing the informative function of texts, which
promote service, media and place brands. The content analysis has also
demonstrated the need to differentiate between localization of text and
localization of website’s textual content in general, i.e. intratextual and
intertextual localization, since in the first case we adapt fragments of one
and the same text and in the second case we deal with transcreation —
making up new texts for target audiences from different countries.
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ENGLISH LANGUAGE VARIATIONS IN WRITTEN
AND ORAL TYPES OF COMMUNICATION

Voloshina T.G., Fisunova N.V,

The article deals with the peculiarities of the English language vari-
ants functioning in the process of writing and speaking and problems of
mutual understanding resulting from different variants of using English
as a dominant language. There are great numbers of English variations
today due to the fact of world’s globalization, which stresses the rele-
vance of the research. The authors analyze the main theoretical issues
presenting scientific ground of the English variations and give practical
material of unique representation of cultural and linguistic peculiarities.
The research is done on the basis of sociocultural linguistics and analyses
the norms of the use of the native language. The authors believe there is
a need in a more serious study of how the theory of speech acts, as well
as the way strategies of politeness and rhetorical strategies are imple-
mented in the speech of speakers of different English variants depend-
ing not only on the situation, but also on the style or genre of writing.

Purpose. The purpose of the article is to reveal the main features of
language variations of English in the era of globalization. The article
deals with presenting peculiarities of English variations functioning in
different types of communication. The authors analyze the connection
between linguistic and cultural cooperation process in peoples’present-
ing different countries but speaking the same language, i.e. English.

Methods. For the purpose of the research, the author used both empir-
ical and theoretical methods. The objects are analyzed by their external
relations and manifestations. The main purpose for this level is the factual
activity of the English language functioning in different language varia-
tions. The theoretical level is based on the theoretical research into the
historical analogies, analysis, modeling, abstraction and concretization,
comparison, generalization, systematization and interpretation of facts.
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Results. Based on the result of the analysis of the theoretical foun-
dations and practical material of contact linguistics, the authors come
to the conclusion that peculiarities of the communication process in
multinational countries have roots in cultural identity. The authors em-
phasize the need for a new approach to the theory of speech acts, style
of speech and the principle of politeness corresponding multinational
identity. The process of language and cultural contacts, traditional ways
of expressing respect and intimacy in multinational communication be-
tween people have partially changed. The article resulted in describing
peculiarities of English variations functioning in oral and written com-
munication and revealing its main characteristics.

Practical implications. The results of the study can be applied in the
field of contact linguistics and language variations in the era of global-
ization.

Keywords: intercultural communication, English variation, bilin-
gual; monolingual; speech act, politeness, silence; rhetorical strategy.

BAPUATUBHOCTH AHITTUMCKOT'O SI3bIKA
B YCTHOM U MIMCBbMEHHOM KOMMYHUKAITAH

Bonowuna T.I., @ucynosa H.B.

Ilenv. B cmamve paccmampusaromes 0cobenHocmu (pyHKYuoHUpo-
BAHUSL BAPUAHMOE AHETIUNICKO20 A3bIKA 8 YCMHOU U NUCLMEHHOU KOM-
myHukayuu. Ha cecoouswmnuil denv cyuecmeyem 601vuioe Komu4ecmeo
BAPUAHMOB AH2TIULICKO20 SI3bIKA 8 CES3U C SIGNeHUEM 20OATUAYUL, YO
noouepxusaem akmyanibHOCms UCC1e008anusl. A6mopwl ucciedo8anus
PACCMAMPUBAION MeopemuyiecKkue Onpocvl NPOOLeMbl, AHATUSUPYION
NpaKmuyeckutl MamepuaJ, vls8leHHbIl 8 YCMHOU U NUCbMEHHOU KOM-
MYHUKQYUU, 8bIAGTISTION IUHSEOKYIbIMYPYII02ULECKYIO CREYUDUKY SI3bIKO-
6vix sapuanmos. Ocoboe sHuMamue yOensemcs Uccied08aHUI0 GONPo-
€08 COYUOKYTLIMYPHOU NUHEBUCTIUKU, AHAAU3Y HOPM POOHO20 53bIKA U
cmeneHu e2o IUAHUSL HA NPUMEHEHUE AHETUNICKO20 A3bIKA 8 Kauecmee
MEANCOYHAPOOHO20 CPeOCmBAd KOMMYHUKAYUU. A8mopvl ucciedosanus



42 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2019, Tom 11, Ne 1 « http://soc-journal.ru

paccmampugarom 0cooeHHoCmuy QYHKYUOHUPOBAHUS 8 peyu cmpame-
2UU BEAHCAUBOCTIU U PUMOPUYECKUE CMPame2ul 8 si3blKe Hocumeel
PA3HbIX 8APUAHMOB AHSIULICKO20 A3bIKA 8 3A8UCUMOCINU OM CIUJISL UTU
HCAHPA KOMMYHUKAYULU.

Memoo unu memooonozusn nposedenus pavoomasl. B xooe uccneoo-
BAHUSL ABMOPBL NPUMEHSAION MEOPEMUYECKUE U IMRUPULECKUE MEeMOObL.
Teopemuueckas memoouxka noopazymesdem Ucciedo8anue Ucmopuye-
CKUX aHano2ull, AHAIU3, MOOEIUPOBAHUE MeopemUUecKux OanHulx. B
PAMKAX dIMAUPULECKOU MeMOOO0N02UY NPUMEHSIUCL KOHKPEMU3AyUs,
cpasueHue, 0600w erue, cucmemMamu3ayus U uHmepnpemayusi nojy-
YEHHBIX OUHHBIX NO NOJYUEHHbIM (haKkmam.

Pesynomamot. Ocrogvigasacy na 0OuUpHOM Mamepuaie meopemu-
YeCKUX UCCIeD08AHUU U NPAKIMUYECKUX OAHHBIX, AGMOPbL UCCTE008a-
HUsL NPUXOOAM K 6bl8OJY, UMO CHeYUPDUKA KOMMYHUKAMUBHO20 NPO-
yecca 8 MHO2OHAYUOHALbHBIX CIPAHAX 3A8UCUM OM 0COOEeHHOCmell
KYIbMmYpHOU UOenmuyHocmu. A8mopul no0uepKuarom Heodxoo0umocnsv
npUMeHeHUsl H08020 NOOX00A 8 PAMKAX MEOPUlL PEUeBbIX AKMO8, 8 3d-
BUCUMOCU OM CIMUIS pedt U RPUHYUNA BEXHCTUBOCMU, XAPAKMEPHO-
20 CcOOmeemcmeyuemy muny KyibmypHou uoeHmuunocmu. B xooe
uccnedosanusi 8 pabome ONUCHIBAOMCsL 0COOEHHOCMU QYHKYUOHUPO-
BAHUS 8APUAMUBHOCMU AH2IUTICKO20 A3bIKA 8 YCMHOU U NUCLMEHHOU
KOMMYHUKAYUU U PACKPBIBAIOMCSL UX OCHOBHBLE XAPAKMEPUCTUKU.

Oénacms npumenenus pe3yibmamos. Pe3yiomamuol ucciedosauiis
Mo2ym Obimb NPUMeHeHbL 8 001ACU KOHMAKMHOU JUH28UCMUKU, A3bl-
KOBOUL 86apuamu8HOCmMu, MeXCKYIbMypPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knroueswle cnosa: mexckynbmypHas KOMMYHUKAYUS, 8APUAHTBL AH-
2NUTICKO20 A3BIK, O8YA3bIUHBIU, OOHOA3BIYHBIL, Pedesoll aKm, BeXdCiu-
680CMb, MONYAHUE, PUMOPUYECKAS CINPAMESUSL.

Introduction

Our research is based on Kachru’s theory. According to the author,
the English language dominance is affected many countries’ economic,
cultural, linguistic lives. The way of its distribution can be noticed at
different levels: “external”, “expanding levels” [10, pp. 72—76]. In order
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to successfully communicate in all spheres of life, communicants, using
English as a means of interaction as a second or third language, apply
different speech strategies. They need to properly present information,
negotiate, convince their communicants, agree, disagree, demand, apolo-
gize. The so-called speech acts are used in oral personal communication;
in writing, speech acts are also applied, but have a different form from
those in oral speech [12, pp. 21-26].

In this research work, the authors pay attention to the way speakers of
English variations use the language as a general means of communica-
tion, taking into consideration the traditions of their own socio-cultural
factors [13, p. 1074]. In addition, the article provides review studies on
speech acts, principle of politeness, analysis of spontaneous dialogical
speech.

One must mention, English variations differ in the norms of use due
to the fact that users of English, both belong to “external” and “expand-
ing levels”, are bilinguals or multilinguals. The differences in sociocul-
tural attitudes lie in the system, explaining the fact, that each level is
characterized by its own speech traditions and cultural values based on
its own principles of politeness and decency [4, p. 48].

Despite the fact that there is a huge amount of work devoted to the
question of speech acts analysis in different languages, little attention
has been paid to the comparative analysis of speech acts among the vari-
ants of the English language. English language variations have been the
subject of discussions in the works (Adegbijah 1989, Bailey 2000, Kahn,
2003, Kachru 1998, Morgan 1998, Silva 1998, Sridhar 1991, etc.). The
research on the analysis of spontaneous dialogic speech acts, business
and trade negotiations, as well as speech in the sphere of professional
communication showed how speech acts are implemented in the process
of communication [6, p. 46]. Nowadays, a sufficient number of articles
devoted to the questions of comparative study of intercultural speech
strategies have been published, but just a few works are devoted to their
comparison analysis [1; 2; 13].

Language contacts studies of the last three decades have raised sev-
eral serious questions concerning the universal applicability of certain
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provisions of pragmatics, such as the theory of speech acts, the principles
of politeness and other questions [5, p. 26]. In contrast to many theoreti-
cal studies, in which the authors only suggest that speech acts belong to
the same social acts in all cultures, the scientists Firth and Brown open-
ly declare the fact, although the language can vary depending on how
and when to apply speech acts, each language provides the user with the
same set of basic speech acts, the same strategies and semantic formulas
for the implementation of one or another speech act [3, p. 5].

A number of linguists disagree with this opinion. Some scientists
object that speech and speech acts in different cultures and languages
are not comparable at all. There is also an opinion which stresses the
fact that just as well as different cultures have their differences, there
is no equivalent or duplicating each other’s vocabulary, and the speech
acts are implemented in different cultures differently [6, p. 84]. R. Her-
bert considers that the principle of authority, described by P. Brown, is
culturally conditioned and is not consequently applied in the analysis
of dialogical speech as can be practically seen in the Japanese language
[8, p. 12]. A famous linguist B. Kachru claims that the principle of co-
operation, the principle of politeness, the rules of politeness, strategies
of politeness differ not only in different speech communities, but also
within one society, depending on which social group uses them and in
which situation it takes place [9, p. 34].

The question of the theory of speech acts applicability in the analysis
of spontaneous dialogical speech has been raised by many linguists. Ac-
cording to Grice’s theory, one should not take into account such parame-
ters of dialogic speech as sequence and temporality, and therefore it can-
not be fully applied in the analysis. In addition, the theory of speech acts
is primarily based on the intentions of the speakers and, therefore, lacks
the crucial role of interaction between speakers and listeners during the
communication process. Studies of this kind take into account a limited
number of principles, such as social distance and dominance [7, p. 46].
The problem is also seen in the principle of distance and categorical
(distance and imposition) factor, which seemed to B. Kachru simple and
therefore may not be applicable to all cultures [10, p. 184].
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Taking into consideration the empirical research of speech acts, it
should be noted, not all of them were used with ethnographic method
of observation and analysis of statements directly in the course of ver-
bal communication in real life. The works that are based on the material
using the above method include a study on compliments in the Ameri-
can version of the English language, and comparison of compliments in
American and South African English variants, invitations in American
English variant, expressions of requests in Hebrew, apologies in Cre-
ole Bislama of the Republic in the New Zealand version of the English
language, and a study of politeness strategies used by native speakers
of Korean [3, p. 61].

Many studies, including intercultural researches, were based on
the analysis of role-playing games or written surveys, nevertheless, all
the works devoted to the analysis of speech acts, spontaneous dialogic
speech and verbal communication are written with the aim of having an
idea of how social and cultural values, traditions of usage and structure
of language interact within the framework of cultural and intercultural
communication, as well as making a significant contribution to the de-
velopment and promotion of English contact variant studies.

Language norms in different societies depend on many factors, es-
pecially on how the principle of politeness is expressed in language.
Principle of politeness in the use of language in the context of Western
culture is usually analyzed through discursive strategies. In Eastern lan-
guages, such as Hindi, Japanese, Korean, Thai, politeness is expressed
not only by means of discursive strategies, but also through grammatical
categories, which take place at the phonological, morphological, lexical,
and syntactic levels. For these categories, honorific pronouns are typical
in many grammar systems (as in Hindi or Korean); verbal endings and
lexical sets, which are expressions of courtesy in relation to addressees
or referents, are also a characteristic feature.

The complexity of this system is dependent on the fact when the
choice of some means limits the use of other means. So, honorifics pro-
nouns are not used in combination with phonological endings and vice
versa, some pronouns are not used with honorifics endings. The problem
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of the use of honorific and simple forms of politeness has been thor-
oughly investigated by many scientists in different languages: Japanese,
Korean, Hindi and Maithili. The principle of respectfulness is defined
as a powerful social phenomenon initially possessed by individuals or
groups of people as a result of their unequal social position [10, p. 62].
Despite the fact that these principles are explained in different ways (one
from the point of view of social behavior, and the other from the point
of view of ideological attitudes), both of them are equally implemented
in the speech by means of grammatical honorifically forms.

Politeness, in turn, is seen as a part of a cognitive psychological pro-
cess in which speakers and addressees evaluate themselves and each oth-
er. This dichotomy only adds the complexity to this part of the study. The
principles of respect and politeness are equally necessary to understand
how polite verbal behavior manifests itself in Asia (the same principles
are applied in the study of this phenomenon in the African context).
However, while the principle of recognition is implemented through
specially created lexical and grammatical indicators in Hindi, as well as
in Japanese, Korean, Thai and many other languages, the strategy of po-
liteness is the same. It is realized through lexical and grammatical means
of language, which are at the disposal of speakers even in the absence
of such forms [11, p. 65].

Thus, in some languages, politeness can be expressed in two ways at
the same time: on the one hand, it is expressed through separate catego-
ries used to convey the principle of recognition and on the other hand,
through the implementation of the politeness strategy. Compared to Hin-
di, Japanese or Korean, English seems to be simpler and more egalitarian
as it has no indicators to express the principle of recognition or respect,
and only uses strategies of politeness.

According to P. Brown and S. Levinson the principle of “face pres-
ervation” plays a crucial role in the communication process. This prin-
ciple has two sides of implementation: positive, with a “positive face”
and negative, with “negative face”. A positive person indicates a desire
or need to please other people, therefore, this principle is a strategy of
friendliness [3, p. 21]. A negative person indicates a desire to avoid ob-
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stacles on the part of others, therefore, this principle is a strategy of dis-
tancing from other people. All members of the speech community use
positive and negative strategies to “preserve, maintain and improve the
face” [3, p. 23]. P. Brown and S. Levinson describe a number of strat-
egies and their ways of language implementation aimed at preserving
and promoting the positive and negative face of the interlocutors in the
conversation [3, pp. 28-36].

According to the theory of these researchers, all potential verbal and
nonverbal communicative acts are perceived as acts of threat to a person
(“face threatening acts”). Some acts threaten the preservation of “the pos-
itive face” of the interlocutors, while others threaten “the negative face”.
For example, expression of criticism, opposition, aggression, or disrespect,
breaking news, non-cooperation and the use of non-compliant cases in
the initial contact threaten the preservation of “a positive person” listen-
ing. Orders, requests, suggestions, advice, reminders, threats, warnings,
promises, compliments, and the expression of strong emotions towards
listeners prevent them from maintaining their negative persons. Apologies,
acceptance of compliments, the loss of physical equilibrium, for example
when a speaker stumbles, self-deprecation, the recognition of or the inabil-
ity to control emotions (laughter or tears) threaten the continuation of “the
positive face” of the speaker. The expression of gratitude, acceptance of
thanks, apologies, suggestions from speakers, response to the mistakes of
listeners, as well as the acceptance of their promises and proposals prevent
the preservation of “negative faces” of speakers [3, pp. 39—48].

The theory of acts of threat to a person does not take into account any
problem of interaction of the principle of respect and politeness in the
Eastern languages, nor the depth of the complexity of the relationship
between the speaker and the addressee. In Japanese culture, there are
stable forms of expression of the principle of deference, which, unlike
P. Brown and S. Levinson, are not considered as a negative strategy of
politeness, which is to minimize the impact of the addressee’s action.

One such example is the Japanese expression doozo yoroshiku (£ 58
Wz L £ 9 — hajimashite), which is translated as “I ask you to treat
me well or take care of me” [8, p. 26]. This phrase is used by the speaker,
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when it is presented to a third person, in order to gain respect to him. The
speaker can apply this phrase not only to himself or herself, but also to
someone with whom the speaker is in a close or kinship relationship, for
example, to his or her wife or husband, son or daughter, etc.

The same expression is also typical for India, it is also used in re-
lation to oneself as well as to one’s children, relatives or close friends.
Such expressions contribute to the preservation of the addressee’s face,
which is a positive strategy, although its form is similar to a request and
thus obliges the addressee to anything that is seen in Western culture as
threat to the person.

The ways of expressing the principles of recognition and politeness
in some areas of Asian society are beginning to change due to the influ-
ence of the English language. The phenomenon of the mutual influence
of politeness strategies on language deserves special attention. Let us
turn to examples that show how this phenomenon manifests itself in oral
and written speech in the variants of the English language.

B. Kachru gives an example of simultaneous implementation of con-
sent models and disagreement in conversation between women in the In-
dian version of the English language. This situation may seem strange to
other native English speakers. The author believes that the simultaneous
expression of consent and disagreement is considered more acceptable
if it is used in the following sequence: Yes, but.... The sequence No . . .
but yeah is not typical for other variants of the English language, but it
is found in the Indian version of the English language:

A — Do you think it [wife abuse] is common?

B —In India? In rural families this is common.

C — No, it's common. Very much common even in very literate fam-
ilies [9, pp. 71-78].

In the above example, the female addressee (B) answers the inter-
viewer (A) in an affirmative form. Another participant of the conversa-
tion (C) first answers the question negatively, saying No, and then agrees
with the participants of the conversation, adding the phrase it s common.
This model is familiar to native Hindi speakers who often start a phrase
with na ... “no” and then express consent.
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T. Falola gives the following example, testifying to differences in
rhetorical strategies of American and Chinese communicants in the
sphere of professional communication. After a lecture by a Chinese Pro-
fessor from Beijing, an American listener asked him a question:

(5) Discussion after the lecture:

American: How does the Nutritional Institute decide what topics to
study? How do you decide what topic to do research on?

Chinese: Because, now, period get change. Its different from past
time. In past time, we emphasize how to solve practical problems. Nu-
trition must know how to solve some deficiency diseases. In our country,
we have some nutritional diseases, such as x, y, z. But, now it is import-
ant that we must do some basic research. So, we must take into account
fundamental problems. We must concentrate our research to study some
Sfundamental research [4, p. T9].

Native English speakers of the Inner level of English dominant influ-
enced (“meant” by B. Kachru) would have felt perplexed to hear how the
Professor reacted to the question, as, in fact, he did not give a clear answer.
The Chinese Professor, in turn, adhered to the answer with the rhetorical
strategy of the culture according to which it is necessary to address at first
a history of a question, and then gradually to approach its essence. The
conjunctions highlighted — because and so — acts as markers showing the
movement of his rhetorical strategy. The phrase, which is a relative answer
to the question, is given at the very end, and in the example it is italicized.

Native English speakers from the Inner level would likely immedi-
ately start answering the question directly and use different strategies
to express their thoughts in the sphere of professional non-academic
communication.

Let us consider examples of how in the American English variant and
Taiwanese English variant dissatisfaction of people with the ineffective
work of his subordinate is expressed:

(6) The superior informs the subordinate that he is dissatisfied with
the results of his work:

American English:

1 am concerned about your performance.
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1 have been extremely concerned about your work performance recently.

L don't feel that you re working to your full potential.

Taiwanese English:

I don t like your performance.

1 am not pleased with your performance.

1 am not satisfied with your performance [9, p. 67-69].

According to this study, half of the chiefs of the American English
version clearly explain to their subordinates how they can improve their
work, while more than half of Taiwanese English version do not.

In the study of speech acts and spontaneous dialogic speech, one
should not forget about the role of silence, which, like the speech itself,
plays an important role in the communication process. The example
of this can be traced in one most appropriate strategy for expressing
condolences, which is common among the people of Igbo in Nigeria
[13, p. 1076].

According to the traditions of the Nigerian people, it is not customary
to express condolences to people who mourn the loss of a loved one. It
is necessary to leave people alone for at least four days, and then come
directly to their house, stand silently in front of them for a while, then
approach the rest of the condolences and spend some time with them,
sitting in complete silence.

The mentioned examples show which linguistic, social and cultural
factors are responsible for the “acculturation” of the English language
variants in different regions. Rhetorical strategies of speech are also
conditioned by social and cultural norms. This thesis is confirmed in the
work of B. Kachru. In his research the author considers that the meaning
of any type of communication depends on cultural system of value, for
example the attitude of Japanese and American students to the problem
of death penalty:

1. American students began their essays with the formulation of their
thesis statement, which was then supported by arguments, and at the end
of the work made a conclusion.

2. Japanese students wrote their works on the principle of “from
concrete to general”, and at the end of the essay they either expressed



© Russian Journal of Humanities 51
2019, Volume 11, Number 1 « http://soc-journal.ru

their attitude to the problem or did not do that. American students held
one point of view in their essays, while Japanese students mostly tried
to show both sides of the problem.

3. 46 of the 55 analyzed applications of American students (83.6%)
were recognized as “rational”, while Japanese students only 36 of 55
works (65.4%) corresponded to this criterion. In turn, the percentage of
“emotional” appeals of American students amounted to 16.4 (9 cases),
while in Japanese essays this figure was higher, namely 19 cases, or 34.6.
Japanese students are much more likely to try to evoke sympathy in the
reader, while American students tried to convince the reader through
reason and strong arguments.

4. American students in their works emphasized the importance of
their arguments with such modal verbs and constructions as should/must,
totally, no doubt, the +excellent degree of comparison, while Japanese
students resorted to more “soft” expressions, for example, / think, per-
haps, sad, sorrow [10, pp. 113—148].

Thus, despite the fact that both ides are used in the same languages,
these works differed in cultural content. Americans presented arguments
in defense of only one position on the death penalty in a logical manner
and thus tried to appeal to the mind of readers, while the Japanese tried
to appeal to the feelings of readers and reflected in their work the posi-
tion “for” and “against” in the topic of death penalty.

These rhetorical strategies are typical not only for students’ works,
but also in written communication in English, which is vividly illus-
trated by excerpts from letters written by employees of Indian, British
and American companies. These letters were written by the employees
and sent to the same addressee, the bearer of the American version of
English, whose biography was to appear in the collection Who is who:

(1) We come back upon the correspondence resting with the inclusion
of your biological note in the upcoming volume of our “Biography In-
ternational” and thank you much indeed for your esteemed cooperation
in sending to us the same.

(2) Your name has been put forward for biological and pictorial in-
clusion in the twelve Edition of Men's Achievement, and you are respect-
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fully invited to complete the questionnaire overlay and return it to our
editors, so that they can prepare your detailed biography and send you
a typescript for proofing.

(3) Enclosed is a copy of your sketch as it appears in the 44th edi-
tion. Please, proofread it carefully. Make any necessary additions and
corrections. Then, even if no changes are needed, sign the sketch where
indicated and return it to me within the next 15 days 2, pp. 89-96].

The results obtained during the comparison of these passages are very
indicative. The long sentence in Example 1 may seem extremely diffi-
cult for readers in the Inner level, who would prefer a simpler sentence
structure. The phrase “...and thank you much indeed for your esteemed
cooperation in sending to us the same” is not appropriate for the high
style manner of Indian writing and may therefore seem too impertinent
for speakers of this variant of English.

For the American style of writing (Example 3) is characterized by
the use of imperatives in combination with the unit please, which is a
marker of politeness, in the British style, the request is expressed indi-
rectly with the help of such a construction as you are ... invited (Exam-
ple 2) in combination with a marker respectfully expressing an extreme
degree of politeness.

In a letter written by an employee of an Indian company, the unit
thank you is followed by the amplifying expressions much and indeed,
and the modifier esteemed is used before the unit cooperation in order
to convey a special, respectful attitude towards the addressee.

Another distinguishing feature of Indian writing is the use of two
sentences connection, although it would seem strange to speakers from
the Inner level that two completely different thoughts are combined into
one sentence by means of a connecting union. From the point of view
of the carriers of the Indian version, the reference to the previous corre-
spondence implies the fact that the biography sent by the addressee, was
received, for which we should be thankful; therefore, these two events
are connected.

According to the study on the style of the texts in the tradition of Ori-
ental writing, the art of essay writing (essay text literacy) did not exist as
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the an independent scientific direction in XX century, but has recently
been defined as an independent branch of research in Anglo-American
rhetoric [4]. It is characterized by the use of explicit, neutral and inde-
pendent context (decontextualization) and impersonal vocabulary. While
the Western tradition of written communication has developed over the
past half-century, including the influence of technological innovations,
the modernization of other societies, language cooperation has occurred
as a result of contacts with the West, and it was the English language that
served as a means of communication [4, pp. 79—86].

Thanks to educated representatives of the society, who are bilinguals
and multilinguals, many written traditions of the English-speaking writ-
ing practices were borrowed, including the art of essay writing, which
they adapted in accordance with their own cultural norms.

The examples of such adaptation can be noticed in business corre-
spondence, namely in a letter of request. The first letter (1) is written
by an Indian man and is addressed to a woman he requests informa-
tion from, and the second letter (2) is written by a Japanese man and
addressed to a non-Japanese man (1) requesting permission to use the
addressee’s materials in his work.

(1) It is a letter by the Indian scholar (male) to Indian recipient (fe-
male): Madam, ... Now coming to the crux of the matter . . . I request
you very humbly to enlighten me of the following points. So, with fold-
ed hands I request you to help me by supplying the needed information
and names of any devotees and fans of E. I am writing to B. S. today. If
you want anything from my side just let me know. Waiting very anxious-
Ly for your reply,

Yours sincerely

(2) Letter from the Director of the medical Institute (male) to the
scientist (male):

Dear Mr. X,

Explanations of Kangri of Kashmir are written in some medical
books in Japan and we know it literary [sic], but there is almost no peo-
ple practically booking [sic] at the real Kangri. I would like to use to
demonstrate Kangri while teaching in postgraduate medical students as
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well as for researchers working on Kangri cancer. I wrote to Consulate
General of India, [City], Japan, so Mr. Y sent me your writing [Title of
Book] with figure of Kangri, [Date]. I would like to have your permis-
sion to reproduce the figure of Kangri to my writing. Of course, I will
explain the reproduction from your text.

Your kind consideration on this matter will be greatly appreciated.

Sincerely [10, pp. 89-98].

The letter in Example 1 follows the tradition of writing letters in In-
dia, it corresponds in form to the letter of request in the Anglo-Ameri-
can correspondence. This fact is quite natural taking into consideration
the mentioning that certified specialists in Asia have a high level of En-
glish, so they have the skills of competent writing in different genres.
The first letter was written by an Indian and is addressed to an Indian,
so it is written with the Indian courtesy strategy, according to which the
request must be preceded by general information, and complete offer of
cooperation or mutual assistance.

The letter in Example 2, also written in English, was addressed to
the recipient from an English-speaking country, so it immediately be-
gins with a request and does not contain any emotive statements typical
for the first letter.

The above example of adaptation in style does not mean, however,
that representatives of the academic sphere of External and Expanding
levels are ready to meet the expectations of their colleagues English
teachers and follow a clear geometrically correct style of the Western
model [4, p. 116]. The classic rhetorical triangle in the West, consisting
of the speaker, the message and the audience, does not seem logical to
representatives of cultures with a strong tradition of oratory [4, p. 127].

It should be noted that the principle of politeness also affects the
style of academic writing in countries outside the Inner level [4, p. 136].
There are four main features characteristic of the scientific style of En-
glish speakers outside the Inner circle. The first feature is in the indirect
style, the vagueness demonstrated by the examples of B. Kachru, when
Japanese students tried to cover both sides of the problem. According to
the traditions of scientific essay (deliberative essay) in India, the author
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of the letter should outline all aspects of the problem, so that readers
make their own conclusions [9, p. 76]. The second feature is the desire
of the authors to adhere to a high style, which roots in the fact, that writ-
ten speech is replete with exaggerations, quotations, idioms and meta-
phors. The third reason is extensive citation of previous studies and it
is valued more than just a reference to the author, but as a customary
characteristic feature of West philosophy. The purpose of this citation is
not only to reinforce its position, but also to show respect and gratitude
to its predecessors.

In addition, despite the fact that in the West scientific articles written
by native English speakers imitative and unoriginal ideas are considered,
it is a mistake to believe that originality lies in novelty.

In addition to cultural differences that affect the style of communi-
cation, the situation is complicated by the fact that not all societies have
types of texts that are characteristic of the English-speaking world. In
many cultures, despite the long history of writing, there are no such types
of text as recipes and instructions for the production of something or on
the technique of weaving, sewing, knitting, as in South Asia.

Conclusion

To sum it all, speech acts, rhetorical strategies, organization of dia-
logue, principles of politeness and strategies for the communication of
politeness in multicultural countries differ from those applied in coun-
tries with a predominance of the population of the same nationality,
speaking the same language. In the countries of the External and Ex-
panding levels, the interaction between English and local languages has
led, on the one hand, to the nativization of the English language, and on
the other hand, to the angulation of indigenous languages. As a result of
language and cultural contacts, traditional ways of expressing respect
and intimacy have been partially changed, but this does not mean that
Asian and African cultures are undergoing a process of total angulation.

[lustrating the features of the communication process in multination-
al countries, we aim to stress and indicate the need for a fresh approach
to the theory of speech acts, speech style and the principle of politeness.
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The research work in this branch requires further empirical analysis
based on different styles and genres of written texts functioning.
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HUCITIOJIB30BAHUE OKCIIPECCUBHbBIX CPEACTB
A3BIKA AJIS ITIEPEJAYN ATMOC®EPBI TOTAJIBHOI'O
NCUXOJOI'NMYECKOI'O KOHTPOJISA B POMAHE
JK. OPYIJIJIA «1984»

buxkynoe III.®., buxkkynosa H.M.

B cmamve paccmampugaromes cmunucmuyeckue cpeocmed, 3d-
Oeticmeosanible a8MopPoM POMAHA Ol OeMOHCMPAayUL Cnocobo8 ma-
HUNYIUPOBAHUS COHAHUEM TI00CU, HCUBYWUX 8 MOMATUTNAPHOM 00-
wecmee. Hccenedosanue nposooumces Ha mamepuaie OmHOCUMelb-
HO 3AKOHYEHH020 MEKCMA 6 PAMKAX HAYYHOU WIKOLbI CIUTUCTIUKU
0eKkoouposamnus.

Llenvio uccnedosanusn sgnsemcs anaiu3 ynompeobnenus sKCnpec-
CUBHBIX 8bIPAZUMENLHBIX CPEOCME A3bIKA 6 OUCKYpce. [ ananusa 6bvi-
Opan OmpwIBOK U3 POMAHA, NOCEAUEHHbIL ONUCAHUIO MAK HA3bl8AEMO
«OBYXMUHYMKU HEHABUCTIUY.

Memoodwl uccnedosanusn. Mcnonwvsyiomes Memoobl KOHMeEKCmyaib-
HO20 aHAU3d, KOMNOHEHMHO20 AHANU3A IeKCUYECKO20 3HAYEHUSL, MENMOO
memMamu4ecKoil cemxi.

Pesynomameut. [Iposedennviti anaius nokazai, 4mo npu ONucCaHuu
PUMYATbHOU NPOYedypbl «OBYXMUHYMKU HEHAGUCUY» AGINOD POMAHA
UCNONb3Yem PazHoo6pasHblie CMUTUCTIUYECKUE CPeOCMEd, OCHOBAHHbLE
Ha npuHyune KOHmMpacma. Imom npuHYUn nO360IAEN YemKO 6CKPbLMb
abconomuy1o becuenos8eyHoCms MomaltumapHo2o pexcuma. B mo oce
8peMsl OOHAPYIHCUBAENCS UPOHUYECKOE OMHOUEHUEe ABMOPA K NPOBOOU-
MbIM OQDUYUATLHBIMU GILACTISIMU PUMYATIbHBLM MEPONPUSIMUIM, NOO0GED-
2aemcesi OCMETHUI0 MeMOOUKA NCUXOTOSUYECKO20 6030€CEUSL HA H00ell
nocpeocmeom wabioHHOU NPONA2aHobl.

Oébnacms npumenenus pesynibmamos. Pezyiomamol pabomol Mo-
2ym Oblmb UCNONL30BAHBL 8 NPENOOABAHUU YHUBEPCUMEMCKUX KYPCO8
1O JTUHEGUCIIUKE TMEKCA, TeKCUKOLO2UU U CeMACUON02Ul, HA NPAKMU-
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YeCKUX 3aHAMUAX N0 CIUNUCTIUKE AH2IUNUCKO20 A3bIKA U CEMUHAPAX NO
aHenuticKot tumepamype.

Knrwouesvle cnosa: nunzeucmuka mexkcma, Cmulucmuka 0ekooupo-
6aHUSA, AHAAU3 OUCKYPCA, NCUXONO02UYUECKOe MAHUNYIUPOGAHUE, NPUH-
Yuh KOHmpacma.

USE OF EXPRESSIVE LANGUAGE MEANS
FOR REPRESENTING THE ATMOSPHERE OF TOTAL
PSYCHOLOGICAL CONTROL IN 1984 BY G. ORWELL

Bikkulov S.F.,, Bikkulova N.M.

The article deals with the stylistic devices employed by the author
of the novel with the purpose of demonstrating the ways of human mind
manipulation in the totalitarian society. The research was conducted
on the materials of the relatively complete text within the boundaries
of the linguistic school known as the decoding stylistics.

The purpose of our work is to analyse the use of stylistic means
of the language in the discourse. For the sake of analysis, we chose
an extract from the novel that depicts the procedures of the so-called
“Two Minutes Hate”.

The methodology. In our work we employed the contextual analysis
method, the componential analysis of the lexical meaning, the meth-
od of thematic net.

The results. The conducted analysis showed that in order to depict the
ritual Two Minutes Hate, the author resorts to multifarious stylistic means
on the basis of the contrast principle. This principle enables to clear-
ly disclose the absolute antihuman essence of the totalitarian regime.
At the same time it reveals the authors irony towards the ritual events
conducted by the authorities by means of the stereotype propaganda.

Practical implications. The results of the research can be used
when developing academic courses in Text Linguistics, Lexicology
and Semasiology, in practical classes in English Stylistics and mod-
ern English Literature.
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3HAMEHUTHIA POMaH-aHTHYTOIHUS OpUTaHCcKoro nucarens [xopmka
Opyama «1984y mpencrapiser co0oil, 0 BceoOIIeMy MHEHUIO, BEP-
LIMHY €T0 JIUTEpaTypHOro TBOpuecTBa. B Hem n300pakaeTcs THIIOTETH-
Yyeckoe Oy/yIiee 4elloBe4eCcTBa, Korja BECh MUP Pa3/ieieH MEXIy TpeMs
Jep’kaBaMHy, BEAYIIMMH O€CIPEepPHIBHYIO BOWHY ApYT ¢ Apyrom. Jlei-
CTBHC pOMaHa IMPOUCXOJIUT B OL[HOﬁ U3 HUX I10J Ha3BaHUEM Oxeanus.
B Hell rociofCTBYEeT TOTAJIBHBINA HEPAPXUUYECKUIA CTPOM, OCHOBAHHBIN
Ha U30IIPEHHOM JTyXOBHOM ITOPa0OIICHUN U IPOHU3AHHBIN BCEOOIINM
CTpaxoM M HEHAaBUCTHIO0. B 3TOM 0011ecTBe NCKOPEHSIETCS BCSYECKas
CBOOOIHASI MBICITh; YETOBEK KUBET B CTPaXe HaKa3aHUs 3a MAJICHIITYIO
MIPOBUHHOCTH. YTOOBI YEIOBEK MEHbIIIE JIyMaJl, HAMEPEHHO yIPOIa-
€TCs A3BIK, MEPEACNIbIBAIOTCSA TEKCTHI I'a3eT U KHUT. Briactu nmoompsitor
JIOHOCHUTEILCTBO, TIPEAATENbCTBO — IaXke CBoMX Onmm3kux. He ocraercs
HHUYCTO CBATOI'0, HUYCTO paan KOTOPOIo XOTCIOCh 651 KUTb.

]_[CJII) I[aHHOI\/'I CTaTbH — IIOKa3aTb METOAbI IICUXOJIOI'HYECKOI'O BO3-
JEHCTBUS Ha JIIOJIEH B TOTAIUTAPHOM OOIIECTBE, U K KAKHUM JKCIIPEec-
CHUBHO-JIMHTBHCTHYECKUM CpEJICTBaM Mpuberaet aBTop poMaHa s
OTIMCAHUs 3TOTO BO3/ecTBUA. [yt aHamm3a MBI BRIOpAIH OTPHIBOK, KO-
TOprfI ACMOHCTPUPYCT MpOoHaraHAuCTCKUEC MNpUCeMbl IJid TOAACPKaHUA
B JIIOJSIX UYBCTBA HEHABUCTU K INIaBHOMY Bpary CucTeMbl — IMMaHYAIII0
lonpcraiiny. s 3TOT0 BO BCeX YUPEKACHHUSIX PErYISIPHO COOMPAIOT
JIIONICH U TIPOBOJISAT TAK Ha3bIBAEMYIO JIByXMHUHYTKY HeHaBHCTH (the Two
Minutes Hate). JItonu coOuparoTcsi y TelnedKpaHOB B CTPOro Ha3HAYCH-
HOE BpEeMSl; YBUIIbHYTbH OT 3TOU MPOLIETYPbl HEBO3MOXKHO.

[TockonmbKy 0OBEKTOM HAIIETO aHAJIH3a SBISIETCS TEKCT, TO HEOOXOIH-
MO IMPEABAPUTECIIBHO BBECTU HEKOTOPHIC KITFOUCBLIC ITOHATHSA, CBA3aHHBIC
C HUM. q)YHIlaMeHTa.HI)HI)IMI/I KaTreropusMu TEKCTAa ABJIAIOTCA HCJIOCTHOCTD
U CBSI3aHHOCTD. L{enoCTHOCTD IpeAnonaraeT HalIuYue eAUHON CeMaHTH-
yeckoit mporpammel. [lox Tekcrom Mbl, Benen 3a M., OTKyIMKoBOiA,
ITOHMMAEM «ITOYTH JKECTKO (PUKCUPOBAHHYIO, TIEPEIAIOIIYIO OTIpe/IesICH-
HBIW CBSA3HBIN CMBICI MOCJIEI0BATEIBbHOCTD MPEAJIOKEHUM, CBA3aHHBIX
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JIPYT C IPYrOM CEMaHTHUYECKHU, UTO BBIPAKEHO PA3THMUHBIMU S3bIKOBBIMU
criocobamm» [6, ¢. 28]. Beimensercs MUHUMAaIbHAS TCKCTOBAs CIUHHIIA,
MHUKPOTEKCT, KOTOPBI IMEET pa3Hble TEPMUHOIOTHIECKIE 0003HAYCHHS:
cBepx(hpa3oBoe EAMHCTBO, CIIOKHOE CHHTAKCHUECKOE 11eJI0e, a03atl U Jp.

B ¢dokyce u3yueHust CBI3HOCTH TEKCTa HAXOISATCS CBS3H MEKIY
NPEIIOKEHUSIMU, BXOASIIUMU B MUKPOTEKCT. B IMHIBUCTHKE TEKCTA
Y4eHBIE BBIIEISIOT JIBA TIIABHBIX MEXaHU3Ma ITOCTPOCHUS MEK(PPa30BhIX
CBsI3€il: 3aIleTyIeHne 1 TIOBTOP. «3areruieHne — Haubosee 311eMeHTapHbII
crnoco0 peanuzanuu Kore3uu. OH OCHOBaH Ha UCTIOJIb30BAHUHU Pa3HOTO
poJia IOrPaHUYHBIX JIEMEHTOB — MPENJIOr0B, COIO3HBIX CIIOB, COIO30B,
YacTull U T.ILy» [7, ¢. 24-25].

[ToBTOp OONBITMHCTBOM S3BIKOBEJIOB CYMTACTCS OCHOBHBIM CPE/I-
CTBOM peajm3annu Mexxdpa3oBbix cBsizell. Kak cripaBeasmBo oTMevaeT
M.U. OTKynIIMKoBa, «IOBTOPEHHUE CMBICTIAa — HEOOXOIMMOE YCIOBUE
MOSIBIICHMSI U CYILIECTBOBAaHUA TEKCTay [6, c. 40]. PaznuyaroT rpamMmaTu-
YECKHUM U JTIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUI MOBTOPBL. [ pamMMaTHUeCKUil TOBTOP
9TO TPEXkAe BCEro MOPQOIOTHIECKas COOTHECEHHOCTh CIOBOGOPM,
ynoTpedssieMbIX B pezesax ceepxdpazoBoro eanHcTBa. Crofa OTHOCST-
cst MexK(pa3oBoe COrTacOBaHNE MMEH U COOTHECEHHOCTh BUIOBPEMEH-
HBIX TJIArOJIBHBIX GopM. LIeHTpaIbHBIM CII0COOOM COCMHEHHS MTPEIIIO-
JKEHUH B TEKCTE CUUTACTCS JIEKCUKO-CEMaHTUIECKU TOBTOP. OCHOBHOIM
MEXaHHU3M €T0 peaH3aliy — 3aMeIleHHUE, FITU CyOCTHTYIIHSI, B XOJIE KO-
TOPOH MTPOUCXOUT CIIPEOOPA3OBAHNE 3aMEIIAEMOTO B 3AMECTHTEIE TTOT
BIIUSTHAEM TPAaMMAaTHICCKUX CBOMCTB MOCIETHETO» [0, €. 55].

«IToBTOp HUKOTIA HE OBIBaET MexaHHUeCcKuM, — cunrtaet 3.5. Typa-
eBa. — OH cBs3aH C NTyOMHHBIM CMBICIIOM TeKcTa. OTHUM U3 OCHOBHBIX
(hakTOpOB, CO3AIONINX WHTETPHUPOBAHHOE ENHCTBO TEKCTA, SBISETCS
rparMaTtudeckasl ycraHoBKa aBropa. OHa OTpa)kaeT aBTOPCKOE MUPOO-
LIyLIeHUe, el MOAYMHEHBl BCe XapaKTePUCTUKHU TEKCTa, ero KOMIO3H-
LIMOHHO-CMBICIIOBAsl U CEMaHTHYeCKas CTpyKTypa» [8, c. 50].

Hamr anamu3 otpeiBka u3 pomana [Ix. Opyasnna 6azupyercs Ha
MPUHIUIIAX ¥ METOAAaX CTHJIMCTUKU JEKOAWPOBAHMS, pa3pabOTaHHON
N.B. ApHOabJ, 0 MHEHUIO KOTOPOH, SI3BIK C €T0 MHOTOYHCICHHBIMU
YPOBHSMH SIBJIIETCS LENIOM crucTeMol kooB. OHa MPOBOIUT pa3indne
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MEXK]Ty CTHJIMCTUKOM OT aBTOPA U CTUIIUCTUKON BOCTIPUSITHSA (IEKOAUPOBA-
Husl). OOBEKTOM CTHIIMCTHUKH JEKOIUPOBAHHS SIBISIETCS [IETOCTHBIA TEKCT.
Kaxk numer N.B. ApHoJbJI, «OTAETbHBIE CTUIIMCTUYECKUE IPUEMBI, TUITbI
BBIIBIDKEHIS, (DYHKITHOHATEHO-CTIITUCTHICCKUE TUTACTHI JICKCUKH U JIPY-
T'He [OJI00HBIC BOIIPOCKI BXOMST B CTHIMCTHKY JICKOAMPOBAHHUS HE KaK ca-
MOIIEJIb, a KaK pACUWICHEHUE BCeH 3a71aul B LIEJIOM Ha €€ COCTaBHBIE KOM-
MOHEHTHI. ..» [ 1, . 32]. Takum 0OpazoM, TeKOTMpPOBaHKE OCYIIIECTBIISETCS
Ha ypoBHE ()OHETHKH, JICKCUKHU, TPAMMATHKH, HO B OTJIMYHE OT JIMHTBO-
CTHJIMCTHUKY 3TU Pa3ieibl U3yUalOTCs HE Ha OTIENbHBIX MPEIIOKEHUIX,
a Ha OTHOCUTENBHO IIEIOCTHBIX TEKCTaX — OTPBIBKAX U3 XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUH, TIOCKOJIBKY O MPEACKa3yeMOCTH TOTO MM HHOTO AIIEMEHTA
MOYKHO CYIWUTH TOJBKO B COMOCTABIEHUH CO CTPYKTYPOI LIENIOTO.

CoBpeMeHHbIE 3apyOeKHBIC JIMHTBUCTHI TAKIKE PA3JIUYAIOT TO3UIIHEO
aBTOpa TEKCTa U Bocmpusitue ero untareneM. A. buspn numert: «TekcTh
CO3JIAIOTCS aBTOPAaMH, KOTOPBIE )KUBYT B OOIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKOM
MHpE CBOETO BPEMEHH, ¥ MBI ITOJTyYaeM JIydlliee MpeCTaBIeHne 00 uX
MIPOU3BEACHUSIX, €CIIU MIPUHIMAEM BO BHUMAaHHUE 3TH KOHTEKCTHI. VHO-
IJ1a OMIMOOYHO YTBEPIKIAETCS, UTO TEKCThI B ONPEACICHHON Mepe SIBIIsI-
FOTCS CAMOJIOCTAaTOYHBIMH, CYIIECTBYSI B CBOEM COOCTBEHHOM MUpE, U
II03TOMY CBOOOJHBI OT BHEIIHETo BiusgHus» [9, ¢. 3]. U manee: «Tekct
HE MOJKET CyIIIeCTBOBAaTh HE3aBHUCUMO OT YHMTAaTeNIel, KOTOPbIE BOCCO3-
JIAFOT 3TOT TEKCT MOCPENICTBOM CBOUX KYJIBTYPHO 00YCIIOBICHHBIX B3IJIS-
JIOB Y OTHOLIEHUH K HeMy. Kaxkplil yuTaresnb BOCCO3AAET TEKCT, YUTAs
Y TIEPEYNTHIBAsA €ro, 00 HEeT HASHTHYHBIX pouTeHui» [Tam xe, c. 4].
Taxoro >xe MHeHUs npuaepkuBaercs J. biak: «Mbl HaxoUMCs B MUpe
(OTHOCHTENBHO) HEYCTOWYHMBBIX 3HAUECHUH; POJIb YATATEIS — OTO POIb
HHTEPIPETATOPa, a HE MPOCTO MacCUBHOTO perunueHta» [10, c. 13].
AHaOTUYHBIE BO33PEHUS MBI BUANM M Y MHOTHUX JAPYTUX 3aPYOCIKHBIX
muHrBucTOB [11, €. 6; 12, ¢. 5; 13, c. 21].

ABTOpBI TaHHOW pa0OTHI TAK)KE 3aHUMAJIICh OTACILHBIMU BOIIPOCA-
MM 3TOTO HaIlpaBlI€HUs CTWIIMCTUKH [2; 3; 4].

Jist cTrmcTHYeCKOTo aHaM3a ObLUT B3SIT OTPHIBOK M3 YKa3aHHOTO pOMa-
Ha J[x. Opyaiw1a, KOTOPbI TIPeCTaBIIseT COO0M OTHOCUTEIHHO 3aKOHYCH-
HBIH TeKcT. L{enocTHOCTh TAaHHOTO TEKCTa 00eCIeunBAaeTCsl HIeeH IICHXO0II0-
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IMYECKOT0 HAKAYUBAHUSI JTFO/ICH YyBCTBOM HEHABUCTHU U UCIIOJIH30BAHUEM
MaHUMYJISTUBHBIX CPEJCTB JaBlieHus. B atom u coctout ero cMmbici. [Ipu
9TOM MBI HICXO/IUM U3 TTOJIOXKEHUS], UTO «CMBICT — 3TO HE HEUTO aMOp(HOE,
a 0oJiee WM MEHEe CTPOTO OPTaHM30BaHHAS CYIITHOCTEY [3, €. 5].

B u3o0pakeHnu aBTopa poMaHa BCS ABYXMUHYTKa HCHABUCTH Y€T-
KO pazlieNsieTcss Ha BpeMeHHbIE (a3bl (TPUALATHCEKYHIHBIE OTPE3KH ),
pe3yaBTaThl KOTOPHIX 3apaHee MPOCUYUTAHBl OPraHU3aTOPAMHU JTaHHOTO
neiictBa. PaccmorpuM HavanbHyto ¢asy: The next moment a hideous,
grinding speech, as of some monstrous machine running without oil,
burst from the big telescreen at the end of the room. It was a noise that
set one’s teeth on edge and bristled the hair at the back of one’s neck.
The Hate had started [15, c. 17].

Ha 3puteneii oOpymmBaeTcsi HENPUSTHBIN Y)KacarolMid IIyM KaK OT
KaKOW-TO YyJJOBUIIIHOM MAIIUHbI, padoTaroIeii 0e3 cMa3ku. DTO — Havya-
10 peuu [onzcraiiia, oHAKO CIIOBO speech COTTPOBOKIAETCS SITUTETAMA
hideous n grinding, 9T0 TaeT MPEACTaBICHUE O BECbMa HETAaTHBHOM BIIE-
YaTJICHUH CITyIIATeN el OT ATOT0 Havasa, v ATOT 3 (PEKT MOICPKUBACTCS
CPaBHEHHUEM C prKaBOM MAIlIMHOM, n3Aarolen ckpexxeT. Bropoe npeasio-
YKEHUE COJIEPIKUT CTEPEOTHUITHBIE (hPa3eoIOTH3MBI, TIepe/laroIre KpaiitHe
OTpHILIATEIIbHBIC YYBCTBA [10 OTHOIICHHIO K BOCIIPUHUMAEMbIM 3ByKam. B
MOCIIeIHEM NIPEUIOKEHNH a03alia COACPIKUTCS TEMaTHUeCKoe CIIOBO hate,
KOTOPOE CBOUMH CBSI35IMH M KOHHOTAIIUSIMH TIPOHU3BIBAET BECh aHATM3H-
PYEMBIii OTPBIBOK, OUCHIBAIOLIHI IByXMUHYTKY HEHaBUCTH. Takxe ciie-
JTyeT OTMETUTh METOHUMHYECKOE YIIOTPeOIeHUE CYIIIECTBUTEIBHOTO Aate,
KOTOpOE MPHOOpETAET B IAHHOM KOHTEKCTE CEMaHTUYECKHI TIPH3HAK BpeE-
MEHHOH NPOTsSHKEHHOCTH. PaccMoTpuM fanmbpHelIee pa3BUTHE COOBITHIA.

As usual, the face of Emmanuel Goldstein, the Enemy of the People,
had flashed on to the screen. (...) The programmes of the Two Minutes
Hate varied from day to day, but there was none in which Goldstein was
not the principal figure. He was the primal traitor, the earliest defiler of
the Party’s purity [15, c. 18]. Conepkanue v KOMITO3UITUS TaHHOTO a0-
3a11a OTPAXKAIOT UJICI0 HAIWYHS CTEPEOTHUITHBIX MPEICTABICHUH B yMax
JIFONIeH OTHOCUTENBHO (huryphl [omjicTaiiHa, 4To, HECOMHEHHO, SIBISICTCS
PE3yIBTATOM MMOBCEIHEBHOM O(PUIMATHLHON MPONaraHbl.
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OO6CTOATENBCTBO s usual B HAYAILHON TO3UIMH 3aJ]acT TOH BCEMY
ocieTyoleMy oBecTBoBaHuto. [onacraitn nmenyercst Bparom Hapo-
J1a, 4TO BBI3BIBACT ONPEIEICHHbIC ACCOLMALIMN CO CTATMHCKUM PEXUMOM
B CCCP. DTa nnest HaxomuT MadbHEUITICE TOIKPEIUICHIE B TEX SPIIBIKAX,
KOTOpPBbIE OOBIYHO MPUKIICHBAIN K PENPECCUPOBAHHBIM JCATENSIM TOTO
NeproJia — peHerar, OTCTYIHHUK, IJIaBHBIN MpeAaTeib, OCKBEPHUTEIb YH-
cTOTHI mapTuu. JIroam Taxke 3HaIOT, 4To [ oicTaifH OB KOTIa-TO OTHOM
Beynux GUryp B MAPTUH TIOUTH HapaBHe ¢ bonbimm bparom, HO 3aTem
W3MEHUJT PEBOJIOIUH, ObUT IPUTOBOPEH K CMEPTH, HO TAWHCTBEHHBIM
obpazom ckpeuics. [Ipemnokenne «The programmes of the Two Minutes
Hate varied from day to day, but there was none in which Goldstein was
not the principal figure» 3akitouaer B cebe aHTHUTESY, a BO BTOPOI €ro ya-
CTU IPOTHBOIIOCTABIICHNE YCHIIMBACTCS YIOTPEOICHUEM JIUTOThI — JIBOM-
HBIM OTPULIAHUEM, KOTOPOE PHIAET BCEMY BBICKa3bIBAHUIO HPOHUUECKHUI
OTTeHOK. Takum 00pa3om, IomyyaeTcs, 4To 31paBCTBYIOLIHI Bpar Hapo1a
OYCHB ITOJIC3CH TS BIacTel KaKk OObEKT MOCTOSTHHON KPUTHUKHU, Ha KOTO-
POro MOKHO CBaJIUTh BCe UTO yronHo. B urype [onycraiina ssBHO BBICBe-
YHBAETCs peasbHbIN ncTopudyeckuil aesrens Coserckoit Poccun — Jles
Tpoukuii, cynpba KOTOpPOro ObUIa U3BECTHA KaK aBTOPY, TaK U YUTATEIISIM
pomana Toro BpeMeHH. PaccmoTpum cienyromnmii pparMeHt.

Goldstein was delivering his usual venomous attack upon the doctrines
of the Party ... He was abusing Big Brother, he was denouncing the
dictatorship of the Party, he was demanding the immediate conclusion of
peace with Eurasia, he was advocating freedom of speech, freedom of the
Press, freedom of assembly, freedom of thought... [15, ¢. 19]. Onucanue
peun [onacraiina HOCHUT SIBHO IpOTECKHBIN XapakTep. CioBo attack (ara-
Ka, Harla/IK1 ) CONPOBOKAACTCS IMUTETOM Venomous, IMEIOIIIM 3HAYCHHS
«SITIOBUTBIN», «3JI00HBII», TIOITOMY COYETaHUE Venomous attack nmeer
KOHHOTAIINIO «OTIACHBIN, CMEPTEIbHBINY. OIHAKO YIOTPEOICHHBIHN TIepe/
9TUM COUYETAHHEM SIHTET Usial HSUTPAIU3yeT TaKyt0 KOHHOTALIUIO U HU3-
BOJMT BCE HA OOBIICHHBIN OBITOBON YPOBEHB: 3TO MPUBBIYHBIC PETYIISpP-
HBIE HaMaJIK{, He CTIIOCOOHbBIE TPUYMHUTD HUKAKoro Bpeda. bomee Toro,
MIOBTOp CJIOBa attack B COMPOBOXKICHUH JIIUTETOB exaggerated, perverse
MOKA3bIBACT «JETCKHID» XapaKTep TAKUX HamaJoK. TeM He MeHee, Aajb-
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me cienyer anturesa and yet just plausible enough, B kKoTOpo#i CKBO3UT
WPOHUS aBTOpa MO MOBOLY HayMaHHOM TpeBOIru 0ObIBaTesi, 00eCIoKo-
€HHOTO TeM, 4TO HalIyTCsl MeHee COOOpa3UTEIbHBIC, YEM OH CaM, JIFOJIH,
KOTOpBIE MOTYT IOTIACThCS Ha KPIOUOK Bpara.

Bo BTOPOM MPEAJIOKECHNUU MBI BUAUM CUHTAKCHUYCCKUC ITOBTOPLI:
He was abusing... he was denouncing... he was demanding... he was
advocating... Bce 310 co3maet BrievatiieHHe HECBSI3HOW pevr B BUJIC
CKOPOTOBOPKH, KOTOpasi He MOXKET BOCIIPHHUMATBCSI BCEPhe3 JAaxe He-
npeayOexxIeHHbIMU 3puTensiMu. [locienuss KoHCTpyKIus: he was
advocating... JonosHeHa NOBTOPaMH CJIIOBOCOYETAHUSI CO CTEPIKHEBBIM
cimoBoM freedom — freedom of speech, freedom of the Press, freedom of
assembly, freedom of thought. Bce 310 cocraBiisieT HeoTheMIIEMbIE ITPaBa
MOAJIMHHO JAEMOKPAaTHYEeCKOTO 0OIIECTBa, KOTOPBIE SBIISIOTCS pe3yibTa-
TOM OOpBOBI JIFOIeH 3a CBOM Haeasbl. OHAKO B YCIOBHUSIX TOTAIUTAPHOTO
rOCYAapCTBa 3TH CBOOO/IBI CTAHOBSATCS HAMMEHOBAHHUSIMH TOCY/IAPCTBEH-
HBIX HpeCTyHHeHHﬁ, 1 UMCHHO TaK OHU BOCHPHUHHUMAIOTCA 3PpUTCIAMU
MCPONPUATUA 1O HA3BAHUEM «IBYXMHWHYTKA HCHABUCTW. ITO SIBIISI-
eTCsl HaVISITHBIM TPUMEPOM 30MOUPOBAHMS JTIOACH ITyTeM OECKOHEUHO-
T'O TIOBTOPEHHSI OCHOBHBIX JIO3yHTOB [lapTHu, OMMH W3 KOTOPBIX IJIACHT:
Freedom is slavery. Takum 00pa3om, OHSTHE CBOOO/IbI M3BPAILIEHO H/IC-
onoramu [lapTiu 1 peBpalieHo B CBOIO POTHBOMOIOKHOCT.

KoH10oBKa TaHHOTO pa3BEepHYTOr0 NPEATIOKEHHS MPEICTABISIET CO-
0oit anTHKIMMaKC (yObIBaHNE CTETIEHH TPa/Iallii KaueCTBa) U TPHBOIUT
K CHWYKEHUIO adoca, CO3aHHOTO MPEABIIYIIIM KIMMaKcOM (HapacTa-
HUEM, T.e. ”HTeHCHU(UKALMeH KauecTBa). 31eCh CKBO3UT HPOHHS aBTOpa!
peus onzacraiina oueHb HAOMHUHAET CTUIIB opaTopos llapTuu u coxep-
JKUT MHOTO CJIOB M3 HOBOsi3a (Newspeak), 9To MaJIOBEPOSTHO TS TAKUX
MIPOTUBHUKOB pexuma, kak [onacraiiH. Bce 3T0 HAaBOIUT HA MBICIIb O
MMOCTaHOBOYHOM (hapce IJisi He PAcCyKIAIOIIUX JIFOEH, TOTOBBIX TPO-
IJIOTUTH JII00YI0 IIYHOCTh, IPEATIOKEHHYI0 BIacTsamu [15, c. 19].

K xoHIly mepBo#i TpuALIATHCEKYHIHOW (a3bl HAOIIOIAIOTCS 3aI1po-
rpaMMHUPOBAaHHbBIE PEaKIMU 3PUTEIICH Ha MPOUCXOSIIIEE Ha TeJIedKpaHe:

Before the Hate had proceeded for thirty seconds, uncontrollable
exclamations of rage were breaking out from half the people in the
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room. The self-satisfied sheep-like face on the screen, and the terrifying
power of the Eurasian army behind it, were too much to be borne ... [15,
¢. 19-20]. BHOBb MOYEPKUBAETCS MPOTSKEHHOCTh UyBCTBA HEHABUCTH
Bo BpeMenH (the Hate proceeded for thirty seconds), yka3aHbl 00beKThI
nenasuctu (Goldstein, Eurasia, Eastasia). Muagynupyemas HeHaBUCTh
UCKa)KaeT aJIeKBaTHOE BOCIPHATHE HAOIIOJACMBIX Ha dKpaHe BELICH:
nmuno lonjcTaiiHa BRIDISIAUT CAMOJOBOJIBHBIM U OBIIETIO00HBIM, a
MOIIIb €BPa3UIICKON apMHHU MPEICTABISIETCS YYIOBHUIIHO YKACAIOIICH.
CoenuHeHUe 3TUX 00Pa30B COUMHHUTEIIBLHON CBSI3KOU and B eAUHOE
CJIOBOCOYETAHHE SIBHBIM 00Pa30M BBI3BIBACT MBICIIb O BOJIKE B OBEYbEH
mikype. OfHaKo 3/1eCh BMEIINBACTCS CaM aBTOP, U MBI YYBCTBYEM €rO
capKasM T10 MOBOJIY BCETO MPOUCXOISIIETO.

But what was strange was that although Goldstein was hated and
despised by everybody, although every day and a thousand times a day,
on platforms, on the telescreen, in newspapers, in books, his theories were
refuted, smashed, ridiculed, held up to the general gaze for the pitiful
rubbish that they were — in spite of all this, his influence never seemed to
grow less. Always there were fresh dupes waiting to be seduced by him.
A day never passed when spies and saboteurs acting under his directions
were not unmasked by the Thought Police. (...) [15, ¢. 20]. B aBropckoM
MOBECTBOBAHUM COI03 but paJKalbHO MEHIET BCIO KapTHHY. B mep-
BOM IIPEUIOKEHNH HAOIFONACTCSI KyMYJISIIUS CTHIIMCTHYECKUX CPEICTB.
31ech ¥ CHHTAKCHYECKHE MapayIeTu3Mbl C JICKCHYECKHUMHU MTOBTOPAMHU
(although Goldstein was hated and despised by everybody, although...
his theories were refuted), u runepOossl (every day and a thousand times
a day), u ynorpeOieHue B HaCCUBHOM (popMe IIaroibHbBIX NPEIUKaTOB,
CEeMAHTUYECKH CBSI3aHHBIX C TEMATHUYECKOUM IPYIION CO 3HAYCHHEM «He-
HaBUCTbH», U PACIIOJIOKECHHUEC OTUX IJIAr0JIOB B MOPAAKE HapaCTaHUA CTC-
nenn HereprmmoctH (refuted, smashed, ridiculed, held up for the pitiful
rubbish). OmHako JOCTHTHYTast KYJbMHHALHS HEO)KUIAHHO OTIPOKH/IBIBA-
eTcs 1 BO3HHUKaeT 3 dexT oOMaHyToro ovkuanus. Kaxxyiuecs mepBoHa-
YHaJIbHO BCCO6IIII/IMI/I HCHAaBUCTb U NPE3PCHUE, ITPOIIOBECAYEMBIC BO BCEX
MBICJIUMBIX MECTaxX 1 pocTpancTsax (on platforms, on the telescreen, in
newspapers, in books) HEO)KHIAHHO TIOABEPTaOTCS PA3BEHYAHHIO: He-
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CMOTPsI HA TUTAHTCKUE YCUIIMS IIPOIIAaraH/ibl IPOTUB yueHus [ onpcraitna,
€ro BIMSTHUE HUCKOJIBKO He CHIKaeTcst. HarpoTus, 4mcino ero CTopoHHU-
KOB PacTeT, U ATO TIOMYEPKUBACTCS WHBEPCUEN B IpeokeHnn Always
there were fresh dupes waiting to be seduced by him. I[ToreHiuansHbIe
CTOpPOHHUKH [0Ji/IcTaliHa UPOHUYHO Ha3bIBAKOTCS fresh dupes (cBexue
POCTO(MUIIN ), OHH SIKOOBI TOJIBKO 1 XKIYT, KOTJIa UX COBPATHT l 0J/IcTaliH.
WpoHueil npoHK3aHo U caenyrouiee NpeayioKeHUe, HAUMHAKOIEecs TH-
niepOosoit (A day never passed...) ¥ 3aKaHUMBAOLICECS IBOHHBIM OTPH-
nanueM (JutoTto) (... were not unmasked. ..), KOTopoe pa3BUBaeT UJICIO
MOCTOSIHHOTO POCTA YUCiIa CTOPOHHUKOB [ oncTalina: n0o Koro xe B po-
TUBHOM CiTydae pa3odnadaeT kaxaoaaeBHo [lommmms Mercan?

Bropas gacte ab3ama cOCTOUT U3 MPEANIOKEHNH, 00beTMHEHHBIX
nujeell CMyTHON BEPBI B CYIIECTBOBAHUE TANHOW MOAPBIBHOW OpraHu-
3alliH, BO IIaBE KOTOPOU M CTOUT NpecioByThli [onacraiin. [loutn Bce
9TH TIPETIOKEHHS COIEPKaT COCTABHOE MMEHHOE CKa3yeMO€ C TITaroJib-
HO#1 cBsi3koi was (were): He was the commander..., its name was...,
there were stories, Goldstein was the author.. ., it was a book.. ., the book
was a subject..., there was a way... B Kax1oM npeIoXKeHUH MBI BH-
JTUM HaOOP CJIOB C CEMAaHTHYCCKUM KOMITOHEHTOM «TAWHBIH, CKPBITHII
shadowy army, underground network of conspirators, whispered stories,
a terrible book, compendium of all heresies, circulated clandestinely,
vague rumours. CnoBo brotherhood, nonas B 3Ty TEMAaTHYECKYIO CETKY,
TIOJTy4aeT 3HaYeHNE «TaifHOe OPaTCcTBOY», KOTOPOE OTCYTCTBYET B €0 UC-
XOJTHOM CJIOBApPHOM 3HAYEHUH. Y ITOTO TAHHOTO OpaTCTBa UMEETCS CBOSI
«CBSIIIICHHASH KHUTA, KHUTa 0€3 Ha3BaHUs. DTy YKACHYIO KHUTY, aBTO-
POM KOTOpOii cunTatoT lonacraiina, craparoTcs HE yIIOMUHATh PAJOBbIE
YJIEHBI MAPTHUHU: OHA BHYIIAET CyeBEPHBIH yKac, XOTs O €€ COAepKaHUU
MaJIO YTO M3BECTHO.

Takum 00pa3oM, B paCCMOTPEHHOM a03aile Mbl BHJIUM JTUYHOCTh
lonacraiina kak Obl U3HYTPH MU(OIOTH3UPOBAHHOIO CO3HAHUS JIIOICH,
3aJJaBJICHHBIX YyJIOBUIIHBIMH YCIOBHAMH CYIIECTBOBAHHS B TOTAIUTAP-
HOM TocynapcTse. Bompeku oroiremnoii rocpornarage (a MOKET OBITh 1
Omnaromapsi eit?) purypa lonycralina npeacraert B BUje SIMYECKOTro repos,
KOTOPBIN OopeTcs ¢ yruerarensiMu Hapoaa. OJJHaKo BCe 9TO OCTaeTcsl Ha
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YPOBHE NIOJICO3HAHUS, & B PEAJIbHOM JIEWCTBUTEILHOCTH JIFO/I BBIHYK/1E-
HBI ICMOHCTPHUPOBATH MOJIHYIO JOSIIBHOCTD K CYIIESCTBYIOLIEMY PEKUMY.
Tem BpemeHeM HacTyIaeT BTopasi MUHYTa OTMEPEHHOTO Iepro/ia ABYX-
MHMHYTKU HEHaBUCTH. [ToBeneHue Jtofeil CTaHOBUTCSI COBEPILIEHHO HEY-
npasisieMbIM: In its second minute the Hate rose to a frenzy. People were
leaping up and down in their places and shouting at the tops of their voices in
an effort to drown the maddening bleating voice that came from the screen.
The little sandy-haired woman had turned bright pink, and her mouth was
opening and shutting like that of a landed fish. The dark-haired girl behind
Winston had begun crying out Swine! Swine! Swine! and suddenly she
picked up a heavy Newspeak dictionary and flung it at the screen. It struck
Goldstein’s nose and bounced off; the voice continued inexorably [15, c. 21].
CrnoBo frenzy onpenensiercs B cinoape The All Nations English
Dictionary kak «violent excitement» [ 14, c. 254], T.e. 6e3ymue, OSIIEHCTBO.
D10 coCTOsTHHE KpaiftHero BO30Y K/ICHHs, KOT/Ia YeJIOBEK He OTAaeT cebe OT-
YeTa B CBOMX IOCTYIIKaX, M €ro MOBEJCHHE MOXKET OBbITh arpeCCHBHBIM TI0
OTHOUICHHIO K OKPYKAIOIIMM: 9TO aHTUIIOJ Pa3yMHOTO TIOBE/ICHUSI.

B BhIIENpUBEACHHOM ONMCAHNH Pa3apasKUTENIeM SIBISETCS ONCIOIHN
TOJIOC C 9KpaHa, KOTOPBIHA 3PUTEIH MBITAIOTCS 3aNTyIINTh HEHCTOBBIMU
KpHKaMH ¥ IPbDKKaMU Ha MecTe. SIpKkuil AMHAMU3M U HEHCTOBCTBO JIaH-
HOM CIEHBI TIepeIaloTCsl YIOTPeOIeHNEM IT1aroJioB ACHCTBHS B JopMe
Past Progressive: were leaping and shouting, her mouth was opening and
shutting. TemHOBOMOCAs MEByIITKa OpOCAET TSHKEIBIN CIIOBAPh B KPaH KaK
B JKMBOTO 4esioBeka. B mocnennem npemnoxennu (It struck Goldstein’s
nose and bounced off; the voice continued inexorably) mbl Buaum Oec-
COIO3HOE COeIMHEHHNE 00eHX YacTeil, T.K. OMyIIeH coto3 yet. [IporuBono-
CTaBJICHHE 3/1€Ch YHCTO CMBICTIOBOE. FIMEHHO OTCYTCTBHE COI03a CO3/IAeT
KoMuueckuit adekr: cioBaps ynapsier [onacraiiHa mo Hocy u OTCKa-
KHBaeT, HO Tonoc [omncraiiHa HeBO3MYTHMO MPOAOKAET BELIATh CBOE.

I'maBHbIii repoii pomana YUHCTOH CMHUT, KOTOPBIM TakKe MPUCYT-
CTBYET Ha 3TOM CEaHCe HEHABUCTH, B MUHYTY IIPOCBETIICHHS OOHAPYKH-
BAeT, YTO OH, KaK M BCE OCTAIIbHbIE, BEJICT ce0s Kak Oe3yMelr:

In a lucid moment Winston found that he was shouting with the others
and kicking his heel violently against the rung of his chair [15, p. 21]. danee
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crenyet aBropckuii kommenTapuii: The horrible thing about the Two Min-
utes Hate was not that one was obliged to act a part, but, on the contrary, that
it was impossible to avoid joining in. Within thirty seconds any pretence was
always unnecessary. A hideous ecstasy of fear and vindictiveness, a desire
to kill, to torture, to smash faces in with a sledge-hammer, seemed to flow
through the whole group of people like an electric current, turning one even
against one’s will into a grimacing, screaming lunatic. And yet the rage that
one felt was an abstract, undirected emotion ... [15, p. 21].

CnoBo horrible 3nech ABIsIETCS KIIOYEBBIM: €r0 3HAYEHUE TAK WA
MHAYe 3aJI0KCHO HE TOJBKO B JIGKCHYSCKHX SIMHUIIAX TOCIEIYFOIIIX
MPEUIOKEHHH, HO OOHAPY)KMBAETCS TAaK)Ke U B MX CHHTAKCHYECKHUX
cTpykrypax. [lepBoe npesioxkenue GopMyIupyeT B 0000IEHHOM BH/IE
IJIaBHBIH MOCHLT M CMBICI IBYyXMUHYTKH HEHaBUCTH. [lepBoe, KitoueBoe
CJIOBO MHAYLMPYET, PaCIpPOCTPAHSIET 3HAUCHUE «yXKacy Ha CYIIECTBHU-
TeNbHOE hate v TNaronbHyIo Gopmy was obliged.

CnoBo hate onperniensiercs B cioBape Kak «a strong feeling of dislikex»
[14, p. 293], T.e. B HEM yKe 3aJI0KEHA OTpULIaTeNIbHas KoHHOTarums. Ha-
BEJICHHE Ha HEeTO KIIIOYEBOTO CJIOBA /iorrible MHOTOKPAaTHO YCUITMBAET ATy
KOHHOTAIIMIO 110 CTENIEHN MHTEHCUBHOCTH IAHHOTO YyBCTBA. B TO e Bpe-
Ms hate B couetannu the Two Minutes Hate ynorpeOnsiercs MeToHnMITYe-
CKH: 3TO HE MPOCTO HEHABUCTH KaK TaKOBas, HO MPOLEAYpPHAsi CUTYaIlHs,
NPU3BaHHAsl BHI3BATH Y JIIOJCH YyBCTBA OTBPALICHUS, SIPOCTHU, arPEeCCUB-
HOCTH TI0 OTHOILIEHHIO K BparaM pexunma, CTpeMIICHHE X yHHUYTOXaTh. B
couetaHuu one was obliged K 3HAYCHHUIO «IIPUHYKIACHUE» T00ABISECTCS
OTTCHOK YyJOBHUIIHOCTH TAKOTO COCTOSIHHS «BBIHYK/IaTh KOTO-JIHOO MPH-
TBOPSITBCS, OBITh HEMCKPEHHUM». C CHHTAKCUYECKOH TOYKH 3PEHUS], 3TO
CIIOKHOTIOMYNHEHHOE MPEIIOKEHHUE C IBYMS OTHOPOIHBIMH ITPUIaTOYHbI-
MH, TIPOTHBOIIOCTABICHHBIMH APYT APYTY COI030M but. O6a mpuaaTOIHbBIX
MPEIUTOKEHHS COZIepKaT OTPUIIaHHE, HO €CJIM B TIEPBOM U3 HUX Hallde-
CTBYET YHCTO I'PaMMaTHYECKOE OTPHIaHKE (OTPHLIATEIbHAS YaCTUIIA NOt),
TO BO BTOPOM IPHIATOYHOM MBI HIMEEM JIBa OTPUIIAHUS: B BHJE OTPHIIA-
TeNbHOTO TpedrKca im- B cloBe impossible, n 1ekcU4ecKoe OTPHIIAHUE B
cioBe avoid. Avoid onpenensieTcs B CIOBape Kak «to stay away from» [14,
p- 39]; cooTBeTCTBEHHO, to avoid joining in 03Ha4YaeT «BO3ACPKUBATHCS, HE
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MPUHUMATh YUacTHs B KAKOM-TTHOO JielicTBe». OTpUIaTeIIbHbIN TOTEHIHAI
BTOPOTO MPUAATOYHOTO 3HAYUTEIILHO MPEBOCXOIUT TAKOBOH B IIEPBOM IPH-
JATOYHOM, TaK KaK JIBOHHOE OTPULIAHUE, 3aJI0KEHHOE B €IMHUIIAX PA3HOTO
ypoBHS (MOP(HOIOTUIECKOM U JIEKCHIESCKOM) SIBIIIETCST 00JIee MOIITHBIM
B IJTaHE BO3JCUCTBHS HA CO3HAHME 4esioBeka. [lomuMo Toro, KoHTpacT
MEXKIY AByMS MPUAATOYHBIMU yCHUIINBAETCs 100aBICHUEM K COIO3Y but
HUMEHHOH IpyHIsl on the contrary. Takum o0pa3oM, B IEPBOM NIPEAJIO-
JKEHUH ad3aria MmoJuepKUBACTCS MBICIIb O HEBOZMOKHOCTH CO3HATEIILHO
MIPUTBOPATHCS JIOSUTBHBIM, TOCKOJIBKY KaXKIIbIi YUaCTHUK KakK Obl 3aXBauyeH
OOILMM SHEPreTUYECKUM MOTOKOM CO3HAHMS, TeKYIIMM B 3aJJaHHOM Ha-
npasiaeHuy. Bropoe npemioxenne ad3ana yTouHseT BpeMEHHBIE Iapame-
TPBI JOCTHIKEHHSI 3TOTO PE3YBTAaTa U BHOBB HCIIONB3YETCsl OTPHIIATEIbHAS
(hopma npuararesbHOro (unnecessary), Kotopasi TOBOPHT 00 OTCYTCTBUH
HEOOXOIMMOCTH MPSIMOTO JKECTKOTO AABJICHUS! HA COHAHME YYaCTHUKOB
coOpaHMs: BCE NAET CBOMM YEPEIOM, B 3aJaHHOM HalpaBICHHU.

Tperbe npeaioxKeHne HAYMHACTCS ¢ OKCFOMOPOHHOTO COYETAHUS —
A hideous ecstasy of fear and vindictiveness. CiioBo ecstasy B cioBape
ompenensiercs kak «a feeling of intense delight» [14, p. 196], T.e. akcras3,
COCTOSIHME KpaiiHell cTeneHn BOCTOPTa, AOXOSILETO 10 UCCTYIJICHUS.
[IpunararensHoe hideous umeer 3HaueHue «very ugly; frightfuly [14,
p- 301], T.e. ‘OTBpaTUTENbHBIHN, CTPAIIHEIHA, yKacHBIH . Takum o0Opazom,
B coueTanuu a hideous ecstasy npeBanupyeT 3Ha4€HHE KIIFOYEBOTO CIIOBA
horrible (kax 1 B ipeabIIyIIX MpeUIOKeHNSX). B 3aBHCHMOIi OT cy1ie-
CTBUTEJIBHOTO ecstasy arpuOyTuBHOI rpymme of fear and vindictiveness
TaKXKe HAOJIFOaeTCs OTHOIICHUE KOHTPACcTa MY fear U vindictiveness.
Tax, fear onpenensiercs kak «the feeling caused by the nearness of danger
or the possibility of something bad happening», T.e. B 3ToM cocTostHUN
YeJIOBEK MAaCCHBHO OXKUJIAET BO3MOXKHBIX HEMPHUATHOCTEH, HUYETO He
npennpuHuMas (QU3MUECKU UM MEHTAIBHO). A CyIIeCTBUTEIbHOE
vindictiveness uMeet 3HadeHue «strong inclination toward revenge; desire
to harm someone who has harmed oneself». [14, p. 722]. Otciona cnemyer,
YTO YCTAaHOBKA HAa MECTh JIPYrOMY (IPyrHM) UMILTHIIUPYET PEaTU3AINI0
CBOHMX HAMEPEHHUH, XOTS MOCIIETHSSI MOJKET ¥ HE COCTOSITHCS MO KaKMM-JIH-
60 npuunnam. [locnenyromiee nepeunciienre sxenanuii monei (a desire
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to kill, to torture, to smash faces) BbIsIBISsIeT HX KpaiiHe JeCTpyKTUBHBIMH,
pa3pyLIMTENIbHBIN XapakTep. DTOT Ha0Op HU3MEHHBIX HHCTUHKTOB B Ka-
KIIOM M3 yYaCTHUKOB BO3HHMKAET KaK Obl OT MOPa’KeHUs! AEKTPUUECKUM
TOKOM, TIPEBpaIlasi uX B CyMacUICAIIHX HEIFOCH.

Tem He MeHee, U 3/1€Ch aBTOp MpHOETaeT K METOAY KOHTPAcTa, KaK
OblI Je3aByHpys Bce BBILIECKAa3aHHOE. MATKOe MPOTHUBONOCTABICHHUE,
HauMHArOIIeecs ¢ and yet, IEMOHCTpUPYET ciaboe MECTO B METO/H-
Ke JKECTKOTO BO3/ICHCTBHSI HA TICUXHUKY YEJIOBEKA: BBI3bIBAEMbBIE OTPH-
LATeJIbHBIE YMOIUN MOTYT OBITh MEPEKIIIOUYEHBI C OJHOTO 00bEKTa Ha
Ipyroi, He NPeayCMOTPEHHBIN 3apaHee aBTOpaMH JaHHOTO CeaHca.
WwmenHo 5T0 MBI BUAMM B cirydae ¢ YuHcTtoHoM Cmurom: Thus, at one
moment Winston’s hatred was not turned against Goldstein at all, but,
on the contrary, against Big Brother, the Party, and the Thought Police;
and at such moments his heart went out to the lonely, derided heretic
on the screen, sole guardian of truth and sanity in a world of lies. And
yet the very next instant he was at one with the people about him... At
those moments his secret loathing of Big Brother changed into adoration,
and Big Brother seemed to tower up, an invincible, fearless protector,
standing like a rock against the hordes of Asia... [15, p. 22].

B kakoi-TO MOMEHT YUHCTOHY yJaeTCs MEPEKIIOUUTh CBOKO HE-
HaBuCTh ¢ [onacraitHa Ha bonbimoro bpara, ero napTuio ¥ MOJULIMIO
MbIcau. Coro3 but 31ech CBUIETEIbCTBYET HMEHHO O PE3KOM ITOBOPOTE,
rpyoom mpoTtuBoniocTaBineHun L onacraitna boipmomy bpaty. OmHOBpe-
MEHHO MEHsIeTCs ero BocTpusiTe [onjcraliHa: BMECTO KapHKaTypHOTO
CO3JJaHUs B CO3HAHWUHM YHHCTOHA BO3HUKAET Tparndeckas Gpurypa Hemno-
HSTOT0, 00OJITaHHOTO YeJoBeKa. [ onacTaiiH BEICOKOIIAPHO HA3BIBAETCS
€IMHCTBEHHBIM ITPOIOBETHUKOM (IIPOBOIHUKOM ) IIPABAbI U 3{PaBOMBIC-
JUSl B MHEpE JOKU. TeM He MeHee, Haualo CIEeIYIOIIEro MpeIoKeHHs
(and yet) roBopuT 00 ouepesHO cMEHE AeKOopaluii: pa3yM YHUHCTOHA
BHOBB KallUTYJIHUPYET Mepel BceoOuM 0e3yMHeM OKPYKAIOLINX €ro
OecHoBaThIx nmofei. HernaBucte k bombsmomy bpary cmensiercs ero
o0okaHHeM, U Tereph y)ke UMeHHO bombIoit bpar xapakrepusyercs B
BO3BBIIIEHHBIX TOHAX (tower up, invincible, fearless protector), oH Bo3-
BBIIIACTCS] MOIIIHOM CKaJlOM, mperpanoil nepen asuarckumu opaamu. Ho
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Jaxke Tpu BceM 3ToM ¢urypa [onzcraiitHa ocTaeTcss HICTOYHUKOM OTac-
HOoCTH U151 peskuma bosbiioro bpara: BHOBB aBTOp Iprberaet kK KOHTpa-
cty «in spite of his isolation, his helplessness ... (he) seemed capable by
the mere power of his voice of wrecking the structure of civilizationy.

I/ITaK, MBI BUAUM IapagoKCaJIbHOC Ha HCpBI)II\/'I B3I KOHTpACT-
HOE BOCIIpUATHE JByX 00pa3oB — bombimoro bpara u ero onmoxnenta
lonacraitHa. 3T0 MPOTUBOMOCTABICHUE CTAHOBUTCS CUMBOJIUYCCKUM.
Boseiioii Bpar npezcraet B 00pase S1iuecKoro 00rarTeips, KOTOPBINA CMe-
TaeT OeCcUUCIICHHBIC BpaXKecKre opbl. Ho mpu 3TOM OH HUYEro He MOXKET
caenarsb ¢ ['onpcraliHOM, KOTOPBIN MIPEACTAECT B BUAE MPU3PAYHOIO KOJI-
JTyHa — 3aKJIMHATeIs, CHOCOOHOTO CBOMM OJICIOIINM T0JI0COM pa3pyIINTh
OCHOBBI HUBUJIN3allUU. HOI[ HHBHHH33HHCﬁ, OUCBHU/IHO, UMECTCA B BUAY
TotanuTapHas cucrema OKeaHHH, Ha CTPaKe KOTOPOM CTOUT OpaBblii U
HecokpymuMbIid bosbmoit bpar. BHOBE MbI cTankuBaemcst ¢ addhexrom
00MaHyTOrO OJKHJIAHUSI, CO3/IAI0IIUM KOMUYECKUH dPdeKT.

Tem He MECHEC, IJId Yuncrona ITyTEM BOJICBOI'O YCWJIMA OKa3bIBACT-
Cs1 BO3MOYKHBIM CMECTHUTh YYBCTBO HEHABUCTH C (PUTyphI HA SKPaHE Ha
OKPY’KAIOLIUX JIFOJIEH:

Suddenly, by the sort of violent effort with which one wrenches one’s
head from a pillow in a nightmare, Winston succeeded in transferring
his hatred from the face on the screen to the dark-haired girl behind him.
[15, p. 22]. CnoBHO B ropsiueqHOM Opejry B €ro MO3Ty MPOHOCSTCS BH-
JieHust 9icTo caaucTckoro xapakrepa: He would flog her to death with a
rubber truncheon. He would tie her naked to a stake and shoot her full
of arrows like Saint Sebastian. He would ravish her and cut her throat at
the moment of climax [15, p. 22].

[MapasuienbHble CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMU COYETAIOTCS C JICK-
CHUKO-CEMaHTUYCCKUMU IMOBTOpaMu, OGOSHa‘IaIOH_II/IMI/I BUIBI 3BEPCKUX
yowuiicts (flog her to death, shoot her full of arrows, cut her throat). 3to
BHOBbB IMOATBCPIKIAACT MBICJIIbL O TOM, K UEMY IIPUBOJIUT 3OM6I/IpOBaHI/Ie
JIFOZIEH 1IeJIeHAIPaBICHHBIM BO3ICHCTBUEM Ha UX YMBI BO BPEMsI CeaH-
ca IBYXMHUHYTKHW HCHABUCTH. }Iance TAaKHUE€ OTHOCUTECIILHO 3IPpaBOMBIC-
JIAIUE IEPCOHBI, KaK YunacToH CMI/IT, HE B COCTOAHHUUN NPOTHUBOCTOATH
CEaHCy MacCOBOTO THITHO3a, BCEOOTNi Opes TOKCHYEH IS T€X, KTO
OKa3BIBACTCS CPEIU BO30OYKICHHON MaCCHI JTIONCH.
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Ho Bot neiictBo nocturaet croero arnoresi: The Hate rose to its climax.
The voice of Goldstein had become an actual sheep’s bleat, and for an
instant the face changed into that of a sheep. Then the sheep-face melted
into the figure of a Eurasian soldier who seemed to be advancing, huge and
terrible. But in the same moment, drawing a deep sigh of relief from every-
body, the hostile figure melted into the face of Big Brother, black-haired,
black — moustachio’d, full of power and mysterious calm [15, p. 23].

Ha skpaHe nmpoucXoasiT NMPSIMO-TaKU BOJIICOHBIE MPEBPAIICHUS.
UenoBeueckuii rojoc TpaHCHOPMUPYETCS B peajibHOe ONEsIHUE OBIIBI,
a YeIoBeYeCcKOoe JIMIO MPEBPAIIACTCSl B OBEYBI0 MOP/Y. 3aTE€M OBEUbS
MOp/Jia B CBOIO OUYe€pe/lb YCTYNAaeT MECTO HU300PaKEHUIO BPaXKECKOTO
conjara. JTOT mporecc TpaHchopMaluK TIepeacTcs B BUJIE TI1arolib-
Hoii MeTadopsl — melt (TasTp). CiioBapHOE 3HaUEHHE Iiaroia melt — ‘to
cause a solid to become liquid by heating’ [14, p. 407]. YnorpeOienue
€T0 B TCKCTC MOKAa3bIBACT, BO-IICPBLIX, HEAOJITOBEYHOCTH, HCIPOYHOCTDH
no3uuuu [onacraiiHa, KOTOPBIM MOXKET JIETKO «pacTasiTh» U, COOTBET-
CTBCHHO, IIEPECTATh CYICCTBOBATH, 4 BO-BTOPbLIX, HAIIOMHWHACT O CTpall-
HOM BOJIKE, CKPBIBAIOIEMCA B OBeYbel MKYpPE, U BOT OH KaK YyJOBUIIIEC
BBINTPBITHBAET U3 dKpaHa, HABOMS y)Kac Ha 30MOMPOBAHHBIX 3PHUTENEH.
U BHOBB aBTOp mpuberaeT K METOJy KOHTPAcTa: coro3 but, C KOTOPOTO
HAYMHAETCS CIIEAYIONIee MPEUIOKEHNE, MAPKUPYET CMEHY JICKOpaIHi,
W CUTYaIlUsl MEHSICTCS B «JTyUIIyIO» CTOpoHY. Durypa Bpara Ha riazax
y BCEX «TaeTy, nMpeBpainasich B o bonbiroro bpara. Ero yepnbie Bo-
JIOCBI U YCPHBIC YCbI CUMBOJIM3UPYIOT MOTYIICCTBO U CHOKOP'ICTBI/IC, nuc-
XOJSLIME U3 TAMHCTBEHHBIX UCTOYHUKOB. bosbioit bpar Bocnipunuma-
eTCs KaK CIIACHTEJb YeJIOBEYEeCTBA, OH MPOU3HOCUT KaKHUe-TO CJIOBA, HO
HHUKTO HC BHUKACT B UX CMBICJI: OHU allpHOPU ABJIAKOTCA MarndCCKuMHU
JUISL €TO MACTBbI, OHU 00JIAZA0T CBEPXbECTECTBEHHOM cuitoi. U nanee
Ha 5KPaHC IMOABIAIOTCA TPU «CAKPAJIbHBIX) JIO3YHI'A ITapTUHN:

WAR IS PEACE

FREEDOM IS SLAVERY

IGNORANCE IS STRENGTH

DTO0 3HAMEHYeT KOHEIl IBYXMUHYTKH HEHABUCTH, OTHAKO €IIIe TPHI-
aTb CEKyH/ JIFOAU HE MOTYT BBIUTH M3 TMITHOTHYECKOTO COCTOSTHUS U
JIPY’KHO M3/IAI0T 3BYKH, HAIIOMUHAIOIIIME TIECHONIEHUS TuKapei: At this
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moment the entire group of people broke into a deep, slow, rhythmical
chant of “B-B! B-B!”’ [15, p. 24]. Purmuyeckoe pacneBanue “B-B!” ¢
JUIMHHOM I1ay30i BHYTPY TOBOPUT O COCTOSIHUU TPAaHCA JIFOJEH, KOTOpBIE
Kak Obl BOCIIEBAIOT MYAPOCTh U BelMW4He cBoero Boxkas. CokpaleHne
uMenu Big Brother 10 HauabHBIX OYKB HAIOMUHAET CYEBEPHBIN CTpax
JIUKapel mepes MMEHEM CBOETO BOXKIS, Ha KOTOpOe HalloXKeHO Taly u
KOTOpOE 3arpeniaeTcsi Ha3bIBaTh BCIYX, IPHITIOTHO.

Uro xacaeTcst YUHCTOHA, TO OH B 3TOW CUTYaIllu NOJHOCTBIO BIIaJIeI
co00i1 ¥ He o/IIaBasIcs BCEOOIEeMy YMOTIOMEIATENbCTBY, XOTSI BBIHY K-
JICHHO Y4acTBOBaJ B MecHONeHnu. Ho mpu 5TOM OH OIIyman yxac ot
TOTO, YTO MPOUCXOIMIIO BOKPYT HETO:

In the Two Minutes Hate he could not help sharing in the general de-
lirium, but this sub-human chanting of “B-B!...B-B!”” always filled him
with horror. Of course he chanted with the rest: it was impossible to do
otherwise [15, p. 24].

Wrak, B 3aKIIIOYMTENEHON YaCTH HAILIETO OTPBIBKA MbI BUJIMM BO3Bpa-
IIEHUE K TeEME HEHABUCTH (KITIOUEBOE CIOBO /ate) M OPEoil B BUE JICK-
CHKO-CEMaHTHUYECKUX TIOBTOPOB TOTO, YTO OKPYKAET JaHHBIM KOHIICTIT:
general delirium, subhuman chanting, horror.

Takum 06pa3om, Bech OTPBHIBOK O MPOIEYPE IBYyXMHHYTKH HEHABH-
CTH CTPOMTCS HA IPUHIIMAIIE KOHTPACTA: IPOTUBOIIOCTABIISIOTCS 00Pa3bl
bonpmioro bpara u ero onnonenTa l'onacraiina, maBHbIA repoil Yus-
CTOH MPOTHUBOCTOUT aMOp(hHOHN Macce 30MOMPOBAHHBIX OObIBATEIICH,
JIOb TIPOTHUBOCTOUT Tipasyie. [IpoTHBomoCcTaBIeHNE BRIPAXKACTCSI COOT-
BETCTBYIOIIMM SI3BIKOBBIMHU CPE/ICTBAMU: JICKCHYECKUMHU aHTOHUMAaMH,
CUHTAaKCUYECKHMHU aHTHTE3aMHU, HApaCTaHUEM U YObIBAHUEM CTEIICHH
rpajaiyy KauecTBa, OKCOMOPOHOM, IMIIepO0IIoi, 3 perToM 0OMaHy-
TOTO OXKUIaHUsI ¥ Ip. Ha HUX HaKJ1aJbIBAOTCSI MHOTOUHCIICHHBIE TOBTO-
PBI BCEBO3MOXHBIX SI3bIKOBBIX €AMHUIL, YTO TIPUBOIUT K 3HAYUTEITEHOMY
ycuiieHuo 3dexra raeryinei arMmochepbl TOro 00IIECTBa, B KOTOPOM
BBIHYK/IEHBI OOWTATh MepCOHaKN pomana «1984».
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OUT'YPBI KOHTPACTA B MEJAUATEKCTE
(HA MATEPHUAJIE HEMELKOI'O U PYCCKOI'O 513bIKOB)

Boicouras U.B., Ilpom H.A., Hosanoeuu T.T.,
Anexceenko H.B.

Hannas cmamos paccmampugaem npazmamuyeckuti HOMeHyuan pu-
2yp Koumpacma. Mcmounuxamu Mamepuana ucciedo8anus NOCIYHCUIU
HemeyKue U poCCuticKkue CHOPMuGHbvle U30anus, d makKaice 2azemol, co-
oeporcawgue pyopuxy « Cnopmy. Ilpeomemom ananuza svicmynaem npae-
Mamuieckuti NOMeHYUaI KOHMPACMHO20 ONUCAHUSL HA MaAmepuaie Cnop-
MUBHO20 HEMEYKO2O0 U PYCCKo20 duckypca. Llenvio ucciedosanus cmano
onpeoeenie NPasmMamuyeckux QyHKYuil KOHmpacma 6 Mmeouamexcme.
B xo0e uccnedosanus ucnonb306anbl CMUIUCIMUYECKUL AHATU3 U npu-
eM Konuiecmeenno2o noocuema. Pezynomamamu pabomsi cmano gvloe-
JIeHUe SA3bIKOBbIX CPEOCME, NOCAYHCUBUIUX OCHOBOU OJisi KOHMPACma, U
onpeoeinenue QyHKYUOHATbHO20 CHeKmpA pu2ypbl KOHMpAcma 6 mMac-
cmeoutinom mekcme. AHANU3 NOKA3AT, YMO KOHMPACME 3HAYUMETbHOU
cmenenu npedCmasier AHMuUme3otl, 6 YaCMHOCHU, OHA OKA3ALACh HAU-
bonee 60cmpedoBaHHOU 6 CHOpMUBHOM penopmandice. Menee uacmommul
6 uccredosanuu naponumel u opyeue. Konmpacm moxcem b6vimsv ycu-
JIEH ABMOPCKUMU MEMADOPULECKUM U MEMOHUMULECKUM NEPEHOCAMU
U CUHMAKCUYECKUMU CPeOCMBAMU. NOGMOPAMU, CUHMAKCUYECKUM Na-
panienuzmom, cpagrenuem u opyeumu. Konmpacmuoe onucanue npeo-
cmasnsiem coboll CUIbHOE RPASMAMUYEcKoe CPeOCmeo CO30AHUSL IPKO2O
U300PAUMENLHO20 U KOMUHECKO20 IPGherma, 0yeHOUHOCMU, CKPbIMO2O
NOYUeHUsl, A MAKICe Peanu3ayuu ammpaxmugrou (yukyuu mexcma. Ilo-
CKONILKY NPU CONOCMAGIEHUU MAMEPUATA 8 HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX
KOMUHeCMEeHHble U KAYeCMBEeHHbIe NOKA3amenu umerom OIu3Kue 3Ha-
YeHusl, npedcmagientvle 8ble00bL MO2YN CUUMAMbCS PEeGAHMHbIMU
031 obeux auneeoxyiemyp. Credosamenvho, pe3yibmamsl UCCA1e008AHUS
Mo2ym Oblmb YumeHvl npu ONUCAHUY NPASMATRUYECKUX 0COOEHHOCm el
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8 YeloM U npu CONOCMABUMENbHBIX ONUCAHUAX HEMEYKO20 U PYCCKO20
MeOUAOUCKYPCO8.

Knrouesnie cnosa: meduaouckypce; npazmamuyeckuil 3pgpexm, ghyux-
yuu, KOHMpacm, aHmumesa, CUHMAKCUYeCKUll Napaiileusm.

FIGURES OF CONTRAST IN THE MEDIA TEXT
(AS BASED ON THE MATERIAL OF THE GERMAN
AND RUSSIAN LANGUAGES)

Vysotskaya 1.V., Prom N.A., Yovanovitch T.G.,
Alekseenko N.V.

This article considers the pragmatic potential of the figures of con-
trast. German and Russian sport publications and newspapers with
the Sport column were used as the sources for the research material.
The subject under analysis is the pragmatic potential of contrast de-
scription on the material of the German and Russian discourse. The
research purpose is to identify the pragmatic functions of contrast in
the mediatext. The authors used stylistic analysis and quantitative es-
timation in the research study. The results of the work arethe identifi-
cation of language tools that served as the basis for contrast and defi-
nition of the functional spectrum of the figures of contrast in the mass
media text. The analysis has shown that the contrast is largely repre-
sented by antithesis, in particular, it turned out to be the most in de-
mand in sports reporting. Less frequent in the study were paronyms.
The contrast can be amplified by author s metaphorical and metonymic
transfers and syntactic means: repetitions, syntactic parallelism, com-
parison and others. The contrast description is a powerful pragmatic
means of creating a bright visual and comic effect, evaluation, hid-
den teachings, as well as the realization of an attractive text function.
As in the process of the material comparison in the German and Rus-
sian languages, qualitative and quantitative indexes turned out to be
approximative, the given conclusions may be considered relevant for
both linguocultures. Consequently, the research results can be taken
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into consideration in the context of pragmatic peculiarities descrip-
tion in general and in the context of the German and Russian media
discourses descriptions.

Keywords: media discourse; pragmatic effect; functions, contrast;
antithesis, syntactic parallelism.

Beenenue

CoBpeMeHHBIH MeMauCKypC TIATEIbHO U3YYaeTCs Pa3TUIHbIMA
HanpaBJIeHHSIMHU TyMaHUTapHOTO 3HaHUs. OcoOBIi MHTEpEC MPEACcTaB-
JISIeT BO3JEHCTBYIOIMI NMOTEHIMAI MeauarekcTa. D(h(EeKTHBHOE BO3-
JEeWCTBHE HA YUTATEIS! YCIIELIHO BBIIOJIHIET CEeMaHTUYECKas KAaTeropHs,
OCHOBaHHas Ha MPOTUBOIIOCTaBIeHUH 5, c. 134]. durypsr KoHTpacTa
HE SBJISIOTCS paclpoCTpaHEHHBIMH, TEM HE MEHee, OHM MPECTABISAIOT
HHTEpEC U1l IOHUMAaHUsSI ¥ OLIEHKU CTUIMCTHKH TEKCTa, 0COOEHHO B Me-
nuaauckypee [10; 15; 16; 17; 18]. KonTpacTHOE NPOTUBONOCTABICHUE B
0001 KHU3HEHHOM cepe crtocoOHO MOTIEPKHYTh, CJIeNaTh TOHITHBIMH
OT/IeIbHBIC CBOWCTBA MTPEAMETA WIIH SIBIICHUS, He3aMETHBIE TP 0ObIY-
HBIX OOCTOSATENBCTBAX, IOITOMY B PEUH YacCTO MCIIOJIB3YETCs] aBTOPOM
COOOIIEHUS C PAa3bSICHUTENIBHOM LIENbIO.

Lenbto mpezyiaraeMoii CTaTby ABJISETCS PACCMOTPEHHE MIparMarnyie-
CKOTO MOTEHIIMala KOHTpacTa. J{jist 3Toro ObLIn 0TOOpaHBI TEKCTHI OHOTO
pEUYEBOTro KaHpa, a UMEHHO, CIOPTUBHOI'O PEMOPTaXka B Fa36THOM TEKCTE,
C TIOCJICAYIOLIMM MPOBEACHUEM CTUIMCTUYECKOIO aHalu3a Ha HaJIMuue
KOHTPACTHOTO TpefocTaBieHns nadopmannu. Jlainee nponusBeneH moj-
CUET BBISBIICHHBIX €IMHUII M BBIJICJICHBI TUITBI KOHTPACTA IO CIIOCO0Y ero
BBIPayKEHUsI, a TAKIKE OIPEIEJICHbI €r0 MparMaTnieckue GyHKIUH.

Bonpoc npupozap! KoHTpacTa sBISIEeTCsl, HECOMHEHHO, TUCKYCCHOH-
HbIM. P uccnenoBareseii [12;13] paccMaTpuBaioT KOHTPACT KaK OTHO-
menwue. [Jpyrum on Bugutcs kak [11] mpuem. B HexoTopbix padorax [1;
4] KoHTpAacCT ompenesseTcsl Kak OPraHU3YIOLUMH IPUHIINII, 8 UMEHHO,
KaK OPUHIUI OPraHU3alUH S3bIKOBBIX/PEUEBBIX peasinii U U300pasu-
TEBHO-BBIPA3UTENHFHBIX CPEJICTB (TPOMOB M CTHIMCTHYECKUX (puryp),
CIIOCOOCTBYIOIINX YCUJICHUIO TIPAarMaTHKU Peyu, a 3HA4YUT, U MOBbIILIE-
Huto ¢ dekTuBHOCTH 001eHus B 1esioM [3]. [isg Hamiedt paGoTsl naH-
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HBIM TIOAXO MPECTABIIACTCS HAUOOJIee PeJIeBAHTHBIM, ITOCKOIBKY OH
npeuiaraeT KOMIIEKCHOE OCMBICIIEHHE (UTYp MPUHLIKIIA KOHTPACTa,
YUHTBIBasi 0COOEHHOCTH UX CTPYKTYPbI, CEMAaHTUKHU U crielin (KA (PyHK-
UOHUPOBAHUS B ITyOIUIIHCTHKE.

MarepuaJjibl 4 METOIbI

HcTouHnkaMu Hamero mMarepuajia MCCIEeAOBAHUS MOCIYXKHU-
JIM HEMEIKNE W POCCHIICKHE CIIOPTHBHBIC U3JAHUS M Ta3€Thl, COAEP-
xamue pyopuky «Crnopt». Ito «Coserckuii ciopt» (nanee — CC),
«Cnopr 3kcnpecc» (manee — CD), «Cnopr-peBio», «Kommepcanry,
«Spiegel», «Welt», «Sueddeutsche Zeitungy» (nanee — SdZ), «Frankfurter
Allgemeine Zeitungy» (nanee — FAZ), «Bild». Me1 BeiOpaiu 60 pycckux
1 60 HEMELKUX ra3eTHBIX TEKCTOB B YKaHPE CIIOPTUBHOIO PENOpTaxa.
CTUncTHYeCKUI aHaIN3 TI03BOJIUII BBISIBUTH BCE CIIy4ad KOHTPACTHOM
OpTaHM3AIHH SI3BIKOBBIX eAWHHII [ 8, ¢. 147—139]. Pe3ynbrarsl moacueToB
Y aHaJIM3a MOJYYCHHBIX €ANMHUI] IPUBEACHBI Jlajee.

Pe3yabrarsl

Pycckuit Mmatepunan HacuuTHIBaeT 62 W HeMenkuil 79, Bcero 141
enununa. KonnyecTBeHHble NaHHBIE TOKA3bIBAIOT, YTO UCTIOIH30BAHUE
KOHTpPacTa B HEMEIIKOM M PYCCKOM MeIHaJUCKypcax COMOCTABHMO,
[I03TOMY BBIBOJbI, IPEACTABICHHBIC B JaHHOW CTaTbe aKTyaJbHbI AJIS
00enx TUHrBOKYNBTYp. 110 THITy 3HaUeHNs ObLIN BBIICIICHBI ABE IPYIIIIbI
KOHTpACTa: C MPSIMBIM M IIEPEHOCHBIM 3HaUCHUSIMU. BakHO OTMETHTH,
YTO TH TPYIIIBI UMENH MOYTH paBHbIe 00beMbl. DUTypBI KOHTpacTa Ha
OCHOBE IPsIMOTO 3HaueHust coctaBuiu 109 egunuiyy: 62 pycckux u 47
HeMenKuX equHUITEL. OcTanpHbie GUTyphl KoHTpacTa (32 equHUIBL: 15
pycckux u 17 HEMEKUX eANHMI]) UMeNN MPOU3BOIHOE 3HAYEHHE, TO
ecTb MeTahopuueckoe MO0 METOHUMUYecKoe. Marepuai B HEMEIIKOM
1 PYCCKOM $I3bIKax ObUI COIIOCTABJIEH KaK 110 KOJMYECTBEHHOMY, TaK U
10 KAUECTBEHHOMY I10Ka3aTEIIsIM.

OObeKkTamMu POTHBOIIOCTABIICHUS, KAK OPTraHW3aI[HOHHOTO ITPUHITH-
a, MOTYT OBITh Pa3JIMYHbBIC CPEACTBA, U3 KOTOPHIX B HAILIEM MaTepuale
BBISIBJICHBI OTHOKOPEHHBIE CJIOBA, CHHOHUMBI 1 aHTOHUMBI.
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OCHOBHBIMU (UTYpaMU KOHTPACTA, BHIICICHHBIMH B HAIlIeM Mare-
puaJie UCCIe0OBaHus, IBIAIOTCS aHTUTE3a U AJJICOTOTa. Y4YacThe JaH-
HBIX QUTYp B GOPMUPOBAHHH KOHTPACTA MOXKHO MPEJCTABUTH B BHUJIE
nuarpaMMbl Ha Pucyske 1.

B AHTUTE3a

B AnneoToTa

W Opyrune

Puc. 1. Ourypsl peun, ygacTByromue B pOpMHPOBAHHN KOHTpACTa

Ha pucyHke nmokas3ano, 4To caMmyro MHOTOYHCIICHHYIO TPyTy QUryp
koHTpacta (117 equnun, uto cocrasinsier 83% Hamel BEIOOpKH) 0Opa-
3yer aHTuTe3a. Bropas rpynna koHTpacTHbIX cpeacts (10,6%) Bkito-
YaeT aJuIe0TOTy MHAacuuThiBaeT 15 equnui. Takue crocoObl co3nanus
KOHTpAcTa, KaK CHHOHUMBI (3 eTMHUIIBI), YKa3aHUs HA KpailHHe TOYKU
(2 equHUIIBI) ¥ OMH TAPOHUM MBI OTHECITH B TPYIITY «IPYTHE» B CHITY
HMXHE3HAYUTEIIHHOTO KOJINYECTBA.

CTuimcTnyeckue cpecTBa BhIPaKeHHs] KOHTpacTa

AHTHUTE32 OCHOBaHA Ha MMPOTHUBOIIOCTABICHNH MTOJIOKEHH, 00pa3oB
Y TOHSITHH, JJI 9YeT0 YacTO UCIONB3yeT anToHuMSBI [ 10, ¢. 223]. lns ee
CO3JJaHHS HCIIOJIB3YIOTCSI aHTOHUMBI CIIEAYIOMINX THITOB!

a) 00IIes3BIKOBBIE aHTOHUMBIL: Mepa ambuyuosnozo « Cnapmaka» Ha
¢hone ckpomuvix «Xumoxy» ne cmompumes [6ackeroon, C3, 31.03.08].
«lhr habt hier unter Beweis gestellt, daf; euer Weg in der zweiten Liga
wieder nach oben fiihren wirdy. Doch fiir den Moment fiihlten sich die
Liibecker ganz unten angekommen [(pyr6om, FAZ, 18.03.04]. — «Bol 0o-
Kazaau, 4mo éaul nyms 60 6Mopoll 1uce cHoéa eedem nasepx». Ho na
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OQHHBIL MOMEHM I00EKYbl YYECMBOBANU, U0 NPUEXATU KAK PA3 6HU3.
HSV-Star Rafael van der Vaart tief enttduscht: ... Russen-Star Arshavin
dagegeng liicklich: ... — 36e30a HSV [ramOyprcKoro CIOPTHBHOTO CO-
103a] Paghasne Ban dep Baapm enyboko pazouaposanno: ... Pyccras
36e30a Apwiasun Hanpomue cuacmiugo ...;

0) KOHTEKCTyaJIbHbIC aHTOHUMBL: MepoKu u mpenepvl umanbancKkol
KOMAHObL 3aMUparom Ha CKamelike, a 3pumentl, Hanpomus, 6CKAKUGAIOM
co ceoux mecm [Boneitoon, CC, 14.02.08]. Manche unserer Profis halten
sich fiir grofse Spieler, aber sie haben sich heute als ganz kleine Lichter
entpuppt [pytoon, FAZ, 7.04.01]. — Hexomopuie nawiu npogeccuonanvt
cuumaiom cebst GONLULUMU USPOKAMU, HO Ce200HS OHU OKA3ATUCH COBCEM
MATEHbKUMU 02OHbKAMU-CEEMUTAMU.

B nuHrBUCTHKE OMMCAaHBI MHOTOYHCIICHHBIE PA3HOBUIHOCTU aHTH-
Te3bl: anooHeMa, aHTaHarora, Juares3a u 1p. JJaHHyro nqetanus3anmio B
paMKax HaIllero UCCIeOBAHMS CUNTACM H30BITOYHOM, TTOCKOIBKY HMe-
FOIIMICS MaTepUall IO3BOJISIET UILTIOCTPUPOBATH JIUIIb HE3HAYMTEIILHY IO
4acTh BHJIOB ONUCHIBAEMOH (DUTYPBI PEUH.

AHTHTE3a — JOBOJBHO CHIILHOE CTUJIMCTUYECKOE CPEICTBO, HECO-
MHEHHO, 00J1a/1afolee aTTPAaKTHBHBIM CBOHCTBOM, MOJIBEPracTCsl aB-
TOPCKOMY yCHJICHHIO. PacipocTpaHEeHHBIM CITOCOOOM YCUJICHHS BBI-
CTyMNaloT MeTahopUYeCcKUii 1 METOHUMUYECKUI BUIbI TepeHoca (32
enuHUIBI): AxaToBa Oepexercst — KOpreBa pBetcs B 6ot [Ouatinon, CC,
15.02.08].

Immer wieder hat er im Laufe der Saison Personal und Taktik ohne
grofse Not, aber mit viel Verve durcheinander gewirbelt, doch in Monaco
endete das Vabanquespiel mit dem Bankrott. ... Anstatt der erhofften
Auswidrtstore fielen zwei Kontertreffer fiir Monaco. «Ranieri hat im
Schatten des Casinos alles auf Blau gesetzt, es kam aber Roty [pyT60m,
SdZ, 22.04.04]. — Crosa u cHosa no xo0y ce30Ha be3 0coboul HyxHcObl, HO
3amo ¢ 6oOnLUWUM 8000YULCETEHUEM OH DECNOPAOOYHO ePmelt USPOKAMIU
u maxmuxotl, 00nako 6 Monaxo uepa 6a-6anK 3aKOHUULACH OAHKPOMOM.
... Buecmo ooicudaemuix 20106 na uysicom noie geinaiu 06a KOHMpPeona
6 noav3y Momnaxo. «Panvepu 6 menu Ka3uHo 6ce NOCMAsUI HA cuee, d
eviui10 Kpacroey. CBs3b cep cropra ¥ Ka3nHO BO3MOXKHA HA OCHOBA-
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HUU €IUHOM CEMBbI «HI'Pa» M UMEET HEraTUBHYIO OIEHKY, TaK KaK To-
BOPHUT O HENPUEMIIEMOH B pa0boTe TpeHepa 0€30TBETCTBEHHOCTH JINOO
HEPBO3HOCTH. Pe3ylbTaroM 3TOro CTAaHOBUTCS TO, YTO YaCTO MPOUCKO-
JIAT B KQ3UHO — Uepd 8aA-OAHK 3AKOHYUNAC, OAHKPOMOM, TOIbI GbINAIU B
MOJIB3Y CONIEPHUKA. Panbepu 6 KA3UHO ce NOCABUT HA CUHee, d GbIULTO
KpacHoe, T.e. €ro KOMaH/a B cuHed (opme (= ero craBka) mpourpala
MapoKKaHCKUM QyTOOIMCTaM B KpacHOH (hopMe. 37eCh IPOCIIeKUBACT-
Cs CJIIOKHOE, HO B TO )K€ BpeMsl yJlauHoe coueTanne Metadops! (urpa B
Ka3MHO) U METOHUMUHM (CTABKU HA CUHee — UTPOKOB B CUHEH (popMe U
Kpachoe — WTPOKOB B KpacHOU (hopme). B 3ToM cBeTe mocpodnas oT-
CTaBKa TpeHepa KaKeTCs YUTATENI0 CIIpaBeNInBOH. J[pyrumu cioBamu,
B 9TOM TIpUMEpPE aHTUTE3a, B OCHOBE KOTOPOH JIEXKUT CHHEKJOXUYECKHUI
MEPEHOC CUMBONUYECKULL Y8EM KOMAHObL — KOMAHOA, ycuiIeHa Metago-
puueckoit cepoii-moHOPOM Ka3uHo.

AnTHTE3a 007amaeT Oosee sIPKO BHIPAKEHHOCTHIO, OyAydH BKITIO-
YEHHOM B CTHJIMCTUYECCKHU OKPAIIICHHBIE CHHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIIHH.
Marepuain Halero ucciaeJOBaHHs JEMOHCTPUPYET CIIETYOIIe CHHTAK-
CUYECKHE CPEJICTBA YCUIICHUS! KOHTPACTHOTO YIIOTPEOICHHUS:

— OTpHIaHue mpoTuBONoNoKHOTO (20 enuuun): Tpu kpyea npoexa-
aa... [laxce ne npoexana — nponemena! [ouarinon, CC, 15.02.08].
KommoHeHTaMu OTpUILIATENIbHOW aHTHTE3bl MOTYT BBICTYTATh
LeJble PEIUIOKEHUs: Posicoenuem ebidaroujeiics OuamioHucm-
xu FOpwvesotl st nazséana 6vl He suepawnull hanmacmuyecKkuil
Qunuw. U oadxce ne momenm, Ko2oa K JUKOBAHUIO POCCUNICKUX
OonenbUuKo8 OUAMIOHUCTNKA Y8EPEHHO 3AXI0NHYIA 08A0Yd-
myr muwers uz 20. A me 20 ¢ nebonvuum ceKyHO Ha 8MOPOM
cmpenkogom pybece, 6 meuenue komopuvix Kams nepesxcudana
nopuvie sempa, 20MossichL coeiams nAmuvlil gvlcmpei [OUaTioH,
CC, 15.02.08]. Eine Sensation. Wie das kam? Bogstra ldchelt
blof3: «Sie wissen schon. Weil wir keinen Star, aber eine tolle
Mannschaft hatten. Sie war der Stary [pyr6on, Handelsblatt,
6-7.04.01]. — Cencayus. Kax smo cayuunoco? boecmpa [mpenep]
moavko yavioaemes: «Bul yoice snaeme. [lomomy umo y Hac nem
36€30bl, HO ) HAc ecmb KomanOa. OHa 6biia 36e3001»,
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— Pa3IUYHOTO poaa moBTOPHI (17 eauHHI), IEKCUUECKOH OCHO-
BOH KOTOPBIX YaCTO SIBISFOTCS OJHOKOPEHHBIC aHTOHUMBI: Om
63pbl6éa amoyuu kaxcemesi, umo «llemposckuily ne dodicusenm 0o
8036e0¢eHUsL c8oe2o 60-muvlcsiunozo cmenuuka na Kpecmogckom
ocmpoge. Ho apena, nocmpoennas ¢ 20-x 200ax npoutno2o eexda,
sbioepoicusaem. He svloepocusaiom spumenu, KOmopwle menepb
arcaxcoym kposu «Bunvappeana» [pyroon, CC, 14.02.08]. Nach
vorn spielt Real aufSerirdisch - aber hinten haben sie ganz irdische
Schwdichen! [dyroon, Bild, 23.02.04]. — Bnepeou Pean uepaem
He3eMHOU Gymbon, HO c3a0u y He20 6NONHe 3eMHble clabocmu!;

— cuHTakcn4yeckui mapamienusm (11 enuanmn): Koneuno, cobvimus
5-20 mypa Hem-Hem 0a u 80CKpeULan MolCiib 0 MOM, YUMo 05 ben-
20pooyes, CKOILKO Obl OHU HU NPOUSPBIBATIU, 6CE PABHO HUYE20 He
nomepsiHo, a 0Jisk 0OUHYOBYEE, CKOILKO Dbl OHU HU 8elU 8 cueme,
Haobopom, ne sviuepano [Boneidbom, CHO, 01.11.08]. Erbaut in
Jahrzehnten, erstiirmt in 60 Minuten [byto0mn, FAZ, 18.03.04].
— llocmpoeno 3a decamunemus, 63samo wmypmom 3a 60 munym.
B pycckom nepeBojie nmapaliienn3M He BCerja BO3MOXKHO Tiepe-
nate. Das Herz haben wir heute gehabt, aber das Gliick hatte
uns verlassen [pyt6om, FAZ, 18.03.04]. — Cepoye y nac cecoous
ObLI0, a cuacmve HAC NOKUHYILO,

— cpaBHeHHE (4 enNUHHUIIBI): B 3aKII0UUMENbHOU Mpemu Mamua
WAHCO8 Y X0351€8 YGeIUUUMb NPEeUMYuecmeo Oovuie, Yem y
eocmeltl cokpamums paspuie 8 cueme [xokkeit, CC, 24.03.08].
Plotzlich scheint die Frankfurter Kopie besser als das Kélner Ori-
ginal [xoxkeit, FAZ, 19.03.04]. — Bopye ¢panxgypmcras xonus
OKa3viBaemcs Iyyule, em KeibHekutll opueuran. Meradopuaeckuit
[IEPEHOC 3/1€Ch HYXKIAaeTCs B MOSICHEHNUHN: XOKKeHHAsT KOMaH/1a 13
KenbpHa UCTIONB3YET TE K€ MPUEMBI UTPBIL, 4TO U PpaHKypTCKast
KOMaH/a, HO, KaK OKa3bIBaeTcs, Oomnee I3(h(heKTUBHO.

OIHOKOpEHHBIE CIOBa, JieKAallue B OCHOBE MPOTUBOIOCTAB-

JIEHHs, 00pa3yloT QUrypy peuH, KOTOpasi Ha3bIBaeTCs ajlIcOTOTON
[5, c. 100]. OT0 rpynma KOHTPACTHBIX CPEICTB HACUYUTHIBACT 15 emu-
nut (10,6%): Ilomepro makoeo gopsapoa, xax Mapex, nepeoyernums
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delicmeumenvbHo MmpyoHo, d 60N OYEHUNb — NOTHE BO3MOICHO [XOKKEH,
CC, 14.02.08]. Tatsdichlich lief3 sich diese skeptisch bedugte deutsche
Nationalmannschaft ihre Laune nicht nehmen und packte zu, als sie
gefordert und herausgefordert war [pytoomn, FAZ, 2.05.03]. — @axmuue-
CKU 5Ma CKenmuyecku oyeHusaemas HemeyKas HayuoHaibHas coopnas
[oyonupyrowuii cocmas] ne omkasana cebe u yxeamuiucs [3a npeono-
Jrcenue], koeda ee no3eanu U 6bl3bl8Alu.

CHHOHUMEBI B OCHOBE KOHTPACTa HA MaTepHajie ra3eTHOro CIIOPTHB-
HOTO pernopTaka TakKe BCTpedyaroTcst peaKo (3 eTuHUIIbI, YTO COCTaB-
asiet 2,1%): «Maenumkay» — Hy 0a, 2Hy1acs — He 10MAIach, HO 8 amake
cmompenacs onsame dcuoxosamo [xoxkent, CC, 28.03.08]. Ezo yoap
8PAMAPb X035€6 CPeazuposams euje ycnesaem, Ho Ha NOGMOPHbIL 8 UC-
noanenuu Kapaoenusa — yoce ne 6 cocmosinuu [pyrooin, C3, 31.03.08].
KontpacT coznaeTcsi CTUIMCTHYECKMMHE CHHOHMMaMHU Ha (oHe pas-
BEPHYTOTO CpaBHEHUS: Bviuies cpedHux iem osoeuxa  Kopceme, 0d-
Jlee no mexcmy, u euje bonee cpeoHux iem memeuxa, Ha Smom paz 6e3
KOMMeHmapues, u Cnisacaiu, Hem, Cmanyesaiu makoe, Ymo Monoovie
OMBOOUNIU 271a3a He O HETOBKOCMU 30 HUX, d OM HeN0BKOCMU 3a ceOs.
[6okc, CD, 05.02.08].

VkazaHue Ha KpallHHe TOYKH KaK IMPHEM KOHTPAcTa HACUMTHIBACT 2
enuHUNbB: Xenxenv, IOpvesa u Axamosa 6108b npeodonenu nymos om
cmapma 00 medanu yucmo [ouarnon, CC, 15.02.08]. Om ceucmra 0o
CEUCMKA NAWYm, He ONYCKAsl ONUHO8, KIIOUWeK U JI08YUEK, 2ONIKUNepbl
[xokkeit, CC, 24.03.08].

EnvHuuHbIA cilydail MapOHUMUHHOW KOHTPACcTUPYIOUIEN Mapsl, a
HWMEHHO, CJIOB C ITOXOHM 3BYKOBBIM COCTaBOM, HO MMEIOIINX pa3HbIe
MOp(OIOTHIeCcKHEe KOPHH, BBISBICH B HeMelKoM Osoke. I1o moHATHBIM
MPUYMHAM JJAHHOE CTHUJINCTHUYECKOE SIBJICHUE HE TPOSIBISIETCS B Iepe-
Bone: Viel Kampf und noch mehr Krampf [pyroon, Bild, 18.06.08]. —
MHnozo 6opvobl U ewe bonvute TuwHell Cyemal.

DOYHKINOHAJIBHOCTD (UI'YP KOHTpacTa
CrunucTudeckuil aHalln3 TEKCTOB CIIOPTUBHOIO peropraxka c Ie-
JIbIO BBIABJICHUS cHieKTpa Guryp peun (6onee mMUPOKOe UCCICIOBAaHHE
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[8], B paMKax KOTOPOTO MparmMaruka TeKCTa, CoAepKauiero (GUurypsl
KOHTpPAacTa, BBICTYNAET KaK CaMOCTOSITEIbHOE HalpaBJIeHHUE) MoKa3all,
YTO KOHTPACTHOE ONUCAHKE, TAKXKE KaK U TUIepOO0IIbl, pACCMOTPEHHbBIE
C ITHX TIO3UIMI paHee [7], He SBIISETCS] YaCTOTHBIM CTHIIMCTHYCCKUM
CpPE/ICTBOM B MaCCMEINHHOM IUCKYpCe. ITO CTHIIUCTUIECKOE CPEICTBO
CpellHel 4acTOTHOCTH, yHOTpeOieHne KOTOporo coctaBmio 2,4% ot
001I1ero yrcna CTIIMCTHYECKUX cpenctB B 120 Tekcrax.Bmecte ¢ TeM,
aHaJIU3 TEKCTOB C MO3UIMH (PYHKIIMOHAIBHOCTH BBIJICTICHHBIX CTHIIU-
CTMYECKHUX EAMHUI] TIOKA3aJI, YTO KOHTPACT B CIIOPTUBHOM PEIIOPTaXKE
BBIMONHSET psAJ QyHKUUH.

[IpoTtuBoOIIOCTaBIEHNEM, KOHTPACTHBIM OITMCAHUEM COOBITHH, Nei-
CTBHI, IMOIHH, aTMOC(EPBI JOCTUTAETCS JIOBOJILHO SPKUIl H300pa3u-
TenbHBIN ¢ deKT: «Manuectep FOHaUTHI IepeKaThIBACT MY CIIOBHO
HEXOTsI, a «3eHUT» AaBUT ¢ HacTpoeHueM [dyroomn, CC, 30.08.08]. So
fatterte der Ball aus dreifsig Metern zur Verwunderung der Deutschen
und zur Verdrgerung der Serben ins Netz [pyroon, FAZ,2.05.03]. —
TaknopXHYIMSUCTPUALATUMETPOBBCETKYKYANBIECHUIOHEMIIEBUKI0-
canecepOoB. Low schritt mit leerem Blick iiber den Rasen, wihrend
die Spanier ihren Coach, den 69-jihrigen Luis Aragones, in die Luft
warfen [byr6oa, Welt,30.06.08]. — Jiée [mpenepcbopnoii I'epmanuu,
npouzpasuieti Mamu] ¢ nycmvim 6321500M Nepexoousl 2a30H, 8 Mo épe-
M5 KAK UCNAaHYbl No0OpACHIBANU 8 6030VX c60€20 mpeHepa, 69-n1emnezo
Jhyu Apazonca.

O1eHOYHOCTh Ha KOHTpAcTe MepeaeTcs, Ha Halll B3MIIsL, Hanbosee
BBIPA3UTENBHO: A 3amem peanyia max, Kaxk OnAmo-maxKu yMeem HulH-
ye denamv moavko ona. Ho eom cmpenamo ne monvko memxo, HO u
ovicmpo, Cnenyosa noka ewje ne Hayuuiacy [ouarioH, KommepcaHTs,
22.12.08]. Bce 3agucum om moeo, Kakot UMEHHO « 3eHUm» mvl YGUOUM.
mom, umo eosa-e08a eviuten uz epynnvi Kyoxa YE®A ocenvio, unu mom,
KOMOpYlll NPOHECCsl, KAK CKOPOCMHOI N0e30, No nieu-o¢hgh 6ecHoil. ..
[yT6o0m, CC, 30.08.08]. Sturm stark, aber die Abwehr wackelt gewaltig
[dbyT6on, Bild, 22.06.08]. — Hanaoenue cunvhoe, a 3awuma wamaem-
cs ewe cunvHee. [IpoTHBONIOCTaBICHHEM DKCILTHLIUPYETCS] HECOOTBET-
CTBHE CTaTyca UI'POKa U ero AeUcTBuid: Superstar Arshavin ging in der
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Regenflut mit unter [pyroom, Bild, 27.06.08]. — Cynep3zsezoa Apuasun
3aUWNa 8 NOMOKE 00HCOsL.

Kontpact — a(h(hekTnBHOE CPEACTBO CO3/TaHNST KOMHUIECKOTO Y heK-
Ta, 8 UMCHHO, HACMEIIIKH, 0OBEKTOM KOTOPOI SBIISIOTCS yYACTHUKH CO-
PEBHOBaHMH, UX JEUCTBUS M PE3yBTaThl: boabuidsn wacms MIOHXEHCKUX
amax cmpoumcs 6 pacueme Ha Tonu [Hanadarowuil], u 8uOHO, UmMo
coepocams UManbsHYd 1e8epKy3eHCKUM 000poHyam He no cuiam. Ha
HeM NOCMOAHHO onam Mo YeHmpaibHbulil 3auumnux Xazeyu, Hedocma-
MOYHO OBICPBLLL, YMOOBL panblie YCHems K MAYYy, Mo CMpaxyrouull e2o
Capnaii, Komopomy cKOpocmenKu 8pode xeamaem, a 60m 2abapumos
07151 60pbOBI ¢ MOWHBIM hopsapdom A6HO Hedocmaem [pyTooma, CC,
24.03.08]. Komuaeckum 3hhekTom o01amaeT oreHKa B BUIE HACMEIIIKH,
KOTOpAasi PEICTaBIsIET co00i (opMy «ITOTACHHOTO YKOJIA, arPECCHU TIO]T
OnaromnpucToitHoN Mackoi» [9; 14].

AtTpakTHBHas (YHKIIHS KOHTpACTa JIETKO MPOCIIE)KUBACTCS B 3ar0-
noBKe: bez mumyna. 3amo 6 6envix wmanax! [Boneitdomn, C3, 28.07.08].
Lions 3:4 Auswdrts — Geht's nur abwdrts [xokke#t, Bild, 23.02.04]. —
Jb6vl 3:4 Ha eviesde — cnyckaromes enuz. Schumi schldgt jeder, Ferrari
schldgt keiner... [@opmyna 1, Bild 22.06.08]. — lymu [Illymaxepa]
Ovem kadcovil, Peppapu He bbem HUKMO.

Ha orpuiiatenbHO aHTHTE3€ CTPOUTCS SIBHO HE BBIPAKCHHOE T0Y-
yeHue: B konye matima bBosicosuy pixooum Kk Opoeke u HANOMUHaem
NOO0ONEUHbIM, YMO 2NLA6HASA Yelb 8 hymboiie — 3a0umo 2071, d He NPOCHO
bezamv no nomo [dyroéom, C3, 21.07.08].

KoHTpacT aknieHTHpyeT BHUMaHKE YhTaTelNei Ha 001IeCTBEHHO 3Ha-
YUMBIX BONIPOCax. B COPTUBHOM penopTake — 3TO 3aluTa CIIOPTHUB-
HOH uectH cTpaHbl. Hanpumep, y AByX pPOCCHHUCKUX KOMaH[ «3EHUT
n «Craprak» Obli1a BO3SMOXKHOCTH BRIATH B 1/8 ¢unHana Kyoka YEDA,
HO TOJBKO «3EHHUT» €0 BOCHOIb30Bajcs. MHEHHUE penopTepa o pera-
IOIIMX MaT4yax dTUX KoMaHna: bonenvwurxam « Cnapmakay» He cmoum
bumbcs 2010801 00 cmeny. JIuuno 5, npusHamvCsl, ckopee 0x4cUda ve-
20-1M0 N0O0OHO20 8 0OOUX MAMYAx Hawux K1yoos 6 cpedy. Cnapmaros-
Ybl IMU 0AHCUOAHUS — NPABIA, 8 HECKOILKO XYOulem, yem npeononazdl,
sapuanme — HOOMEEPOUIU, 3eHUMOBYbL — onposepeiu. Ho 6 omeemmwvix
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gcmpeuax pyK He ciedyem onyckamo u KpAacHo-0eblm — XOms 603MOH4C-
Hocmb evitimu 6 1/8 ¢unana ona nux menepsv s¢ghemepna. HUm ne cue-
dyem 3a6v16amsb, umo 0asice 8pooe Obl HEHYIHCHAA Nobeda co cuemom
1:0 eapanmupyem Poccuu mpu mecma 6 Jluee uemnuonos-2009/10. A
sHauum, « Cnapmaxky 0oadcen bumscs He moavko 0Jist ceds, HO U OJis
cmpanst [pyroon, C3, 15.02.08]. B cuny pa3BiekareabHONH KOMMY-
HUKaTUBHOHN HANpaBJIC€HHOCTU CHOPTUBHOH >KYPHAJINCTHKU MTOJOOHBIX
BOCTIMTATENLHO-TIATPHOTHYECKUX TIPUMEPOB B Ia3eTHBIX PEIOPTAKAX
00OHapyKEHO MaJIo.

3akJrouenue

HccnenoBanne mokazano, 9To (GUrypsl KOHTpacTa B 3HAYUTEILHON
CTETNEHU MPECTABICHBIAHTUTE30M, B YACTHOCTH, OHA OKa3ajach HaW-
0osee BOCTpeOOBaHHOW B CIIOPTUBHOM peropraxe. MeHee 4acTOTHBI
B MCCJIEIOBAHNY AJNIEOTOTa U MapoHUMBI. KOHTpacT MOXeT OBITh yCH-
JICH aBTOPCKUMH MeTa(I)OpI/I‘IeCKI/IM 1 METOHUMHUYCCKUM IIEPECHOCaAMU
U CUHTAaKCHYECKUMH CPEICTBAMHU: PA3IUYHOIO POJia TOBTOPAMH, CHUH-
TAKCUUYECKHUM Mapajieu3MoM, cpaBHeHUueM u Ap. HecMmoTps Ha To,
YTO KOHTPACTHOE OTHMCAHNE HE SBISETCS YaCTOTHBIM CTHIIUCTHYECKAM
CPEIICTBOM B MaCCMEIUITHOM JTUCKYPCE, OHO IIPEICTABIISIET COOO0M CHITh-
HOE NParMaTU4eCcKoe CPEACTBO CO3/IaHUs SIPKOr0 N300pa3UTEILHOTO U
KOMHYECKOTO 3(peKTa, OlEeHOUHOCTH, CKPBITOTO TIOYYCHHUS, a TaKKe
peanu3anuu aTTpaKTUBHON (YHKIIUU TEKCTa.
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CTAPO®PAHLY3CKAS JIEKCUKA
CO 3HAYEHUEM «SI3BIK» B CPEJJHEBEKOBOM
KAPTUHE MUPA

Taoocuesa 3.11., Kaiimyroea C.U.

Iens. Ocnognotl yenvlo Hacmosiujeli CMmamoi A615emest NONbIMKA
cucmemMamu3uposaums U OONOTHUMb JIEeKCUKY CO 3HAYEHUEM (A3bIKY 6
CMapo@ppanyy3cKkom sa3vike.

Tlpeomemom ananuza eplcmynarom i1eKcembl CO 3HAYEHUEM (S3bIKY,
3agukrcuposanuvie 6 crogape cmapo@ppanyysxozo azvika A.JK. I'peti-
maca.

Memoo unu memoodonozusn npoeedenusn pavomul. OcHosy uccie-
006anUsl 0OpaA3yem UCMOPUKO-IMUMOLOSULECKULL Meno0d, KOMOPbLiL
N0360751€Mm GbISIGUMb CHeYUuDUUecKue Yepmvl aAHaIU3UPyemMou 1eKCu-
KU 8 YKA3AHHOM Nepuooe, d makice nomModb COBPEMEeHHOMY dumane-
JIH0 MAKCUMATIBHO A0EK8AMHO 80CNPUHAMb UHQOPMAYUI) C  YUENOM
OONLULO2O XPOHOTO2UYECKO20 PA3PBIBA.

Pesynomamol. B pesynbmame ananu3a 6vis8ieHo, YMo CeMAanmii-
YecKas 260110YUsL TeKCUKU CO 3HAYEHUEM (A3bIK» U ee PYHKYUOHUPO-
BAHUE 8 PACCMAMPUBAEMOM NEPUOIE CEUDEMENbCMEY e, 2lA6HbIM
00pa3oM, 0 3HAYUMENbHBIX USMEHEHUSX 8 UX CeMAHMmUKe, npueeo-
wux K svlpabomre cneyupuueckoeo 0 cpeoHe8eKo8oll Kyi1bmypbl
cnocoba KOHYenmyaiuszayuu oKpyscauell 0etcmeumenrbHoCmu,
cocmosue2o u3 upe3sviualino 2uOK020 U pazHoCmoponHe2o Opo-
Onenus nocieouel.

Oé6nacms npumenenusn pe3ynbmamos. Pezynomamol ucciedosanust
Moeym 6blmb NpuMeHeHbl npu NPenodasanu UCMopuu QpaHyy3cKo2o
A3bIKA, TEKCUKONO2UU U 8 NPAKMUKE COCMABLEHUsL CLOBAPEIl.

Knruesvie cnosa: xocHumusHas TUHeGUCTIUKA, OUTUHSBUZM, 2AJ-
JIO-POMAHCKULL A3bIK, (PPAHKCKULL A3bIK, A36IKOGASL CUMYayust, OULOC-
Cusl; COYUOTUHLBUCTNUKA.
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ARCHAIC FRENCH WORDS MEANING «LANGUAGE»
IN THE MEDIEVAL VIEW OF THE WORLD

Gadzieva Z.Ts., Kaitukova S.1.

Purpose. The article deals with the studies of the words meaning
“language”. An attempt to systemize and enlarge the list of words
meaning “language” in the Old French language is made. The object
of the analysis are the words meaning “language” fixed in the dictio-
nary of the Old French language by A.J. Greimas.

Method or methodology of the work. Methodological framework
of our article is based on the historical-etymological method, which
allows to reveal the specific features of the analyzed words as well as
to help modern readers to adequately perceive the information con-
sidering a great chronological gap.

Results. The analysis revealed that the semantic evolution of the
words meaning “language” and their functioning during the studied
chronological period tell about considerable changes in their seman-
tic. This resulted in specific for the medieval culture way of cognizing
the surrounding world.

Practical implications. The results of the research can be used at
teaching the History of the French language, the Theory of Language
as well as special courses and seminars on lexicographic practice.

Keywords: Cognitive Linguistics; bilinguism; Gaul-Roman language;
Frankish language, language situation; diglossia; Sociolinguistics.

Pa3BuTHE COMOIMHIBUCTHKY MTO3BOJIWIO BBIIBUHYTH TEOpETHYE-
CKO€ II0JIOKEHUE O BHYTPEHHEM PACCIIOCHUM SI3bIKA, B [IEPBYIO OUepeb,
€ro JIEKCHYECKOT0 cocTaBa. JIuTepaTypHbIil s3bIK MpeACTaBIseT coO0i
CIIOKHEUIINH MEXaHNU3M, 00€CIIeUNBAIOIINH (YHKIIMOHUPOBAHHE B3au-
MOCBSI3aHHBIX cTHIIeH. OTHAKO HCCIeJOBAaHNE ATHUX B3aUMOCBS3EH aKTy-
QJIBHO B yCJIOBUSIX, KOTJIa JINTEPATYPHBIH S3bIK yxe ciaoxuics. [To-npy-
TOMY CKJIaABIBACTCA CUTYyallsd Ha HA4YaJIbHOM 3Tall€ 5BOJIIOIUU SA3bIKa,
B JAHHOM cJy4ae B cTapo(paHIly3CKOM MEPUOJE.
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KorunTuBHas JIMHIBUCTUKA CTABUT BOMPOCHI O TOM, KAKUM BHJIUT
YeJIOBEK OKpy Karolryo neiicrBurensHocTs. E.C. KyOpsikoBa onpenens-
€T 3aJlauMl, CTOSIILKE Tepe]] UCCIEI0BaTeNIIMU B 00J1aCTH KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKHU: B KAKOM BHJI€ CO3HaHHE YEIOBEKa, OMMPAIOIIETOCs Ha
SI3BIKOBBIE JJAHHBIE, OTPaXkKaeT OKPY>KAIOIIYI0 A1eHCTBUTENBHOCTD, KAKOH
OTIBIT B3aUMOACUCTBHS C MIPUPONO U cebe MOZOOHBIMHU YETOBEK (HHUK-
CUpYET B IIEPBYIO ouepenpb U noyemy [7, c. 479].

W3 Bcex ypoBHEH s3bpIKa HaHOONBIINI MTPOCTOP ISl CEMaHTHYe-
CKHX HCCJIEJIOBAHUH TNpejsaraeT JeKCHKa, Tak Kak HIMEHHO B JIEKCUKE
OTpa)kaeTcsl B OCHOBHOM HallMOHAJIbHAsI KAPTUHA MUpPa, CI0KUBILASICS
B O0ILECTBEHHOM CO3HaHUM TOTO WJIM MHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA.
Nmenno nexcrueckuii (pOHT A3BIKOB SBIIAETCS XPAHWINIIIEM MHOTOBE-
KOBOTO OITIBITa, HAKOIJIEHHOTO YeJIOBEYECTBOM B IIpOLieCcCe MO3HAHUS
OKPY’KaIoIIEro MaTepuajIbHOTO U 1yXOoBHOTrO Mupa. Kak nmomuepknBan
akameMuk B.M. AGaeB, *UMEHHO DIIEMEHTHI JICKCUKH HETIOCPEICTBECHHO
CBSI3aHBI, COOTHOCHMBI C JJAHHBIMH OITBITA MIO3HAHUS 00BEKTUBHOM Jeii-
cTBUTENBHOCTH [1, ¢. 41].

CoBepILIEHHO OYEBHIHO, YTO K aHAJIM3Y CEMaHTHKH cTapodpaHiry3-
CKOM JIEKCUKH, [10 MHEHHMIO aBTOPUTETHOTO poManucrta P.A. bynarosa,
HEBO3MO)XHO TOAXOAUTH C COBPEMEHHBIX IMO3HIINH, MOCKOJIBKY M3-32
OOJTBILIOTO XPOHOJIIOTHYECKOTO PAa3phIBa MEKITY MOMEHTOM OTIPABICHUSI
nadopmarin (IX—XIII BB.) ¥ MOMEHTOM OCMBICIICHHS C ITO3ULNIA COBpE-
MEHHOTI'0 YNTaTeNsl BOZHUKAIOT ONPEAEICHHBIE TPYJHOCTH aIeKBaTHOTO
nexonupoBanus [3; 4]. 3a0BeHME ATOTO YCIOBHUS IPUBOIUT K HETOTHEIM,
a MHOIIA K JIOKHBIM TOJIKOBaHMM 3HaueHul. [Ipeononenue tpyqHocrei
MOHUMAaHUSI CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM OJ1arofapsi IpUMEHEHHIO HCTOPUKO-
STUMOJIOTHUYECKOTO aHAJIN3a, ITUPOKO UCTIONB3YEMOI0 UCCIIEN0BATEISIMA
cTapodpaHiry3ckoil tekcuku, Takumu Kak XK. I'yreneiim [12], I1. ['upo
[13], K.-X. Xommuman [14], L. Jlaarmya [15], A. Meite [17].

[IpennpuaATas NONBITKA BBIABIECHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM IpyTI-
IIbI CYIIECTBUTEIbHBIX, BEIPAXKABLINX ITOHATHE «SI3bIK» B CTApOQpaHILy3-
CKOM TIEPHOJIE IMEET LIENTBI0 TIOMOYb COBPEMEHHOMY MCCIIEIOBATENIO XOTS
ObI OTYACTH BOCCO3JaTh CIOKHYIO SI3BIKOBYIO CUTYAIIHIO, KOTOpas CKIIa-
JIbIBAJIach B CpeiHEBEKOBOM DpaHINK Ha IPOTSKEHNH HECKOJIBKIX BEKOB.
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UYenoBeka OKpykaeT 00BbEKTHBHBIN, CYIIECTBYIOUIMI HE3aBUCUMO
OT €ro CO3HaHMsl, MaTepuaibHbI Mup. Ilpencrasnsercs, ogHako, 4To
H3y4aTh SI3bIKOBYIO CUTYAIUIO0 B HCTOPUUYECKOM ACMEKTE 3HAYUTEIBHO
CIIOKHEE, YeM B COBPEMEHHOM s13bIKe. OOIIEN3BECTHO, UTO B IIPOIIECCE
CTaHOBIIEHHsT (PPaHIy3CKOTO si3bIKa Ha Tepputopun CeBepHoii ["ammuu
SI3BIKOBAS CUTYaLIUs] IOCTOSIHHO MEHSIJIACh, B TOM YHCIIE IBaKAbI HAOMIO-
nayncs OWIMHTBU3M, ITPUTOM, Ha TIEPBOM dTalle COCYIIECTBYIOT JIATHH-
CKUH W TAJUTBCKUH S3BIKH, 3aT€M OHH MTOCTETIEHHO TPaHC(OPMUPYIOTCS
B €IUHBIN raJIJIO-POMAHCKHIA sI3bIK. Bo BTOpoM mepuoje OUIMHTBU3MA
COCYILECTBYIOT TaJlJIO-pOMAHCKUH 1 (paHKCKHi si3piku. O0a mepuona
3aKOHYMIIMCH MMPUHITHEM €AMHOTO Pa3rOBOPHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

OO011en3BECTHO, UTO TATHHCKUH S3bIK IPOHKUKAT Ha TeppuTtopuio Ce-
BepHO# ['aynu AByMs MyTsIMH, @ UMEHHO, JaThIHb Jernonepos tOnus
Lle3apst Obla ycBO€HA MECTHBIM TaJIIILCKUM HAaceJIeHHEM B yCTHOU
(hopme, ¢ Ipyroii CTOPOHBI, MMCHMEHHYIO JIATBIHb HAYaJN TPETIOAaBaTh
B MOHACTBIPCKHUX IIIKOJIaX. B meprosn panHero cpenHeBekoBbs (¢ V 1o
IX BB.) Ha TeppuTopun CeBepHoil ['anmuu MpoU30NILIN 3HAYUTENbHBIE
W3MEHEHUS B Pa3rOBOPHOM JIaThIHU (TaJJI0-POMAHCKOM). DTO ObLIa YKe
HE JIAThIHb METPOIIOJINH, & S3bIK, HAXOIALIUICS Ha CTAIUU NajbHEHIIEeH
SBOJTIOITNH, TIPUTOM, B KaXXJI0W TPOBUHITUH, TIOMUMO OOIIEH S3BIKOBOM
0a3bl, TOSBIISIOTCS] CBOW MHAMBUAYaIIbHBIE YEPTHI, KOTOPBIE COCTABAT B
JTaJIbHENIIIEM HOBBIE IUAJIEKTHI, a 3aTEM U POMAHCKHE S3BIKU.

I"amno-pomMaHCKHiA, Kak pa3roBopHas (hopMa CpeTHEBEKOBOM JTATBIHM,
Pa3BUBAETCS, TIOMIOJIHSIETCS pa3TOBOPHBIMU AIEMEHTAMU, OTPAKAOLIU-
MU (hoHETHUECKHE, MOP(]OIOrHUECKUe U JeKCHIeCKre HoBIeCTBa. W3-
BECTHO, YTO JIEKCHUECKOH 0a30i cTapodpaHIly3CKOTO SI3bIKa OCTAeTCs
JIAaTUHCKAas JiekcuKa. Mcenenosareneil HOCTOSSHHO MPUBJIEKAIOT CEMaH-
TUYECKHE U3MEHEHUS, IIPOU3OIIE/IIINE B CTAPOPPAHITY3CKOM TIEPHOJIE
1 OTPAXKAIOILIUE S3bIKOBYIO CUTYALIUIO.

bnaronaps usyueHuro ¢yHKIHOHHUPOBAHUS CTApOPPAHIY3CKON JEK-
CHUKH, BRIPAKAIOMICH TIOHSATHE «SI3BIK», MOKHO XOTS OBl OTYACTH BOCCO-
3/1aTh CJIOXHYIO S3BIKOBYIO CUTYAIIMIO, CKJIAJbIBABIIYIOCS B CPEAHEBE-
KOBOU DpaHIMKU HA MIPOTSKEHUU HECKOJIIBKUX BEKOB, @ UMEHHO ¢ [X 110
XIII BB.
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Hcxons u3 Toro, 4To B U3BECTHOM CMBICIIE KaXK/IbIi COLMYM pacIo-
Jaraet cBoeil cOOCTBEHHOW KyIbTYpOH, MOXKHO HAMETHTh IIyTH BOC-
co3/aHus Hanboliee 3HaYNMBIX (hparMeHTOB S3BIKOBON KapPTHUHBI CPeJl-
HeBeKkoBOH DpaHIMU Yepe3 B3aMMOCBS3b SI3BIKOBBIX H BHESI3BIKOBBIX
¢dakropos. [Ipennaraemplii aHaJIN3, BO3MOKHO, CMOYKET TOATBEPIUTD
nabmonenue B.M. benukosa u JL.II. KpbicuHa 0 Hanu4yuu y Kaxaon
OOIIHOCTH COOCTBEHHOW COBOKYITHOCTH TIPEACTABICHNUN 00 YCTpOCTBE
MHUpa U OOIIECTBA M CBA3aHHBIX C HUM HOPM W MOJIeJIeH MOBECHNUS, B
TOM YHCJIE U S3BIKOBOTO [2, ¢. 178].

[Ipu orGope A3BIKOBOTO Marepuaia Mbl ONUPAINCH Ha TAHHBIE CIIO-
Bapel aBTOPUTETHBIX HCTOPHUKOB U JekcukorpadoB A. Jloza [18] m
A.-X. I'peiimaca [19]. A.-XK. I'peiimac BKiIIO4aeT B CBOM CIIOBAph CTapo-
(paHIy3CKOro A3bIKa TAKUE CyIIECTBUTEIbHBIC Kak langue,, languaige,
(-age) , latin_, roman_, romance adj.et n, jargon ,plait ,gramoire
(gramaire),, parleure

langue

[IpeanonoxxuTenbHO JOMHUHAHTOW CHHOHUMUYECKOTO psijia B Ha-
YaJhbHOM TIEPHOAE Pa3BUTH (PpaHIIy3CKOTO sI3bIKa siBisieTcs langue,
CYIIIECTBUTEIBHOE, BOCXOAIICE K TaTuHCKOMY lingua. V3 10 3naueHuit
JIATUHCKOM JIEKCEMBI y MIECTH apXUCEMOH SIBIISICTCS «SI3BIK»: 1) SI3BIK
(opramn), 2) a3bIK (peub), 3) MaHepa BeIpaXKkaThCsl, CIIOT, 4) KpacHOpedne,
5) ToMOH, 3BYKH, IIiebeTanue, 6) OOITIMBOCTD, XBACTOBCTBO.

s crapodpanity3ckoro langue A.-XX. I'peiimac IpUBOAUT CIIEYIO-
ue 3HaYeHus: 1) opran, HaXOASIIUKCS BO PTY, 2) IPEAMET MOXOKUM Ha
SI3BIK TI0 CBOEH (hopMe (TTOX0okee 3HaYeHUE BCTPEYASTCs SIIIe B JIATHIHH ),
3) sI3BIK pa3roBOPHBIN U MUCbMEeHHBIN. [1o Habmonennsam A.-)K. ['peii-
Maca, MocJIe/IHee 3HAUCHHE elIe PEIKO BCTPEeYaeTcsi B cTapodpaHIly3-
ckom niepuozae (IX—XIII B.).

languaige

OnHoxopHEBoE cyPpPuKcaTLHOE IPOU3BOIHOE OT langue CyIecTBr-
TenbHOE languaige, langage  3apuxcuposano 980 romoM, To eCTh pu-
MepHO ogHOBpeMeHHO ¢ langue (X B). A.-)K. I'pefimac ormeuaer auns
language Takue 3HaueHUS Kak: 1) cpeaCTBO OOIIECHMS, O0bETUHSIONICE
OJTHO COOOIIECTBO:
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Quant il les vit, bel les apele: 1l les welcome en sa language (Saint
Gilles). Korna on ux yBuzen, OH MX 30BET, Kak ogo6aet: OH uX MpUBeT-
CTBYET Ha CBOEM SI3bIKE. 2) MaHEePa TOBOPHUTH C BEICOKOMEPHEM, JIep3Kasi
noxb: Ces Franczois ont trop de langages (Livre du bon Jehan). Otu
(paHIy3bl TOBOPSIT CIUIIKOM BBICOKOMEPHO.

[IpumeuarensHo, 4TO y cTapodpaHIly3ckoro langue NCKoMoe 3Haue-
HUe 3a)MKCUPOBAHO MOCTICHAM, OTMETHM TaKKe, 4TO B HEM HE JIeaeTcs
pasnyre MEX 1y Pa3srOBOPHBIM U ITMCbMEHHBIM SI3bIKOM, B TO BPEMsI KaK
y language 3na4enne cpecTBO OOLICHUS SIBIISIETCS IEPBBIM, a TAKXKeE TO,
4yT0 00a 3HAYEHUS COCPEIAOTOUCHBI B 00IacTH «s3bIk». MIHOTIA langue
BCTPEYAETCS B COUETAHUH C ITpHUJIaraTelib-HbIM roman (langue romane),HO
emie Het langue franceise. [lpunaratensHoE franceis He TIEPEIUIO B pa3-
PSI IMEH CYIIECTBUTENBHBIX U HE TIPHOOPENO 3HaYeHUE «(PpaHIy3CKuid
SI3BIKY, OJTHAKO BCTPEUYAETCS PUIIAraTelIbHOE francor B CIIOBOCOYETAaHUU
¢ langue — «s3bIK (ppaHKOB, TO €CTh OyAyIINi «(DPAHITY3CKUHN S3BIKY.

plait

CuHoHuMOM language B crapopaHITy3CKOM SI3BIKE MOYKET BBICTYIIATh
CYIECTBUTENLHOE plait  CO 3HAYEHMEM «Pa3roBOp, yCTHBIA A3bIK»: En la
salle entre sans lonc plait (Couci). be3 gonroro pa3roBopa OH BXOAUT B 3aJl.

latin

UpesBbI4aifHO OOTaToif CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYpol oOmamaer cra-
podpanuysckoe latin : 1) ycrHas peus: Sa lengue torne, ses latins
estmuez.: Grezois parole, qu’il en fud octriné (Alisc.). Ero s3sik moBo-
padmuBaeTcs, ero A3stK u3MEeHWICS: OH TOBOPHT IMO-TPEUECKH, TaK Kak
OH eMy Hay4eH. 2) s3bIK: Ele savoit parler de XIIII. latins (Aiol.). Ona
yMmela roBOpuTh Ha 14 si3p1kax. 3) peus: Si recomence son latin| La ou ele
["avoit lessié (Chr. De Tr.). OHa npojioinkaeT CBOO pedb ¢ TOr0 MECTa, Ha
KOTOPOM OCTaHOBHWJIACK. 4) MBICIIb, Pa3MbIILICHUE: Avez vous dit vostre
latin? (Renard). BeI BeIcKa3anmm cBO¥O MBICIB? 5) mebet ntutl: Que cil
oiselet cantent lor latin (Rom. d’Alex.). DT ITUITHI TTIEOETYT HA CBOEM
sI3BIKE. 6) OCTpOyMUE, MPEMYAPOCTU. 7) HayKa.

[IpumedarennbHO, YTO MEPBBIC YeTHIPE 3HAUCHUS CBSI3aHBI C TOHSITHS-
MU langue, langage, HO, HY OJIHO M3 HUX HE BBIPAKACT MOHATHUE «JTATHH-
CKHH SI3BIK». BO3MOXKHO, 9TO B CTapO(paHITy3CKOM TIEPHOC 3HAUCHUE
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«JIATMHCKMH S3BIK» UCUE3JI0 Ha KAaKOE-TO BPEMsI, a 3aTeM BHOBb IOSIBU-
JIOCh, UTO CIIy4aJ0Ch JOBOJBHO 4aCTO IPU IEPEXOAE CIOB OT JIATBIHU
K cTapodpaHiry3ckoMy. MOXXKHO MPEIOIOKHUTh, YTO B paHHEPPaHITy3-
CKOM CpE/IHEBEKOBbE yHaclieoBaHHOE Jafin BHOBb HaYMHAET o0ora-
1aTh CBOIO CEMAHTHKY. DTO OTPa3nUIOCh Ha CEMAaHTHUYECKON CTPYKType
latinier «3uaromuii HECKOJIBLKO SA3bIKOB, YUEHBIH, IEPEBOUHMKY.
gramaire

3aMCTBOBAHHOE M3 IPEUECKOr0 CYIIeCTBUTEIbHOE gramoaoire,
gramaire . 3apeructpupoBaHo 1119 I. co 3HAYEHUAMU «TPaMMATUKaY,
«JTATHHCKHH SI3bIK», 8 TAKKe «TapadaplluHa, Hepazoepuxa». [ pedeckoe
grammatiké nmpuIIO B JTATHHCKUIA CO 3HAYEHUEM «HCKYCCTBO MHCATh U
YHUTAaThY», HO Y’KE B CTAPOQPAHITy3CKOM YIIOTPEOIsIeTCsl Kak CHHOHHMM latin.

roman

[o nabnronenusim A. J{o3a, mpuiararebHOE FOman NEPBOHAYAIBEHO
HMMEJIO 3HaYeHHE «OTHOCSIINNCA K HOBOMY S3BIKY, B TIPOTHUBOIIOIOXK-
HOCTb JIATUHCKOMY». [IpOM3BOIHOE OT HETO CYLIECTBUTENLHOE Foman_,
cyast mo gaHHbeIM cioBaps A.-)XK. I'peliMaca, akTHBHO MTOTIOTHSIIO CBOIO
CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy. Tak k 1135 1. 3TO yke «HapOIHBII poMaH-
CKHH S3BIK», TO €CTh «IIOBCEIHEBHBIN S3bIK, HE JaTHHCKHI; 3aTeM
«pacckas Ha IOBCEAHEBHOM 3bIKE»; B XIVB. — «IIPUKIIOYEHUECKUN
poMaH B ctuxax»; B XV B. — «pbILapCKUI poMaH B 1po3e.»; B XVI B. —
«HEOOBIKHOBEHHOE MPUKIIFOUEHUEY. B mocienyommii nepuos roman
B 3HAYCHUU «PA3TOBOPHBIN S3bIK» Oy/ET BEITECHEH CYIIECTBUTCIBHBIM
Sfranceis, xoTopoe B cTapodpaHIly3cKOM MEpHOJIE elle He MPUOOPEIo
3HaueHHE «(PPaHILy3CKHUH sI3bIK». Roman B nanbHEl1IeM TepsieT 00ib-
IIMHCTBO CBOMX 3HAYEHUI1, 0003HaYas JIUIIB JIUTEPATyPHBIHN KaHpP — «PO-
MaH» 1 UIMEHHO B 3TOM 3HAYEHNH 3aUMCTBYETCSI Pa3IMUHBIMHU S3bIKAMHU.

romance

OnnoxopHeBoe romance adj.et n, 03Ha49aJ10 «IIOBCEIHEBHBIN A3bIK (B
MIPOTUBOIIOIOKHOCTD JIAMbIHU), 3 TAKKE «TIOBECTBOBAHME B ITPO3€ WIN
B CTHXaX Ha HAPOJAHOM f3BIKE», U, HAKOHEII, «Pa3roBop, peub, becenar.
Takum 00pa3oM, B CEMaHTUKY CYLIECTBUTEIBHBIX roman u romance
BKJTIOUEHBI Han0oJiee 3HaYMMbIe KOMITOHEHTHI 3HAYCHHUIN: «YCTHBIHN paz-
TOBOPHBIN SI3BIK» U «IIOBCEHEBHBIN Pa3rOBOPHBIN S3bIK», B IIPOTUBO-
MTOJIOKHOCTBD JIATBIHU KaK MTUCHbMEHHOMY, KHH)KHOMY SI3BIKY.
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jargon

MHOro3HauHO€e CyIECTBUTENLHOE jargon , STUMOIIOTUsS KOTOPOTO
He ycTtaHoBIieHa, B XII B. uMeno 3HaueHus: 1) «iiedeTanue, S3bIK MTHID
2) «s36IK BooOmIe». A.-)K. I'peliMac TONKyeT jargon Kax «IITUYHHN S3bIKY.
[To ero MHEHHIO, CJIOBO BOCXOUT K TOMY € KOPHIO, 4To gazouiller «ie-
oeratb». Toabko B XV B. OHO iprobOpeTaeT MeradhopruiecKoe 3HaueHUE
«argot des malfaiteurs ou des coquillards» (apro 3;710yMbIILIIIEHHUKOB)
KaK TalHBIN S3BIK AEKIACCUPOBAHHBIX I'PYIIIT OOIIECTBRA.

parleure

Hakoner, cymectsutenbroe parleure, (coBpemennoe leparler). Otu-
MOJIOTH OTMEUAIOT Yy HETO TaKHe 3HAaUeHUs KaK «pedb, MaHepa TOBOPHTb,
0COOBIi 361K [IpesicTaBnsieTcs, 4TO B JAHHOM CITydae pedb UJIET CKO-
pee 00 YCTHOM BOCTIPOM3BEICHUH PEUH.

[IpoBeneHHbII aHAIN3 CEeMaHTUYECKOM CTPYKTYPBI BCEX OTOOpaHHBIX
MTO3BOJISIET OTMETHTh WHTEPECHOE SIBIICHUE, & IMEHHO ITePEX0/T OTHOTO
U TOTO € 3HAYEHUS OT OJHOM JIEKCEMBI K Jipyroil. Tak, y JaTUHCKOTO
CYIIECTBUTENBHOTO /ingua OMHUM U3 BTOPOCTETICHHBIX 3HAYCHUM OBLIO0
«TOMOH, IIe0eTaHue, 3ByK», 3HaueHUE, HE COXpaHHUBIIEECs y CTapo-
(hpanmysckoro langue; y crapodpaniryzckoro latin Takxe OTMEUYEHO
BTOpOCTEIIEHHOE 3HaueHue «iedeT ntui». B To e Bpems B XII B. oc-
HOBHBIM 3HAQYEHHUEM CYIIECTBUTEIILHOTO jargon ObIJIO «IITHYUH S3BIKY.

Takum 0Opa3oM, COIOCTABICHUE CEMAaHTHUYECKUX CTPYKTYp Cyllie-
CTBUTENFHBIX CO 3HAYCHHUEM <SI3BIK» JIOKA3hIBACT BCIO CIIOKHOCTb SI3BI-
KOBOM CUTYyaIlNX B CPETHEBEKOBOH DpaHIINN. DTO TIOATBEPKAACTCS Clie-
nyromuMe Gakramu: 1) napaienbHbIM YIoTpeOiIeHneM yCTHOH popMBbl
HOBOTO Pa3BUBAIOILETOCS POMAHCKOTO SI3bIKa M JITATHHCKOTO B IUCHMEH-
HOM W YCTHOM BapHaHTe; 2) HAYMHAIONUMCS pa3BUTHEM HOBOM pa3HO-
BHIHOCTH pa3roBOPHOTO s3b1Kka — apro ¢ XII B.; 3) mpeacTaBIeHHOCTHIO
cTapo(paHIly3CKOTO SI3bIKA HE SIIUHBIM SI3BIKOM, @ COBOKYITHOCTBIO JIU-
QJICKTOB, POPMUPYIOLINXCS, KAK U3BECTHO, B JOHALIMOHAJILHBIHN ITIEPHO/.

CrnenoBarenbHO, B CPETHEBEKOBOM (PpaHITY3CKOM COIIMyMe, HaOIro-
JaJIcsi OMITHHTBU3M «HOBOTO OOMXOTHO-Pa3TOBOPHOTO SI3BIKa» U «CPEJI-
HEBEKOBOTO JIATHHCKOTO SI3bIKa B YCTHON M MMCbMEHHOM (hopme» (roman,
romance<latin, gramaire). C 1pyroif cTopoHsl, HaOIIOOAIACH JUIIIOC-
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CcHsl, T.€. BJIa/ICHUE PA3HOBUIHOCTSIMH UJIH ITOICUCTEMAaMHM OJTHOTO U TOTO
e S3bIKa, & IMEHHO: 00UXOTHO-Pa3TOBOPHOTO sI3bIKa B (hOpMe THaIeK-
TOB, apro ¥ MUCEMEHHOH (HOPMBI POMAHCKOTO A3BIKA.

UTto KacaeTcst MPUIMH O0TaTCTBAa NaHHOHN JEKCUICCKOU TPYIIIEI, TO
JUISL UX YCTAHOBJIICHUS CJIEIYET YUUTHIBATH B3aUMOCBS3b KaK BHYTPH-
SI3BIKOBBIX, TaK M AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DaKTOpOB, a UMEHHO: 1)
3aMMCTBOBAHHS W3 S3BIKOB, C HOCHUTEIISIMU KOTOPBIX Y CPETHEBEKOBBIX
(hpaHITy30B OBLITH PA3THMYHbIE KOHTAKTHI, B TOM YHCJIC SI3BIKOBEIE, TIPH-
BEJIIIINE K CHHOHUMUYECKOMY OOTaTcTBY; 2) 00OraiieHue cioBapHOro
COCTaBa SI3bIKa B YCIOBUSX OMIIMHITBU3MA; 3) TEPPUTOPHAIIbHAS Pa3IpO-
oneHHoCTh OpaHINK B YCIOBUAX (EOTATEHOTO CTPOS, XapaKTepU3HPy-
IOIIasiCs B TUTAHE S3bIKa YIOTPEeOIIEHUEM Pa3IMYHBIX CIIOB JIJIS IepeIadn
OJTHOTO W TOTO K€ MOHSATHUS B Pa3IUYHbIX CTAPO(PAHIY3CKUX JHAICK-
Tax, (HOPMUPYIOMIUXCS, KAK U3BECTHO, B JOHAIMOHATIBHBIN TIEPUOJI.

BonpmmHCTBO aHAMM3UPYEMBIX CIIOB TIOIMCEMAaHTUYHEL. [l cHATHS
HEOHO3HAYHOCTH HEOOXOIMMO YUIUTHIBATh POJIb KOHTEKCTa. [loHsTHEe
KOHTEKCTa UHTEPIPETUPYETCS B IMHTBUCTUUECKON JTUTEPAType MO-Pa3HO-
my. Tak, I.B. Konmanckuii [6, ¢. 38], 1.B. Mensuukosa [8, c. 324], K. Jla-
Buc [ 16, c. 170] pa3nuygaror KOHTEKCT SKCTPATMHT BUCTUYECKHH (OT CHTYa-
AU JTO COBOKYTTHOCTH KYJIBTYPHBIX U COITUATEHBIX YCIIOBHI) 1 KOHTEKCT
suHrBUCTHYeCKuit. [IpencTapnsiercs, oqHako, 4To /it CTapodpaHIly3CKo-
IO SI3bIKa OOJIBIITY0 3HAYMMOCTb PHOOPETAET UMEHHO SKCTPATUHI BHCTH-
YEeCKHI KOHTEKCT, HEJIOCTATOYHOE BHUMaHHE K KOTOPOMY MOXET TpHBe-
CTH K omuOKaM JiekoarpoBanus. ClieyeT OTMETHTB, OTHAKO, IBA CITyJas,
KOT/Ia KOHTEKCT He CHUMAaeT HeOIHO3HAYHOCTH. B yactHOCTH, peds uiet o
CHUHKPETH3ME 3HAYEHHIA, TI0JT KOTOPHIM CJISAYET TIOHHUMATh 00bEINHEHNE
3HAUEHWH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B MX (PYHKIIMOHAIHHOW OPHEHTHPOBAH-
HOCTH Ha OCHOBE ONTM30CTH MOHATHIA. CHHKPETH3M 3Ha9eHHI OOHApYKEH,
1o JaHHbIM uccaenoBanuii H.B. @eokTtrucToBoil, B ApeBHEAHIIINACKOM
s3bike [9, ¢. 109]. XapakTepHO sIBI€HUE CUHKPETH3Ma 3HAYeHUN U Ui
cTapohpaHITy3CKOH JIEKCUKH, 0003HAYAOIIEH TIOHATHE «SI3BIKY.

C apyroii CTOpPOHBI, TT0 YTBEPKACHUIO UCCIIEAOBATENS (PPaHIy3CKO-
ro ucropuka JX. lllopana B crapodpaHniry3ckoM nepuoze ObLIO pac-
MIPOCTPAHEHO Takoe siBJeHre Kak nuddy3Hocts 3HaueHuit [11, c. 46].
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[Ipencrasnsercs, oqHaKO, YTO TUPPY3HOCTH «BOZHUKACT» TaM, IIe HE
CYLIECTBYIOT JOCTAaTOUHbIE YCIOBUS AJIS aJ€KBATHOTO OCMBICICHUS
WHPOPMAIMH C TTO3UIMHA COBPEMEHHOTO ynTaTens. HanpoTtus, cemaH-
TUYECKUH CUHKPETH3M CTapo(dPaHITy3CKOH JIEKCHKH €CTh SIBICHHE 3a-
KOHOMEpPHOE, OTpakarollee B OJHOMH JIeKCeMe HepacuIeHUMBIE C TOUKH
3pEHHs] HOCUTENEH S3bIKa MOHATHS, CIIOCOOHBIE PEaTM30BaThCs TOJIBKO
COBMECTHO. AHAaJH3 B TIOJIHOW Mepe MO3BOJISICT YTBEPIKAATh HATUYNE B
CEMaHTHUYECKOH CTPYKType cTapodpaHIly3cKoii JIEKCHKH CO 3HAYCHUEM
«SI3BIK» CHHKPETUYHBIX 3HAYCHUH, a TaK)Ke MPEIIONI0KUT, YTO Tpel-
cTaBJIeHUE 0 TUPPy3HOCTH CEMAHTUKU OOBICHSIETCS HEBO3MOKHOCTBIO
aJICKBaTHO JIEKOTUPOBATH HH(DOPMAITUIO U3-32 OOJIBIIOT0 XPOHOIOTHYE-
ckoro paspsisa [10, c. 122—-123].

W3BecTHBIN HccienoBareilb KaTerOpui CpeilHeBEKOBON KYJIBTYPBI
Al T'ypeBud nipeiocTeperaer, 4To Hellb3s HaBsI3bIBATH IPOIIJIOMY CBOE
COOCTBEHHOE MUPOBH/ICHUE, HAIPOTHB, MbI JIOJKHBI PEKOHCTPYHUPOBATH
B IIPOIIIOM WHOE TTOHUMaHue mupa [5, ¢. 7—17]. Jlums ¢ yueToM cka-
3aHHOTO MOXKHO MPHOIU3UTHCS, HACKOJIBKO 3TO BO3MOKHO B YCIIOBHSIX
OOJIBIIOTO XPOHOJIOTHYECKOTO Pa3pbiBa, K CIEHU(PUISCKOMY BUACHHIO
MUpa IPEICTABUTENSIMH CPETHEBEKOBOTO COIUYMA U IMTOHSATH BCKO CIIOMXK-
HOCTb SI3bIKOBOI CUTYallMy B TIEPUOJ] CTAHOBIICHHSI HOBOTO SI3bIKA.

B nocnenyromue mepro/sl OONBIIMHCTBO CIOB TOABEPIIIOCH N3Me-
HEHMSM CEMAaHTHYECKOTO, KOJTMYECTBEHHOTO U CTHJICBOTO XapaKTepa, O
YeM CBUICTENLCTBYIOT HE TOJNBKO JAHHBIC CIOBapeil, HO U ynoTpeoie-
HUE COXPAHUBILIUXCS CIIOB B PAa3IMUHBIX CTUIISIX COBPEMEHHOTO (paH-
I[y3CKOTO SI3BIKA.

CeMaHTHYECKas HBOJIONMS U3Y4aeMOU JIEKCHUECKOM IPyIIIbI U ee
(YHKIIMOHUPOBAHKUE B PACCMATPUBACMOM TIEPUOJIE CBUICTEIHLCTBYET
IJIaBHBIM 00Pa30M O TOM, YTO MOHSTHE «SI3bIK» B CTAPO(PPaHIy3CKOM
SI3BIKE TIPETEPIIEIIO 3HAYNTENbHBIE N3MEHEHHS, OCHOBBIBASICH Ha CTICIH-
(uuecKux I CPEAHEBEKOBOM KYIBTYPBI CIIOCO0aX KOHLENTYaTH3aLUuH
OKpY’KaloIIeH JeWCTBUTENIEHOCTH, COCTOSICH 3 04eHbh THOKOTO 1 pas3-
HOCTOPOHHETO JpoOiieHus nocienHeii. Hexkoropeie ciioBa 0603Ha4aoT
yCTHYI0 (hOpMYy SI3bIKa, APYTHE — MUCHBMEHHYIO U MPaBHIILHYIO, TPETHU
- SI3BIK BOOOLIIE ¥ MaHEPy TOBOPHUTH. TakuM 00pa3oM, aHaJIH3 CEMaHTUKH
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JaHHBIX CYIIECTBUTECIIbHBIX CBUACTCIILCTBYCT 06 Hnux CHOCO6HOCTI/I HECTHU
“H(OPMAIIHIO O CHIEIM(HUECKON S3IKOBOW CUTYaIlNH, CIIOKUBIIECHCS B
cpeaHeBeKoBOM DpaHIInu.
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KOHIEIIT INTOBAJIU3AIIMUA B AHITIOA3BIYHBIX CMHU
I'nebosa E.A.

Hannas paboma s61semcst TUH280KVILINYPOLOSULECKUM UCCTEe)08d-
Huem sAleHus enobaruzayuu. B pabome ucciedyemcs KoHyenm 2106a-
auzayuu, ompasicarowuiics 6 ouckypce anenoszviunvix CMHU. [lonvimika
UHMEPNPEeMUposams NOHAMUe 2100AIU3AYUL 8 TUHLBUCIMUKE HA MAThe-
puane nepuooudecKux U30aHUll AH2L0A3bIYHBIX CPEOCME MACCOBOU UH-
Gopmayuu u cmano yenvio OaHHoOU pabomul.

B rauecmese ocnosHbix Men0006 UCCcAe)08anUs NPUMEHSIUCL Me-
MO0 UHMEPNPEeMamueHbIll, C108000PA306AMENbHBLU, CHIULUCMUYECKULL
U KOTUYeCMBEHHbIL Memoobl, npuUMeHsiemble /i AHAIU3A PPAcMeHmOo8
NeYamuvix Mekcnmog NepuoOUdeckUx AMepPUKAHCKUX U AHIUUCKUX U3-
O0aHULl, COOEPICAUUX ANELTYUIO K UZYUAEMOMY KOHYENNT).

Hayunhas Ho8u3Ha UCCe0068AHUSL COCTHOUM 8 BbIAGLEHUU KOHYENMA
enobanusayuu na mamepuane anenoszviunvix CMH u onucanus e2o 06-
PA3HOU COCMABNAIouell.

Pezynomamut uccnedosanus: oopas 2106anuzayui 8 AHN0A3bIYHBIX
CMMU packpwieaemcst npeumyujecmeento uepes Memagopvl npupooHo-
20 MUPQ U 4ello8eHecKoll 0esimenlbHOCMU, YKA3bLEAs HA MACULMAOHOCTIb
U CMUXUTIHOCMb UCCTIe0YeMO20 S6LEHUSL.

Knrwoueswle cnosa: cnodvanuzayus,; konyenm, anenoszviunvie CMU;
memadghopa; 0bpaszvl enodanuzayuu; NYOIUYUCIUKA.

CONCEPT OF GLOBALIZATION
IN THE ENGLISH-LANGUAGE MASS MEDIA

Glebova E.A.

This article is a linguoculturological research of the globalization
phenomenon. The concept of globalization, as being revealed through
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the discourse of the English-language mass media, is studied in this
work. The objective of the article is an attempt to explain the notion
of globalization in linguistics on the basis of periodicals in the En-
glish-language mass media. The main methods are the interpretation
analysis, word-formative, stylistic and quantitative methods used to
analyze excerpts from English and American periodicals, appealing
to the concept under research. The scientific novelty of the research
is to bring to light the concept of globalization on the basis of the En-
glish-language mass media and to characterize its figurative compo-
nent. The findings: the figure of globalization in the English-language
mass media is mainly revealed through metaphors of the natural world
and human beings’ activity, highlighting all immensity and spontaneity
of the phenomenon under research.

Keywords: globalization; concept; English-language mass media;
metaphor; globalization images; periodicals.

[moGanu3anus crana BaXHEHIICH XapaKTEePUCTUKON COBpEMEHHON
MHUPOBOI CHCTEMBI, OHOH 13 HanOosee BIUATEIbHBIX CHII, ONIPEACIISIO-
ITUX XOJI Pa3BUTHA HaIel mianeTsl. CoracHo mpeodiiamaronieii Touke
3peHus Ha TTo0aIM3aIyio, HA OJTHO JIEHCTBHE, HU OJMH MPOIecc B 00-
1iecTBe (IKOHOMHUUYECKUH, MTOJIMTHUECKUH, FOPUANYECKUI, COITMAIBHBII)
HEJIb3s paccMaTpHUBaTh B M30JSLUHN OT APYTUX cep nesTeTbHOCTH.
[mo6Ganm3arus — 3To yCHIIeHue B3aMMO3aBUCHUMOCTH M B3aMMOBIIHSHUS
pasiauuHbIX chep o0IIeCTBEHHOM KU3HU: OHA 3aTParuBaeT YKOHOMHU-
KY, TIOJINTUKY, UACOJIOTHIO, COUUAIBHYIO c(epy, KYIbTypy, SKOJIOTHIO,
0e30nacHOCTb, 00pa3 KHU3HH, a TAKKE CAMH YCJIOBHSI CYILIECTBOBAHUS
YEeJI0BEYECTBA.

[TonsTHe Tobanu3anuu OKpy>KEHO CHCTEMOW acCOIMAINil, CMBIC-
JIOBBIX 3HAYEHUM, TOJIKOBAaHUM, OHO CTAHOBUTCS BOILIOIIEHUEM pa3HO-
00pa3HBIX HPAaBCTBEHHO-3CTETHYECKUX LIEHHOCTEM, a TIOTOMY 00pa3yeT
JINHI'BOKYJIBTYPHBII KOHLENT B CO3HAHUU YEJIOBEKA.

ITockoNbKy MPOIIECCHI, CBSI3aHHBIC C SIBJICHUEM TIIO0ATM3AIIHH, TITH-
POKO 00CYKIArOTCS B MyOIHUIIUCTHKE (UTO OOBSCHSAETCS CTPEMIICHHEM
o01ecTBa HEe TOJBKO MOHATH JaHHOE SIBJICHUE, HO U BBIPa0OTATh onpe-
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JIeJIEHHOE OTHOIIIEHUE K HEMY ), TO HaM IPE/ICTaBIIETCs aKTyaJIbHBIM HC-
CJIeIOBATh B JAHHOW paboTe KOHLENT rodanu3anuu B auckypce CMIU
AHIIMY 1 AMEpUKH.

MarepuaJ ucciie0BaHus

Marepuan uccie0BaHus MOYEPITHYT U3 MEPUOANYECKIX H3IaHUN
AHTJIOS3BIYHBIX CPENICTB MaccoBoi nH(popmariu (okoio 600 hparmen-
TOB I€YATHBIX TEKCTOB, COJCPIKAIIMX AICIUIALINI0 K KOHIEHTY ri100a-
nu3anun): anruiickux u3nanuii The Times (2005, 2006, 2007, 2008),
The Economist (2007, 2008), The Financial Times (2007) u amepukan-
cknx m3gaanii The New York Times (2007, 2008), The San Francisco
Chronicle (2007), Foreign Policy (2006). bbuia ncronb30BaHa TaKKe HH-
(hopmarnus cern MaTEpHET, MOCPEICTBOM MOMCKOBBIX cepBepoB Google,
Rambler, Yandex, Yahoo, MSN.

Pe3yabTarsl nccienoBanus

OpHUM M3 SIPKUX 00pa3oB MI00ATHU3AINY B ITyOIUITUCTHKE SIBIISCT-
csl KapTHHKA «17100a’mpHOM nepeBHU»: «technological advances have
created the impression of a “global village”» [11]. 30 nHs B AcHB,
BCTYTasl B CBSI3b JIPYT C JIPYTrOM MOCPEIACTBOM WH(POPMAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHH, JTIFOX PacCy’KAaloT U MOCTYMAIOT TaK, KaK ecIu Obl OHU OBUTH
COBCEM PSJIOM, KaK eclii Obl OHU JKUJIN B OTHOM JiepeBHe. OHU BOJIBHO
WJIM HEBOJIBHO BCE OCHOBATENIbHEE BJIE3aI0T B KU3HB JPYT JIpyTa, pac-
CyXJiasi IPU ATOM 000 BCEM, YTO UM NPUXOJHUTCS BHJETh M CIIBIIIATE.
Kak 3amedaer M. Makity3H, B I100aIbHOH JIepEBHE MOBCETHEBHO Mepe-
IJIETAIOTCS U BBICTABIISIOTCS Ha BCEOOIIee pacCMOTPEHNE “BCe BpeMeHa
1 TIPOCTPAHCTBA cpa3y’’ — BCE MUPOBO33PEHISI, KyJIBTYPHI, CIIOCOOBI 00-
LICHUS, IICHHOCTH, CO3/IaHHBIC U COXPAaHCHHBIC YeJIOBEUECTBOM. “S He
OT3bIBaIOCh OJJOOPUTEIHHO O I00AIBHOH AepeBHe. Sl mpocTo roBopio,
YTO MbI )KMBEM B HeWl” [3].

B nHpOpMaImoHHO-aHATUTHYIECKUX TEKCTAaX 00pa3 Iodam3aun
COTIPOBOXKJIAETCSI B OCHOBHOM OTPHIIATENIbHBIMU acCONMausIMu (B
cebimre 300 aHaMU3UpPyeMBbIX (PparMeHToB TEKCTa MPOCISKUBACTCS OT-
pHUIaTeIbHBIN ACCOIMATUBHEIN PSIJT, BEI3BIBAEMBIH TII00ATH3aIUeH ), KO-
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TOPOMY IIPHITUCHIBAIOTCSI BCE HETaTHBHBIC TIPOLIECCHI, TPOUCXOSIIIE B
mupe: rocioncTBo CLLA u 3acuiibe aMepuKaHCKOM KyJIBTYpBI, 00ab-
HOE TOoTeIUIeHue, 6e3padoruma. [ modann3amnuio MmeTadpopuIHO CpaBHH-
BAIOT CO CJIA0BIM pEOSHKOM, K KOTOPOMY «IIPHITUITAIOT BCE BO3MOXKHBIE
3aboneBanus: “Globalization has a bad image problem. It is a conceptual
tar baby to which every perceived ill in the world attaches: depressed
commodity prices, Asian sweat shops, child labor, fast-food imperialism,
American cultural hegemony, outsourcing and global warming [19].

I'moGanu3zamnus pucyet oOpasbl cTpaxa, Teppopa u yrpossl. O0-
pa3 omacHOCTH MPOCIEKUBaeTcs B cieayomux nurarax: “Today’s
Europeans fear that globalisation may not be good for most people.
Or, to be more precise, even if they notice the diffuse benefits (cheap
jeans and high-tech gadgets), they fret about the visible losers, starting
with workers whose jobs are shipped overseas. Worse, with globalisation
disrupting business models at an ever finer level of detail many citizens
feel they cannot be sure if they will be next” [25]. ConunapeH ¢ HaMu U
@. JxeitmucoH, kpynHeimuii corpansabii TeopeTuk CLIA, yTBepkaa-
IoUIMH, 4TO 00pa3 rodaIu3alu — IPEUMYIIECTBEHHO 00pa3 Teppopu3-
Ma 1 3aroBopa [2]. ' moGann3anys BEI3BIBAET HE TOJIBKO CTPax, HO U 4yB-
CTBO TPEBOXKHOCTHU, obecrnokoeHHocTH: «Worry about globalization
is deeper and broader than it has been for decades. It has spread from
the working class to the middle class, thanks to the outsourcing of brain
work, and from the Democrats to the Republicans. In their presidential
campaigns both Hillary Clinton and Barack Obama have been playing
on popular anxieties about globalization...» [24]; «...an awareness
that there is no simple solution to the malaise in which globalization
finds itself» [20].

Hctokw imroyickoi 00eCIIOKOGHHOCTH Pa3InuHbl, 9TO H CTPaX MOTEPSITh
paboty «fears of rising inequality and job insecurity» [9]; «The OECD
assessment of globalization-related fears came in its annual international
employment outlook...» [12], 3To ¥ pa3MBIIUIEHUS IO TIOBOY CHUXE-
HUS JIOXO/IOB U YCHUJICHHUS CONMANBHOTO HepaBeHcTBa “Public mistrust
of globalization is founded on legitimate concerns over the falling share
of wages in national income and rising earnings inequality...» [12]; «...
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with globalization comes an increased transparency of inequalities» [7],
9TO M yrpo3a coOcTBeHHOM xu3HU “Protect yourself — hide under the
table because there is globalization...» [5]; 3T0 1 mepexxuBaHUs POIH-
Teneit 3a cyap0bl cBoux neteid: “That’s enough to create anxiety among
parents who recently sent their children off to exclusive, high-priced
colleges, convinced that a prestigious degree will protect them from the
threat of globalization” [23].

WuTepecen u 00pa3 orpoMHOTO 3aJ1a ¢ 3epKaiaMu, K KOTOpOMY TpH-
OeraeT >KypHaJlUCT, UCIIOJIb3Ysl PUEM CpaBHEHHS: «...globalization
is like the global hall of mirrors» [13]. 'mo6anu3anus mogo6HO 3ep-
KallaM 0TOOpa)kaeT Bce MUPOBBIE COOBITHS, HAIPUMEP, COI[HATBHOE
HEpaBeHCTBO «...with globalization comes an increased transparency
of inequalities» [7]. CMU siBIsitOTCS «ITOMOIIHUKAMUY TII00ATU3aIUU
B nanHoM npouecce: «The extraordinary growth of the global media
industry illustrates yet another aspect of globalisation. Nothing is hidden
now in this world» [7].

[IpunuceiBaeTcst 1 00pa3 HEKOETo HKCIUTyaTaTopa Ii00anu3aimH,
KOTOPBIN MOTUMHAET cebe JIIoAeH U MOJHOCTBIO 3aBIaeBacT UX TPY-
JIOM U JoXofaaMH: «... people who regard globalization as a process of
exploitation companies... [21]; «... globalization can lead to corruption,
exploitation, and impoverishment» [16]. Mup MoCTeNeHHO KOJOHU3H-
pyercs: «...globalization may be little more than a license for giant
Western companies to colonize the emerging world, yet more and more
firms from poorer economies are planting their flags in rich ground” [8].

Paznenenue Touek 3peHust Ha MI00ATM3ALUIO KaK Ha 3aBUCAIINN U HE
3aBUCSIIMI OT BOJIM YEJIOBEKA IIPOLIECC COMPOBOXKIAECTCS SMOLIMOHAb-
HOU OLIEHKOM Ipoliecca: Mo0amu3aIus ropsid0 MPUBETCTBYETCS OMTHUMU
W PEUINTENILHO OTBEPraeTcs APYTUMH, YTO IPUBOJUT K BOSHUKHOBEHHUIO
COBEPIIICHHO Pa3HbIX 00Pa30B II00ATU3AIUH; II00ATH3aIHs KaK ecTe-
CTBEHHOE SIBJICHHE U TII00AIN3a1Ms KaK CO3HATEIbHO HHUIIMUPOBAHHBIN
W HaIMpaBJISIEMBIH TIpoliecc.

* TnoGanu3anus Kak CTUXMiTHOE SIBJIEHHE

[moGanu3anust OTOXIAECTBISIETCSI ¢ MPUPOIHBIM MUPOM. B wacTHO-
CTH, TT00ATN3AIHSI CPABHUBACTCS C MPUPOAHBIMU SIBICHUSIMHU, TAKUMH
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Kak BeTep U Bozaa. [mobanu3anus mogqodHa npupoje, NOCKOIbKY MbI HE
B CHJIaX ITOCTUYB BCE €€ TalHbI I KAKMM-TO 00pPa30M U3MEHUTD 3aK0-
HBI QYHKIIMOHUPOBAHUSI TAKUX MTPUPOTHBIX KOHCTAHT, KaK COJHIIE, JIYHa,
Betep...: “Globalization is not something we can hold off or turn off...
it is the economic equivalent of a force of nature — like wind or water”
[6]. InTepecHbI cpaBHEHUS U CO CTUXUHHBIM O€ICTBHEM, CMETAIOLINM
Bce Ha cBoeM ImyTH: “...globalization is an unmitigated disaster for the
poorer... countries” [22] WiIH ¢ IPEACTABISIONICH OTTACHOCTD TSI JKH3HHU
Jronielt BoTHOM — yHamu: “globalization is the tidal wave ...” [23]. [Tpu-
4eM Ipollece I00aIu3alu He TOJIbKO CTUXHEH, HO U HEeyNpaBIsieM,
oJ00HO MTPUPOAHBIM sBIIEHHSIM: ... globalization is unstoppable” [18].

TakuMm 00pa3zoM, MOJKHO CKa3arh, 4TO TPEJICTABICHHE O TII00ann3a-
MU KaK CTUXUIHOM SIBJIEHUU TMOAKPCIUIACTCA U B 3HAYUTEIBHOM CTeTe-
HH (OPMHUPYETCs KOHIIENTYaIbHBIMH MeTadopamu co chepaMu-ucTou-
HUKaMHU «IPUPOIHBIA MUpy». Mcmonb3oBanue Metapop NPUPOTHOTO
MHUpa B JIAHHOM KOHTEKCTE BeChbMa MOKa3aTelIbHO, BE/[b OHO TIPU3BAHO
MOAYEPKHYTh €CTECTBEHHBII XapakTep ro0anu3annm, ee He3aBUCH-
MOCTb OT YeJIOBEUECKOW BOJIH.

= TnoGaau3zanms Kak CO3HATEJIHLHO HHUIIUMPOBAHHBIH

U HanpasJsieMblii nIpouecc

Meradopsl, co3natoinue 00pa3 riaodanu3anuu Kak cO3HATEIbHO
OCYILECTBIISIEMOT0 Ipoliecca, B Ka4eCTBe CPEepbl-MCTOYHHUKA 3a1eH-
CTBYIOT camble pa3Hble 00JACTH YeI0BeUeCKoi aesrenbHocTh. [Ipen-
CTaBJICHBI MeTaQOpBbI, CBI3aHHBIE CO CTPOUTEIHLCTBOM: Y IlI00anmn3a-
LUK €CTh CBOU apXHTEKTOPBI, CBOW SKOHOMHYECKHUI 0a3uc v naelHbIN
¢bynnameHT. B kauecTBe S5KOHOMHYECKOTO 0a3rca BHIPHCOBBIBAIOTCS
CBOOOJIHOE JIBIDKCHHE M KalUTalla, U TOBAPOB, U YCIyT, U Tpyaa: “the
very foundations of globalization — the free movement of capital, goods
and services, and labor” [10]. B kauecTBe uzeiHoro ¢yHIaMeHTa peji-
CTaBJICHBI TBOPYECTBO, HHHOBAIIMH, COIIEPHUYECTBO, COTPYAHUIECTBO
u oTBeTcTBeHHOCTh: «There, being innovative and creative is going to
be fundamental to future business success. Competition and innovation,
although fundamental, are not enough... My third characteristic of
business is to learn better how to collaborate... My fourth business
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imperative is that business needs to be responsible» [7]. [logo0HbIe Me-
Tadopkl 3/1eCh HeclydaiHbl: Kak otMeudaeT H.J[. ApyTioHOBa, cO Bpe-
MeH K. Mapkca mpruHATO MPEACTABIATh ce0e 00IMEeCTBO Kak HEKOTOPOE
3[JaHKe, & COLMANBHBIC MPOIECCH PACCMATPHUBATH B TEPMUHAX CTPOH-
TEJNbCTBA, 00yCTPONCTBA, IEPECTPOUKH, pa3pylIeHHs U T. 1. [ 1, c. 234].

HecMmotps Ha TO uTO, Io0anu3anus «CTPOUT», OHA elle U Pa3py-
IaeT, a MOTOMY TOsBIIsieTCs 00pa3 paspymenus (destruction). Pa3zpu-
BAarOTCA HOBBIC C(I)epBI JACATCIbHOCTH, HO IMTPUXOAAT B YIIAIOK CTAaphbIC,
JIIONIU TEPSIIOT CBOM PabOTHI U TOMAAAI0T B KATETOPHIO OCTPAAABIINX
oT ro0anau3aluy U, CIEeJOBaTEIbHO, CTaBsIT M0J] COMHEHHUE €€ CO3H-
nmatenpHbIe cHitbl: «In periods of rapid innovation, such as the recent
episode of globalization, economic growth accelerates, but so does
the rate of destruction of certain jobs and creation of other jobs. ...
this emphasis on “destruction” of old jobs misleads the public about
the “creative” aspect of creative destruction and its contribution to
economic growth» [17].

DeHOMEH TI00aNU3aIuy HE SIBISETCS 10 KOHIIA MOHSATHIM U U3yUYeH-
HbIM. OH TauT B ceOe KaK MOJOKUTEIBFHOE, TaK U OTPHLATEILHOE, BOT
MoYeMy BaKHO HAWTH MYTH, KaK U3bATH ONara w3 JaHHOTO SBJICHUS U
MHWHOBATh HEXCIATCIBbHBIC ITOCIICACTBUA. WNmMenHO Tak MBI HAaUMHAEM
paccyklaTh, HaTAJIKMBAsICh B CTaThe aHINIMACKOTrO u3nanus The Times
Ha MeTadopuyHOe cpaBHEHHE (PeHOMEHa II00AN3AINY C IBYOCTPHIM
meuoM: «Globalization has been a double-edged sword» [15]. B aTom
Ke U3JIaHUH aKKyMYJIHPYETCsl MBICIIb, YTO TII00aH3aIHs — IPOIEece
He HEeM30EeXKHBIH, €F0 MOXKHO M HYXHO ynpasisaTh: «The problems of
globalization are not inevitable. They are the result of the way we have
managed globalization but it can be managed in a different way» [15].
HpI/I‘-IeM BOCITIOJIL30BAaTLCA Ojlaramu JaHHOT'O SIBJICHUA ABJIACTCS BO3-
MOXHBIM BCEM CJIOSIM HACCJICHUS, KaK Pa3BUTBIMH, TaK U Pa3BHUBAIOIU-
mucst ctpanamu: «lt is only if we make these changes that globalization
can live up to its potential of improving the living standards, not only
for the rich and the richest in the world, but the rich and the poor in both
the developing and the developed world» [15]. Bnustauto rmobanuza-
IIMH TIO/IBEPIKEHBI BCE aCMEKThI HAIIETO 00LIeCTBa, BOT MOYEMY Ha I0-
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BECTKE JTHS CTOUT BOIPOC, O TOM, KaK 3aCTaBUTh €€ padOoTaTh B HAIIMX
untepecax: «Today, globalization affects every aspect of our society
and that is why an agenda to try to make globalization work has to be
comprehensive in scope» [14].

I'moGanu3zanust Takke cpaBHUBAETCs ¢ Urpoit: «globalization game»
[16], B koTOpOI1 ecTh mOOeauTENM U npourpasiuue «globalization has
more winners and fewer losers» [14]. MeTadopudnoe cpaBHEHHE C
UTPOH IJIABHO MEPETEKaeT B IPyroe KOJIOPUTHOE MeTapOpUIHOE CpaB-
HEHHE C yXOM COMEPHUYECTBA, KOTOPBIN MPHUCYIL JTF000H UTrpe U SBIIS-
€TCs [JIaBHBIM JIBUTATEJIeM Ha ITyTH K TIo0ee «...the new opportunities
which globalization brings, as well as the enhanced competition that
accompanies, all mean that globalization can be a tremendous spur for
innovation and creativity» [ 14]. DTo COnepHUYECTBO — €CTh HEKOE MPO-
THBOCTOSTHUE 32 JIYYIIIHE YCIOBUS )KU3HH, 32 3ALIUTY COOCTBEHHOM KH3-
HH, 32 oOpa3zoBanue ... «Globalization is a never-ending saga in which
the striving for a better life and greater security by millions of individuals
manifests itself in the search for profit, for a livelihood, for knowledge,
for inner peace, for protection for oneself, one’s dear ones and one’s
community» [19]. OTo cocTs3anue HE TOIHKO MEXKIY OTAEIbHBIMU
JIOIBMH, a LEJIbIMU HanusiMu U nuBuinsanusmu: «The globalization
paradigm leads people to see economic development as a form of foreign
policy, as a grand competition between nations and civilizations» [4].

Nmerorcs u cpaBHEHUS ¢ TearpoMm / kmHOTeaTpoMm (play, never-
ending saga), mpou3BoAcTBeHHOM chepoii (product), oxoroit (chase for
globalisation). ¥ rmoGanu3zamnuu ectb cBoe «opykue» (a global warrior,
armed with mobile phones, laptop and credit card), motopsr (OON,
NATO u 1. 1.), maBubIi gpurarens (The USA), u ap.

AHanu3 CTOIb Pa3HbBIX 00pa3oB II00ANU3aIMA B MaCCOBOM CO3HA-
HUM BHOBb MOJTBEPKIAET MBICIb O TOM, YTO YEIOBEK yMEET UHTYH-
THBHO BBIOUPATh HYXXHBIE MeTa(OPbI, MOJKPEIUISIONINE €ro MO3UINI0
U yCWIMBAIOIINE apryMeHTaluo. Kak u3BeCTHO, 0COOCHHO SIPKO 3TO
MPOSIBIISIETCS. B PEUH TOJUTHKOB, & TaK KaK MUCIIOJIb30BAHHBIA MaTepH-
aJ OTHOCHTCS K cpepe MmyONIMIUCTUKH, TO M B HEM MOKHO HaOIIOAaTh
9T NPOSIBICHHS YETIOBEYECKOI criocoOHocTH. BBIOOp MeTadop Beskmit
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pa3 o0yCIIOBJICH B3IJISIOM aBTOpa MyOIHMKAIUK Ha II00ATH3AIMI0 KaK
Ha €CTECTBEHHBIN MM MCKYCCTBEHHBIN MpoIece (3TOT B3NS, B CBOIO
odepellb, CBSI3bIBACTCS C TO3UTUBHBIM WIJIM HETATHBHBIM OTHOIICHUEM
MATITYTIETO K TOMY TIPOIIECCY ).

3akiiloueHue

SIBneHue modanu3aluy MpeCTaBisieT COO0H CIIOKHOE U MTPOTHBO-
PEUMBOE SIBJICHHE KYJIBTYPbI, HE HMEIOIICE SAMHOTO U TOYHOTO OIpe/ie-
sieHust. Mbl, 000011125t MHOXKECTBO B3IJISIJIOB HA JIAHHBIHN MTPOIECC, IIOHU-
MaeM MoJ HUM MPeoOpa3oBaHusl, OXBATHIBAIONINE BCE CTOPOHBI YKU3HU
00I11IeCTRA, O] BIUSIHUEM OOIIEMUPOBON TCH/ICHIIMU K B3aHMO3aBHCH-
MOCTH U OTKPLITOCTH.

SIBnenue I‘J'IO63.HI/I33HI/II/I U1 €ro nocJIeACTBUA HE MOT'YT 6I:ITI: OLICHCHBI
OJIHO3HAYHO. AHaN3 UH(HOPMAIMOHHO-AHATUTHYSCKUX TEKCTOB MOKa-
3BIBACT, YTO DIOOANN3AIMS B aHDIOSA3BIYHON KYJIBTYype CYIECTBYET KaKk
00BEKTHUBHOE SIBIICHHE, CO CBOUMH 3aKOHAMH, CO CBOMMH ILTFOCAMU U MH-
HyCaMu, 1 HC HECCT B ce6e TOJIBKO JIMIIB MOJOKUTEIILHBIA WIN oTpula-
TENbHBIN acrekThl. TeM He MeHee, 00pa3 NI00aTIM3aINT HA/ISISICTCS TIPCH-
MYIIECTBEHHO OTPUIATEIBHBIMH ACCOLUAIMSIMU: ITIO0ATH3AIIHS POXKIACT
00pa3bl CTpaxa, Teppopa, yrpo3bl, pa3pyiieHHs, SKCIUTyaTalldy U JIp.

Paznenenue Touek 3peHHs Ha TIO0AIM3ANNIO KAK 3aBUCSIIMA U HE
3aBHCAIINIA OT BOJU YeJIOBEKA MPOIECC MPUBOAUT K BOSHUKHOBEHHUIO
IBYX 00pa30B MIOOANMH3AIINN: TII00aTH3anns Kak CTHXUHHOE SIBICHHC
1 mo0anu3alys Kak Co3HATeIbHO MHUIUMPOBAHHbBIN U HAIIPABIISIEMbIH
nporecc. Jist o6ocHoBaHMs 00pa3a 1100anu3aui Kak 00beKTHBHOTO,
€CTECTBEHHOTO SIBJICHUS UCTIONL3YIOTCST MeTa(OphI, CBSI3aHHBIC C MPH-
POMHBIM MUPOM, & H300paskeHHE TII00ANTN3AIUH KaK CO3HATEILHO OCY-
LIECTBIISIEMOTO MTPOIIecca COMPOBOKAACTCS OOpaIlEHHEM K Pa3TUUHbIM
TEMATUYCCKHUM O6.HaCT51M, CBSI3aHHBIM C YEJIOBEUECKOM JACATCIbHOCTBIO
(cTpouTenbCTBY, UIPE, BOMHE, 0XOTE, CIIOPTY U JIP.).
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METO/J TUITOJOI'NMYECKHUX UHAEKCOB
B UCCJIEJOBAHUU ADPUKCOB CO 3HAHEHUEM
KAYECTBA B IPO®ECCHUOHAJIBHOM
AHIUIOA3BIYHOM TEKCTE

Jmumpuesa E.U.

Llens uccneoosanusn. Cmamos paccmampugaenm npumMeHeHue memo-
0a MUNONO2UYECKUX UHOEKCO8 8 AHAU3e C108000pazosanus. Tunorocu-
yeckoe UHOEKCUPOBaHUe NoMozaem 00bEeKMUGHO ONUCANb YACTHOTNHOCHIb
Mo20 UU UHO20 A3bIKOBO2O sA6eHUs. [Ipunumas 60 6HUManue nPpuHyUn
9P2OOUYHOCTNU, 3AKTIOUAIOWUTICS 8 MOM, YMO eCliu 8 OOHOU Yacmu Cu-
cmembl 0CyujecmsieHa KOMOUHAYUs J1eMeHmos onpedeieHHo20 mund,
MO OHA OCYWeCMBUMA U 8 OPY2OlL YACHU CUCHEMbL, MONCHO CHUMAMb
Memoo0 UHOEKCO8 NPUMEHUMBIM OISt AHAIU3A OMOETbHBIX A3bIKOGLIX 16~
JIeHULl HA KOHKPEeMHOM A3bIKOBOM Mamepudaie. B danHou pabome pac-
cmompenvl uHoexc cyggurcayuu, npeurcayuu u depusayuu npume-
HUmMeNnbHO K Kamezopuu kavecmea. Mamepuanom npakmuueckou yacmu
UCCTIe008AHUSL CILYACAM NPOPECCUOHATLHBLE MEKCHIbL HCENEZHOOOPONC-
HOU MeMamuKu.

Memoowt u memoodonozus uccnedosanusn. OCHOSHbIMU MEMOOAMU
ABAAEMCI UHOCKCUPOBAHUE, KEAHMUNAMUBHBII AHAAU3 U CONOCNAB-
JleHue.

Pesynomamot uccneoosanus. Mz nonyuenHvix OaHHbIX MONMCHO cOe-
J1amb 861600 0 MOM, YMO 8 NPOPECCUOHATLHOM MeKcme Hauboee ya-
cmo gcmpeyaiomcst cygguxceol -ation, -ment, -ity u npegpuxcsyl in-, en-.

Oobnacmb npumenenus noayuyeHHvlX pesynvmamos. [lonyyennvie
Pe3yIbmamol MO2Ym NPUMEHAMbCA 8 OAIbHEUUUX UCCTe008AHUAX 8 00-
acmu cnogoooPA308aHUsL U MEPMUHOBEOEHUS, 8 X00e NPoYedypbl CIAH-
oapmuzayuu mepmMuHos, a makice npu 00YUeHUss AHTUNICKOMY A3bIKY
0J1s CNeYUAanIbHbIX Yeel.

Knrouesvie cnosa: cnosoobpasosanue; agp@urcol, unoexcuposamue.
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TYPOLOGICAL INDEXES IN RESEARCH
OF QUALITATIVE AFFIXES IN APROFESSIONAL
ENGLISH TEXT

Dmitrieva E.I.

Purpose. The paper considers the application of the method of typo-
logical indexes in the analysis of word formation. Typological indexing
helps to objectively describe the frequency of a linguistic phenome-
non. Taking into account the principle of ergodicity, which consists in
the fact that if in one part of the system a combination of elements of a
certain type is implemented, then it is also possible in another part of
the system, we can consider the index method applicable for analyzing
individual language phenomena on a specific language material. In
this paper we consider the index of suffixation, prefixation and deriva-
tion with reference to the category of quality. The material of the prac-
tical part of the study is the professional texts of the railway subject.

Methodology. The main methods are indexing, quantitative analy-
sis and comparison.

Results. From the data obtained it can be concluded that in the
professional text, the most common suffixes are -ation, -ment, -ity and
prefixes in-, en-.

Practical implications. The results can be used in further research
in the field of word-formation and terminology, during the procedure
of standardization of terms, as well as in teaching English for specif-
ic purposes.

Keywords: Word-building; affixes, indexing.

Hacrosiiast ctaThs nocBsieHa aHain3y peanu3anuu ap@ukcos
CO 3HAYCHHEM KavyecTBa B NPo(ecCHOHATbHOM TeKCTe (Ha Marepuae
TEKCTOB KEJC3HOMOPOKHON TemaTukH). s aHan3a ObLIH BHIOpAHBI
MaTepHabl AMEeKTpoHHOTo M3manus Railway Gazette International. O6-
HOBJISIEMOE €KEHEBHO, JAHHOE M3JIaHHe JIaeT BOBMOKHOCTH OICHHTh
aKTyaJIbHOE COCTOSIHHE CIOBOOOpa30BaTeIbHOM cHCTeMBbl. B CBsI3H C
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TeM, uTo Railway Gazette International conepkut He TOIBKO TEXHUUECKHE
CBEIICHHS, [0 MUMO COOCTBEHHO JKEJIE€3HOIOPOKHBIX TEPMHUHOB B HEM
MIPECTaBIICH MIUPOKUH TUTACT OOIIEYTOTPEOUTEIbHON JIEKCUKH, a TAKKe
TEPMHUHBI U3 c(hepbl IKOHOMUKH, YIPABICHUS, YKOJIOTHH U T.J. O0beM
TeKCTOBOM BBIOOPKH cocTaBmil 74390 cioB (470911 neyaTHbIX 3HAKOB).

Tunonornyeckoe MHACKCUPOBAHUE MMOMOTAET OOBEKTHUBHO OIU-
CaTh YaCTOTHOCTH TOTO WJIM WHOTO SI3BIKOBOTO siBJeHUs. [lo MHEHHIO
k. I'punbOepra, B 3aBUCHMOCTH OT IIEJIEH UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITH
0TOOpaHbI pa3HbIC SA3BIKOBBIC eMHUIIBL. [[puHUMast BO BHUMaHHE IPHH-
LUI 3PTOAMYHOCTH, 3aKJIIOYAIOIINICS B TOM, YTO €CJIM B OIHOW 4acTh
CUCTEMBI OCYIIECTBIIEHA KOMOWHAIHS JIEMEHTOB OIPEEeNIEHHOTO THITA,
TO OHA OCYIIIECTBUMA U B JIPYTOM YaCTH CUCTEMBI, MOJKHO CUUTATHh METO]T
WH/ICKCOB MPUMEHUMBIM JIJIsl aHAJIN3a OTJEIbHBIX SI3BIKOBBIX SBJICHUN
Ha KOHKPETHOM $I3bIKOBOM MaTepuae.

BriepBbie MeTO THUMOJOTHYECKUX MHIEKCOB OBII MPEaT0KEeH
JIx. IpuHOEProM Kak «IONBITKA 0XapaKTEepU30BaTh KAXK/IbIH MPU3HAK,
HCIIOJIb3YEMbIil B JaHHOW KiacCU(UKALNM, Yepe3 OTHOLICHHE JBYX
eIMHMII, KaKAasl U3 KOTOPBIX MOJy4aeT JOCTATOYHO TOYHOE ONperiesie-
HUE TTOCPEICTBOM MCYHCIIEHUS YUCIOBOTO WHAEKCA, OCHOBAHHOTO Ha
OTHOCHTEJIBHOHM YaCTOTHOCTH ITHX JIBYX CIIUHHII B OTPE3KaX TEKCTa»
B pabore «KBaHTUTATUBHBIN MOAXOA K MOP(OIOTUIECKON TUIIOIOTUN
SI3BIKOBY». ABTOP BBIACISIET CIEIYIOLUINE HHICKCHI:

1) M/W — uHaekc cuaTe3a

2) A/J — uHIEKC arrIFTHHALIMN

3) R/W — uHJIeKC CIIOBOCTIOKEHUS

4) D/W — uHpeKc nepuBaiun

5) I/W — uazmexc nmpeo0ira1aromero CJI0BON3MEHEHUS

6) P/W — unzekc npedpuxcanum

7) S/W — unpaekc cyddukcanmn

8) O/N — HHJIEKC U30JISAIUN

9) Pi/N — uHOCKC CIIOBOM3MEHEHUS B YUCTOM BUIE

10) Co/N — unjekc cornacoBanus [2, ¢. 60-94].

JHanpHeliniee pa3BUTHE TEOPHUS TUIIOIOTHUECKUX HHAECKCOB IOy YH-
na B paborax E.C. KyOpsikoBoii [5].
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LenecooOpa3HbIM MpenCTaBIsIeTCS UCIOJIB30BaHUE METO/Ia THIIO-
JIOTMYECKUX MHIIEKCOB Ul OMMCAHUS TOW MM MHOM rpaMMaTH4eCKOn
kareropud. [ [puMeHeHne JaHHOTO METO 1A TO3BOJIAET AOTIOTHUATH CTPYK-
TYPHYIO MOJIEIb PACCMaTPUBACMOTO SIBIICHUSI BEPOSITHOCTHBIM KOMITO-
HEHTOM, TO €CTh CO3JaTh CTPYKTYpPHO-BEPOSTHOCTHYIO MOZETb YIIOTpe-
OJNeHMSI TOW WIIH WHOW KaTeTOPHH.

B nannoii pabote OyayT paccMOTpeHBI HHACKC cypuKcannu, mpe-
(uKcanuy 1 JepuBaliy MPUMEHHUTENLHO K KaTeropuu kadectsa. Coor-
BETCTBEHHO, MPEIaraeTcsi BBEACHUE TPEX WHICKCOB:

1) mHAekc KayecTBEHHOU cyduKcanuu, paccunTaHHbIN 10 (Hop-
MyJIe Sq/W, TI€ Sq — 9UCIIO CIIOB ¢ Cy(QPUKCaMU, BEIPAKAOIIUMHU
3HAYEeHNE KauyecTBa, U W — 00IIee YUCIIO CJIOB B TEKCTE.

2) WHJAEKC KaueCTBEHHOH MpeduKkcauu, pacCUnTaHHBIN 110 GOpMY-
ae pq/w, Tae pq — YMCIO CIOB ¢ Npe(UKCaMH, BRIPaKAIOLIMMU
3HAYEeHNE KauyeCcTBa, U W — 00II[ee YUCIIO CTIOB B TEKCTE.

3) WHIEKC Ka4eCTBEHHOU NepUBAIIUU, PACCUUTAHHBIN 1O (hopMysie
dg/w, Tne dq — 4ucno nepuBaMOHHBIX MOP(EM, BhIPAKAIOIIUX
3HaUEHHE KayecTBa, U W — O0ILee YHCIIO CIIOB B TEKCTE.

Jnst monmy4enusi 00beKTHBHOTO Pe3yibTaTa, KakIIbli WHIEKC pac-
cunTal B xoae 10 sKcriepiMeHTOoB, MPOBeAeHHBIX Ha 10 ciry4aifHO BBI-
OpaHHBIX CTOCTIOBHBIX OTPE3KaX TEKCTOB U3 YKa3aHHOMU BBIIIE BHIOOPKH.
Pesynbrare! npencTaBneHbl B TaOIHULAX.

Tabnuya 1.

Hnpexe kauyecTBeHHOI cydduxcannn
Beribopxka 1 0,02
Bri6opka 2 0,05
Bribopxka 3 0,04
Bri6opxka 4 0,05
Bri6opka 5 0,06
Bri6opka 6 0,03
Brr6opxka 7 0,04
Bri6opka 8 0,04
Bri6opka 9 0,02
Bri6opka 10 0,05
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Cpennee 3HaYeHUE MHJIEKCA KAYECTBEHHON CYy(PQHUKCAIH COCTABIIS-
et 0,04 (1 cpaBHeHus, 00U MHACKC cypdrKcauK B aHITIHHCKOM
sI3bIKe, paccunuTanubid [k, [puadeprom cocrasiset 0,64, paccauTaH-

weiid E.C. KyOpsikoBoii — 0,19).

HNHpexc kayecTBeHHOM NpeduKcanun

Bri6opxa 1 0,001
Bri6opka 2 0,006
Bri6opxa 3 0,004
Bribopka 4 0,003
Bribopxka 5 0,002
Bribopka 6 0,003
Bri6opka 7 0,003
Bri6opka 8 0,004
Bribopka 9 0,005
Bri6opka 10 0,001

Tabruya 2.

CpenHee 3HaUCHNE HH/IEKCA Ka9€CTBEHHON PE(PUKCAIIIN COCTABUIIO
0,003. JlaHHBII HEBBICOKHUI IMOKA3aTeIb OOBSICHSICTCS TEM, YTO OOIIMi
WHJIEKC TIpePUKCAUHN B aHITIMHCKOM SI3bIKE HE SIBJISIETCS] BBICOKMM (TI0
noacueram k. ['punbepra u E.C. KyOpsxoBoii, on cocrasinsiet 0,04).

HNHaexe kayecTBeHHOM iepuBaliu

Bri6opka 1 0,0050
Bri6opka 2 0,0038
Bei6opxka 3 0,0040
Bri6opka 4 0,0042
Bri6opka 5 0,0044
Bribopka 6 0,0039
Bri6opka 7 0,0042
Bri6opxka 8 0,0041
Bri6opka 9 0,0045
Bri6opxka 10 0,0040

Tabnuya 3.

Cpennee 3HaueHHE MHIEKCA KaUe€CTBEHHOW €PUBALIMN COCTABIISIET
0,042 (ipu aTOM OOIIUIT MHIIEKC IEpUBALIMH B AaHIIIMICKOM SI3BIKE, pac-
cuntanubliii J[x. [punbeprom cocrasisier 0,15, paccunranusiii E.C. Ky-
OpsikoBoii — 0,23), T.e. MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO YaCTOTHOCTh ahUK-
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COB CO 3HAYEHHEM KauecTBa cOCTaBisieT 28%, 4To ImpeAcTaBIsieT co0oit
BeChbMa BBICOKHMI [TOKa3aTelb.
B xoze nicciemoBanns B HICXOHOW BRIOOPKE OBLITH OOHAPYKEHBI CIIe-
nyroriue cyphukchl (Bcero 3366 mpuMepoB YIIOTPEOICHHUS ):
-acy — 20 npumepos; 0,59% BeIOOpKH, HATIPUMED, Privacy
-age — 31 npumepos; 0,92% BbIOOpKH, HAPUMED, Storage
-ance — 311 npumepos; 9,2% BBIOOpKH, HATIPUMED, maintenance, compliance
-ation — 864 mpumepoB; 25,6% BBEIOOpKH, HATIpUMeED, application,
digitalisation, electrification
-dom — 218 npumepos; 6,4% BBIOOPKH, HaTIpUMeEp, officialdom
-ed — 242 mpumepos; 7,1% BeIOOpKH, HanpuMep, accumulated, adjusted
-ence — 110 npumepos; 3,2% BIOOpKH, HattpuMep, difference,
intelligence
-ery— 30 npumepos; 0,9% BbiOOpKH, Hanlpumep, delivery
-hood — 30 mpumepos; 0,9% Be1OOpKH, HapuMep, likelihood
-ish — 80 mpumepos; 2,36% BEIOOpKHU, Hanpumep, Danish
-ism — 10 mpumepos; 0,29% BBIOOpKH, HaTIpUMEp, absenteeism
-ity — 435 npumepos; 12,9% BeiOopku, Hanpumep, ability, capacity
-ment — 512 npumepos; 15,2% Beidopku, Hapumep, deployment,
equipment
-ness — 173 npumepos; 5,1% BeIOOpKHU, HanIpUMEp, completeness, cost-
effectiveness
-ous — 130 mpumepos; 3,86% BBIOOPKH, HATIPUMED, CONLINUOUS, NitFOUS
-ship— 20 npumepos; 0,6% BeIOOpKHU, HATIPUMED, partnership
-some — 12 npumepos; 0,35% BeIOOpKH, Hanpumep, troublesome
-y — 138 npumepos; 4,1% BeIOOpKH, HaTIpuUMeD, trustworthy, lengthy.
W3 nmpuBeneHHBIX BBIIIE TaHHBIX MOXKHO CIIETaTh BBIBOJ O TOM, YTO
B IIPOQ)eCCHOHAIBHOM TEKCTE HanOO0JIee YacTO BCTPEUYaroTCst Cy(hUKCHI
-ation, -ment, -ity. Bce OHM SIBJISIFOTCS 3aMMCTBOBAaHHBIMU (YTO MOYKHO
OOBSICHUTH BBICOKOW CTETEHBIO MHTEPHALMOHAIN3AMH Tpodeccro-
HAJTBHOM JIEKCHKH ) ¥ TPAHCIIOPTUPYIOMIUMH (B IPOPECCHOHATFHOM TEK-
CTE€ HET HEOOXOAMMOCTH TIepeNaBaTh OTTCHKH 3HAUCHUN CIIOB).
B xoz1e viccieioBanus B HCXOIHOW BEIOOPKE ObLTH 0O0OHAPYIKEHBI ClIe-
nytoume npeduxcsl (Becero 541 npumep ynoTpeoieHus):
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de- — 30 npumepos; 5,54% BeIOOpKH, Hanipumep, derailment

dis- — 31 nmpumep; 5,7% BbIOOPKH, HanIpuMep, discontinued

en- — 142 npumepa; 26,2% BbIOOpKHU, HanpuMep, enabled

il- — 24 npumepa; 4,43% BBIOOPKH, HanIpuMep, illegal

im- — 10 npumepos; 1,84% BbIOOPKH, HanlpuMep,impartial

in- — 157 npumepos; 29% BbIOOPKH, HanIpuMep, incomplete

ir- — 20 npumepos; 3,69 % BeIOOpKH, HATIPUMED, irrelevant

mis- — 17 npumepog; 3,14% BeiOOpKkH, Hanipumep, miscalculation

non- — 43 npumepa; 7,94% BrIOOpKH, HatipuMep, non-electrified

over- — 12 npumepos; 2,2% BBIOOPKH, HATIPUMED, Overcome

un- — 21 npumepos; 3,8% BeIOOpPKHU, HATIpUMEp, unpleasant

under- — 34 npumepos; 6,28% BbIOOPKH, HapUMep, underestimated
W3 npuBeIeHHBIX BBIIIE JAHHBIX MOYKHO C/ICJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO

HanboJiee YacTo B MOJAOOHBIX TEKCTaX BCTPEUAOTCS MPEMUKCHI if-, en-.

[Ipeduxc in- BeIpaxaeT oTpHuLIaHue (IpUYEM IOTIEPKHYTOE) U coUeTa-

eTcs ¢ JATHHCKUMH OCHOBaMH, ITO3TOMY €ro IIUPOKOE HCIIONb30BaHUE

BIIOJIHE OOBSICHUMO B TEKCTE € OOJBIINM MPOLIEHTOM HHTEPHAIIMOHANb-

HOMH JIekcHKHU. B cBOIO ouepe/b peduKe en- IMEeT 3HaueHNe Ha IeTICHUSI

00beKTa KAaKUM-THOO KaueCTBOM, a HaJleJIcHue 00BbEeKTa KaKHUM-JIH00

Ka4eCTBOM, B CBOIO OUepE/lb, SIBISICTCSI OYCHb BAYKHOM KOHICTIIIHEH ISt

TEXHUYECKOTO TEKCTA, TaK KaK OHa OTPa)KaeT U3MEHEHHUS COCTOSHUSI 00b-

€KTa B X0JIC TIPOBEJICHHUS TOTO WUIIM MHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO MPOIIecca.
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KIIACCUDOUKAIUA ATHOHUMOB
B IIBECE Y. HIEKCIIUPA «KOPOJIb JIUP»

Epwos /1. 1.

Lenvio 0annoeo uccnedosanus A6asemcs Co30aHue Kiaccupurayuu
azHonumos no mexcmy opueunaia mpazeouu Y. Illexcnupa «Koponw
Jlupy.

Memoodwl uccnedosanus. B pabome ucnonvzosanul credyrouue oc-
HOBHble MEMoObl U NPUEMbBL UCCTE008AHUSA. 0OWEHAYUHbLE MeMOObL AHA-
JU3A, CPasHenus, OnUCanus (npu pabome ¢ 1eKCUECKUM MAMEPUATOM).
HUnmpocnexmusnbviii n00X00 K mekcmy AGUICS OOHUM U3 OCHOBHBIX NPU
ombope mamepuana 0ns HAyYHOU cmamvu. B ucciedoeanuu makdice
NPUMEHSANUCDH. MEMOO CRIOWHOU MEKCMOBOU 8b100PKU, 1eKCUKOZPADU-
yecKutl Memoo, KOMNOHEHMHbIU AHANU3 IeKCUYECKOU CeMAHMUKU, NpU-
émbl 0000UeHUsL U Kiaccudurkayuu, Memoo OUCKYCCUU U AHATU3A TeK-
CUKO2paApUUECKUX OAHHBIX COYUOTOSUYECKO20 ONPOCA.

Pezynomamor padomwt. B nvece lllexcnupa «Koponv Jlup» namu
Ovlu onpedenenvl Mpu OCHOGHbIE QYHKYUU ACHOHUMOB8 — CIUTUCTU-
yeckas, IKcnpeccusnasn u npazmamuyeckas. Kpove moeo, ovinu oanvl
0ge Kiaccuurayuy a2HOHUMUYECKUX PAO08 — SPYAN AZHOHUMOS, 00b-
eOuHeHHbIX no ceoum Qynkyusam. Ilepsas kraccugurayus oxeamoléana
epammamuyeckue aeHOHUMU4ecKue paovl. Bmopas — memamuueckue.
Jns kaxcoou knaccuuxkayuu u3z mekcma aHaIu3upyemoz0 npouseeoe-
HUsl ObLIU BLIOPAHBL HEOOXOOUMbBLEe 2PYNNbL ACHOHUMOS. Buliu onpede-
JIeHbl MemoObl 8bIAGNIEHUS. U PACNOZHAHUS A2HOHUMOS. BosHuKkHO8eHue
ACHOHUMOG 68 meKcme Hamu OblI0 0ObACHEHO a8MOPCKUM cneyuguye-
CKUM 3AMBICIOM, 0eNaiowum meKcm e20 NPOU3ee0eHUsl OpUSUHATLHBIM,
CB0COOPAZHBIM U HENOOPAICACMBIM 8 C80ell YHUKATIbHOU UQEHMUYHOCU,
¢ yuémom meopuu penesaHmHOCMU ¢ Y4EMOM MEKCMOBLIX KAme2oputl
HACLIWEeHHOCMU HeOOHO3HAYHOCIMU NPU ONOpe HA KOCHUMUGHbLI NOO-
X00 — MeopuIo petuKmogslx KOHYenmos.
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Oobnacme npumeneHUus pe3yibmamos: peKomMeHoayuu no UCNonb30-
BAHUIO PE3VILINAMOE OUCCEPMAYUOHHO20 UCCTEO08AHUSL, OMPANCEHHBIX
6 Hacmosiwel Cmamve, COCIMOSIN 8 603MONCHOCIU UX RPUMEHEHUS NPU
Paspabomku IeKYUOHHBIX U NPAKMUYECKUX KYPCO8 NO JeKCUKOLO2UlL,
KOSHUMUBHOU TUH2BUCTIUKE, UCTOPUU AHIULCKO20 361K, TUHSBUCTIUKE
mexcma, 0Jist nPO8eOeHUst NPAKMULECKUX 3aHAMULL NO AHATUMUYECKOMY
YUMEHUI0 OPUSUHATILHBIX MEKCHO8, d MAKICE NPU HANUCAHUU UCCTE0064-
menbekux pabom paznozo yposus. Ilposedénnulii ¢ pabome ananus opu-
eunanvbHo2o mexkema mpazeduu Y. llexcnupa «Kopons Jlupy» na npeo-
Mem HAnudusi 8 HEM A2HOHUMOG MOJICEN JleUb 8 OCHOBY CHeyKypco8 no
UCMOPUYECKOU NPASMATUHSBUCUKE U AHATUMUYECKOU JIeKCUKOLOSUU.

Knroueswle cnosa: aznonumvl; Knaccupurayus a2HOHUMOG, Meopus.
PELeBAHMHOCU, KDUMEPULL, HACLIUWEHHOCMb, PETUKMU3AYUsL KOHYeN-
Mo U cloohopm; HEOOHO3HAYHOCMb, KOCHUMUGHbLI NOOX00,; TUHEU-
CmMuYecKull KOpnyc, 20muieckasi mpaceous.

CLASSIFICATION OF AGNONYMS
IN W. SHAKESPEARE’S PLAY KING LEAR

Ershov D.I.

The subject of the research is the semantics, functions and con-
textual environment of potential agnonyms of W. Shakespeare's trag-
edy King Lear. The article is devoted to English agnonyms and their
groups in the text of the play.

The purpose of this study is to create a classification of agnonyms
in the text of the original.

Research methods. The following basic research methods and tech-
niques were used. general scientific methods of analysis, comparison,
descriptions (when working with lexical material). The introspective
approach to the text was one of the main ones in the selection of mate-
rial for a scientific article. The study also used: the method of contin-
uous textual sampling, the lexicographic method, component analysis
of lexical semantics, methods of generalization and classification, the
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method of discussion and analysis of lexicographic data of a socio-
logical survey.

The results of the work. In Shakespeare s play King Lear, we iden-
tified three main functions of agonyms, i.e. stylistic, expressive, and
pragmatic. In addition, two classifications of agnonymic series were
grouped according to their functions. The first classification covered
grammatical agnonymic series. The second is thematic. For each clas-
sification, the necessary groups of agonyms were selected from the text
of the analyzed work. The methods for identifying and recognizing ag-
nonyms were defined.

The appearance of agnonyms in the text was explained by us by the
author s specific concept, making the text of his work original, origi-
nal and inimitable in his unique identity, taking into account relevance
theory taking into account textual categories of ambiguity saturation
based on the cognitive approach — theory of relic concepts.

Practical implications. Recommendations on the use of the results
of the dissertation research, reflected in this article, consist in the pos-
sibility of their use in the development of lecture and practical cours-
es in lexicology, cognitive linguistics, history of the English language,
text linguistics, for conducting practical classes on analytical reading
of original texts, as well as when writing research papers of different
levels. The analysis of the original text of the tragedy for the presence
of agonyms in it can form the basis of special courses in historical
pragmalinguistics and analytical lexicology.

Keywords: agonyms; classification of agonyms, relevance theory,
criterion, saturation, relictization of concepts and word forms, ambi-
guity; cognitive approach; linguistic corpus, gothic tragedy.

B pesynbrate B3auMOAEHCTBHS YeI0BeKa ¢ MUPOM CKJIa/IbIBAIOTCS
€ro mpeAcTaBieHus] 0 MUpe, GOpMUPYETCSI HEKOTOpasi MOJENb MHPa,
KOTOPas B pUI0co(CKO-IMHIBUCTUIECKON JIUTEPAType UMEHYETCS Kap-
TUHON MHpa. B mociennne necaTUiIeTHs] OMHOW U3 BAXXHBIX MPoOIeM
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH CTaja MpodiemMa OTOOpaKeHHs B CO3HA-
HUH YeJOBEKa LEeIOCTHOW KapTHHBI, GUKCUPYEeMOH A3bIKOM [5, c. 48].
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Kapruna mupa «3anedarieBaet B cede onpeaenéHHbli 00pa3, KOTOpBIN
HUKOIJIa HE SABJISIETCA 3€pKAJIbHBIM OTpaxkeHHeM Mupay» [8, c. 60]. Tak
KaK BO3HUKHOBEHUE KapTUHBI MUPa TECHO CBSI3aHO C SI3bIKOM U BO MHO-
TOM OIIPENEIIAETCS SI3bIKOM, €€ Ha3bIBAIOT «SI3bIKOBOM KaPTUHON MUPay.
Hemenxuii s3pikosen M.J1. Baiicrep6ep, 06pasys ot crosa «Wort» Ho-
BBI [J1aros «worteny, TOBOPHJI, YTO POAHOM SI3BIK ecThb «ein Worten der
Welt» — «ocMBICIIEHEE MEpa, TTOCTHXKEHHE MUpa B cioBe» [2, ¢. 27].
Pemmast mpoOieMy COOTHOIIEHUS! KOHIIENTYaIbHOW U SI3IKOBON KapTHH
MUpA, JIMHTBUCTHI TBITAIOTCSl YCTAHOBUTH, KaK POUCXOAUT (HOPMHPO-
BaHME TeX WM UHBIX KOHUENTOB. OHU BBIACISIOT LEIBIH Psil 0a3UCHBIX
KOTHUTHBHBIX KaTeropuil (KOHIIETITOB), KOTOPBIE SBJISIOTCS YHUBEP-
CaTbHBIMH, HOO OTPAXKAIOT SIUHBIHN TSI BCEX KOTHUTUBHEIH Tporecc. K
TaKMM YHUBEpCAJIbHBIM KOHIENTAM OTHOCSTCS POCTPAHCTBO, BpPEeMs,
4yHCII0, Apyk0a u ap. [5, c. 51]. [lo MHEHHIO POCCHICKOTO M COBETCKOTO
nuHreucTa-Bocrokoena B.b. KaceBnua, kapTuHa Mupa, 3akoIMpOBaH-
Hasi CPEICTBAMH SI3IKOBOI CEMAaHTHKH, CO BpEMEHEM MOKET OKa3bIBaTh-
C4 B TOW WM UHOW CTENIEHU NEPEKUTOUHOM, PETMKTOBOM, YCTapEBIIEH:
conHye caoumcs, 00x#cob udém. Vinu eme npumep: T0BOJIBHO YacTO st
0003HAYEHHS U TTepeladdl COCTOSHUS HYMOIIMOHAIFHOTO TOAbEMA TOBO-
pAIUI UCTIONB3YeT (HPa3EoIOTH3M BoCnaApums Oyuioll, He 0CO3HABAs,
YTO 3TO CPE/ICTBO S3bIKA CBA3AHO C apXaUYECKUMHU MPEICTABICHUIMHU O
HAJIMYMU BHYTPH YEJIOBEKa KUBOTBOPSILEH CyOCTaHIMU—IYIIN, KOTO-
pasi MBICTIIIACh B MA(DOJIOTHIECKOM KapTHHE MHpa B BHJIE ITapa U MOTJIa
MOKHU/IaTh TeJO, MOJHUMAThCS K HeOy [Tam xe, c. 52]. Bee atu siBnenus
BE/IYT K MOSIBICHUIO POOIEMbl HEIOHUMAaHUSI HEKOTOPBIX CIIOB M BBI-
pa’keHUuil B A3BIKE U pEUH.

B 90-e r. XX B. B HayKe MOSBUICS TEPMUH A2HOHUM, HANIPSIMYIO
CBSI3aHHBIN ¢ MPOOJIEMOI MOHMMAHUS CJIOB OT/ICIBHOM SI3bIKOBOM JINY-
HOCTBIO [6, ¢. 13; 7, c. 87]. MHorHe clioBa, BCTPEUAIOIIUEC B TEKCTaX
AHNINHCKON KJIACCUUYECKOW JIUTEepaTyphl, JUIsl COBPEMEHHOTO HOCUTENS
SI3bIKA HEMOHATHBI WX MOHSITHBI JUIIb YACTUYHO.

B xonne XX B. BO3HHKIIO 0c000€ HalpaBlieHUE JIEKCUKOrpaduH,
CBsI3aHHOE C (PUKCalUell U TOJKOBAHUEM CJIOB, BBI3BIBAIOIINX TPYIHO-
CTH B TIOHUMaHUU UX 3HaueHUsA. ONHON U3 MEPBBIX MOMBITOK TAKOIO
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JIEKCUKOTpaUpOBaHHS SIBUIICS CIIOBAPb-CIPABOYHUK MO PeJaKIue
A.A. CeMeHIOK «Jlekcnueckne TPyAHOCTH PyCCKOTO si3bIkay. I1osB-
JISIFOTCS CJI0BAapU PEAKUX, 3a0BITHIX, TPYAHBIX CJIOB: CIOBaph MO pe-
nakiuei PII. PoroxxHukoBa «Peakue ciioBa B IPOU3BEICHUIX aBTOPOB
XIX B.». Ho arHOHUMBI €CTh MPaKTUYECKU B KAKIOM si3bike. D.B. o-
MHUH COCTaBWII U u31as «Marepuansl c1oBapsi arHOHUMOB YyBaIlICKOTO
si3pika. B Bapmase B 2007 1. BEIXogUT COOpHUK «CITOBapHBIE aTHOHUMBI
pyCcCKoro si3bIKa» MO penakiueit Slna Bapxuaunka, rae codpaHsl ciio-
Ba, HE 3a()UKCHUPOBAHHBIE CJIOBAPSIMHU COBPEMEHHOIO PYCCKOTO sI3bIKa. B
COOpHHUKE TIOKa3aHO CTPYKTYPHOE, CEMaHTHUECKOE U MTParMaTHYeCcKoe
pa3zHo00pa3re arHOHMMOB Ha MPUMepe OOIIUPHOHN TPYIIIHI JIEKCEM.

Takum 006pa3om, akKTyallbHOCTh MCCIIEIOBaHMs 00yCIOBIeHA He-
CKOJIBKUMH OOCTOSITENILCTBAMHM: 1) HayYHBIM HHTEPECOM K Mpodieme
MMOHUMaHMS 3HAYCHUS CJI0BA HOCUTEIISIMU U HEHOCUTEIISIMU SI3bIKa; 2)
MOTPEOHOCTHIO TOCTOSIHHOTO OCMBICIICHUS U IEPEOCMBICIICHHSI TBOpYE-
ctBa VY. lllexcrimpa xak BeTMUYalIIero MacTepa ciioBa; 3) oOnerdieHnemMm
rporecca MOHUMaHUs HE3HAKOMBIX CJIOB U IEKOMPOBAHUS OPUTHHAb-
Horo Tekcta Tpareauu Y. lllexkcrinpa «Koposns JIupy.

Teopust peneBaHTHOCTH B HACTOSIIIIEE BPEMS TIPEICTABIISCT COOOM 110-
BOJIHO TIOIYJIAPHYIO aJITEPHATHBY I'PaiiCOBCKOMY TTOIXOMY K 3HAUYEHHIO
roBopsituero u ero [Ipunimmny Kooneparuu. ABTopamu 3T0i TEOpUH SIBIIS-
1oTcs (panitysckue yuénsle lenpapa Yuncon u lan Criepoep. CBoI0 KOH-
LIETILIMIO OHU IIOCTOSIHHO COBEPILICHCTBYIOT, BHICTYIIUB B TBOPUECKOM Jy3TE
B 1986 1. ¢ kamroit «Relevance: Communication and Cognitiony» 1 akTHBHO
MyOJIUKYSCh COBMECTHO U IOPO3HB BILIOTH JIO HACTOSIIETO BpeMeHH [ 14].

B kauectBe ctuMynos a1 noctpoenus Teopun PeneBantHoCTH TO-
CIIY’KUJIU CIIeIYIOLINE TIIABHbIE MCTOUHUKH:

a) pa6otsl ['I1. I'paiica 0 KOMMyHUKaIMK MEXTY JIOABMH (KaK Bep-
0aJIbHOM, TaK ¥ HEBepOAJIbHOI), B IIPOIECCE KOTOPOM OCYIIECT-
BJISIETCS BBIP@XKEHUE U pacIO3HABAHUE WHTCHLUM; U

0) Ha HaganpHOM dTane kaura J[x. @omopa «The modularity of
mind» (1983), nocesim€HHast COMOCTABICHUIO MTPOIIECCOB KON~
PpOBaHUsI/ IeKOIMPOBaHUST HH(OPMALIUK U BBIBOJHOTO (MH(DEpeH-
LMOHHOT0) ONlEpUpOBaHUs HH()OPMALIUEH, apXUTEKType pazyma.
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["I1. I'paiic 321105111 OCHOBBI MH(EPEHIIMOHHO-TIPArMaTHYeCKOH MO-
nenu. J{. Criep6ep u 1. YUIICOH UCXOIST U3 TOTO, UTO Nepeaady HHdop-
MaIuy 00eCIICUNBAIOT IBE MOJICITH — K0008Ast Vi unepenuuonnas [14,
c. 37]. CornacHo KOI0OBOW MOZIETH. TOBOPSINNIA KOTUPYET CBOE HaMeda-
eMoe JUId Tepesiadyd cooOLIeHNne MOCPEJCTBOM CUTHANA, a CIyIIaTelb
OCYIIECTBIISICT ACKOIUPOBAHKE, HCIIONB3YsI UICHTUYHYIO, KaK U 'y TOBO-
psmiero, kormto kona. CorntacHo WH(EPEHITMOHHONH MOJIENI KOMMYHH-
KalliH, TOBOPSIIHI 00€CIIeUnBACT KaK S3bIKOBBIMU, TAK U HES3BIKOBBIMU
cpeicTBaMu ouesudHochs (evidence, ICHOCTb, JI0OKAa3aTeIbHOCTD) CBOC-
ro HaMepeHHUs IepeiaTh ONpeaeaEHHOE 3HaYCHUE, KOTOPOE CITyIIaTeIeM
BBIBOJIMTCSI HA OCHOBE 00€CTIEYEHHOIN TOBOPSAIITIM OYEBUIHOCTH ITyTEM
JIOTHYECKOTO BBIBeNeHUs (MHbepeHmn) [ Tam xe, c. 38].

B pabore HopBexckoro yuéHoro I Kitomna «3HaueHue cioBa, MoHs-
TUs (KOHIENTHI) U TIPENICTaBIICHNE a0CTPaKTHBIX 00BEKTOB C TOYKHU 3pe-
HUS QyHIaMEHTAITBHON TParMaTHKA U CEMaHTHYECKOTO SKCTEPHATH3MAY
yKa3aHO, YTO TEOPHs PEIEBAHTHOCTH BUIIUT Pa3PhIB MEXKILYy MaTEPHAIIOM,
3aKOIMPOBAHHBIM BBICKA3bIBAHUEM Ha €CTECTBEHHOM SI3BIKE M 3HAYCHHS,
KOTOPBIE OHH UCTIONB3YIOT, YTOOKI MIEPE/IaTh TaK K& XOPOIIO, KaK Harpa-
BUTH K PaJNKaIHLHOMY PacIpOCTPAHEHUIO MPAarMaTHYeCKUX MPOIECCOB
IIpY UHTEPIIPETAINH BbIcKa3biBaHuii [11, c. 61]. XoTs yHUTapHBIH mpar-
MaTHUYeCKHi Tporecc, 00yCIIOBICHHbINH 0KUAAHUSIMHI PENICBAHTHOCTH, B
KOHEYHOM CYETe OTBETCTBEHHBII 3a MPEOIONICHHE Pa3phiBa MEXKIy 3HA-
YEeHHEM JIMHTBUCTUYIECKON CTPOKH M €My SIBHO COOOIIIAeTCs COAEpIKaHme,
CYILIECTBYET HECKOIIBKO MPAarMaTuueCcKHX M0J133/1a4, KOTOPbIE CITyIIaTelb
JOJKEH BBITIOJIHUTS B MPOIIecce JIMHrBUCTHYeCKol nHTepperanun. Cy-
IIECTBYET HEOTHO3HAYHOCTh, KOTJIa CIYIIIaTelh JOJDKEH ONPEIEINTh, Ka-
KO M3 ABYX (Win Oosee) TOMOOHUIECKHX U / HITH TOMOTPa(hUIeCcKIX
nekcndeckux enunull (‘bank’, ‘race’, ‘fly’) roBopsiiuii HCIIOIB30BAI IO
orpezesieHHoMY cirydaro. CylecTByeT HaChIIIEHHOCTh, KOTOpasi CBsi3aHa
C MHTEpIIpeTaIliell KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIX BBIPAKEHHUI TAKUX, KaK MH-
JIEKCHI ¥ JEMOHCTPAIMOHHBIE MaTepuaisl (Harpumep, ‘I, ‘you’, ‘him’,
‘this’, ‘there’, ‘here’, ‘now’, ‘yesterday’) [Tam ke, c. 61].

Kaxk nanee mumer I'. Kitomn, ccpuiasgch Ha HOBO3€IaHICKOIO JIUHT -
Bucra P. KapcTona, Hackimenue (caryparusi) siBIsS€TCS TMHTBUCTHYC-
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CKH 3aKpEIUIEHHBIM MTParMaTi4eckuM MPoLecCOM, MOCKOJIbKY HUKaKoe
IpeasioKeHnue He OyleT BhIPaKeHHBIM BBICKa3bIBAHHEM, COACPIKAIINM
HeHachllIeHHOE BhIpaxkeHne. Hampumep, BoickaspiBanue: «I am here
NOW» HE MOXKET CUUTATHCSI HICTUHHBIM WJIH JIOKHBIM JI0 TE€X TIOp, TTOKa
JIEKCHYECKHE DIIEMEHTBI «S1», «3IIECh» U «celdacy, ObLIM MmparMaThye-
CKM Ha3zHaueHbl UX pedepeHramu. B mononHeHne K TMHIBUCTHYECKH
MOTHUBHPOBAHHBIM IIPOLIECCAM YCTPAHEHHsI HEOAHO3HAYHOCTH U HACHI-
LIEHHOCTH (KOTOpPBIE, KaK MPaBUIIO, COTVIAIIAIOTCS BHECTH CBOM BKJIAJ] B
SIBHOE COJIepKaHNE BHICKa3bIBaHUH ), 3aIIUTHUKH pPaJUKaIbHON Tparma-
THUKH YTBEPKAAIOT, YTO MPOLECChl OECIUIaTHOrO 000raleHuss OTBEYal0T
32 BOCCTaHOBJIGHUE PA3JIUYHBIX JMHIBUCTHYECKH HE3aKOIUPOBAHHBIX
aneMeHToB. CBOOOIHOE O0OTaIIeHNe SIBISETCS IparMaTudecku MOTH-
BHPOBAHHBIM, B 3TOM OHO NPUHUMAET 3HAYEHHE B KaUeCTBE BXOJIHOTO
Marepuaia, KOTOPbIi MOKET ObITh OLIEHEH M0 MCTHHE, U OH oboraria-
€T ero, YTOOBI YIOBIETBOPATH OXKHUIAHUAM peneBanTHocTH [11, c. 61].
OpnHako, Ha Halll B3MISN, €CITU HACBHIIIICHHOCTh U HEOJHO3HAYHOCTh
HE Y/I0BJIETBOPAIOT O’KUAAHUSAM PEJIEBAHTHOCTH, a YUTaTeNb (IIPH YTe-
HUM TEKCTA MbEChl) WM CIYLIATeNb PEYH aKTEPOB CTAJIKUBAETCS C HE-
[IOHUMaHUEM KOHILIETITOB, KOTOPBIE COAEPIKATCS B TEKCTE TpareIuu Win
peYd MCHOJIHUTENEH poJieii, TO BO3HUKAET SIBJIEHUE arHOHUMUH, T0]1
KOTOPBIM MBI OyJieM TTOHHUMaTh YaCTHYHOE WJIM TOJIHO€ HETOHUMaHNe
3aKOIMPOBAHHOIO TEKCTa. SIBIeHNE arHOHUMUM CBA3aHO C HAIMYUEM
arHOHUMOB B TEKCTE€ — CJIOB, KOAUPYIOIIMX HEM3BECTHbIE KOHLENITHI (C
TOYKH 3pEHUS KOTHUTUBHOM JIMHT'BUCTHUKH ) MJTH YK€ U3BECTHBIX KOHIIETI-
TOB, 3aKOIMPOBAHHBIX HEM3BECTHBIMHU M HEOHSATHBIMH CIIOBO(OPMaMH.
B crarse V. Onuot u P.JIx. Banenna ¢ nHTepecHbIM Ha3BaHUEM
«My Other Car is a Shakespeare» («Moit [Ipyroit ABTomM0oOmIb — [lek-
CIIHpP»), KOTOpasi SIBIJIACh OTBETOM Ha padoTy «Apples to Oranges in
Bard Styometrics» («510moku ¢ anenbcuHamMu B 0apJOBCKOM CTHOME-
Tpun») k. llaxana u P. Ysiinena, aBTopamMu CTaThbu pacCMaTpUBAETCS
OpPUTHHAJBLHOCTH NpousBenenuil Y. lllekcnupa ¢ moMoIibo CTUIIOME-
TpryecKoro ananmsa: « Msl n3mepuin [lekcrinpoBcKkoe HECOOTBETCTBHE
(SD) ctunomeTpudecky 1 HallUIH 3TO Ype3BbIYaiiHO TOUHBIM B pa3inyde-
nun Hlexcriupa u ve-Ilekcnupa. Oxcdopackas CJI cauikom BeICOKa
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(HamucaHa mo3xe, 00Jiee COBPEMEHHBIM SI3bIKOM), YTOOBI CJIEJIaTh €ro
BapHaHT BEPOSITHBIM MPETEHACHTOM Ha IOATUHHOCTH Y. [llekcriupa. Ero
W3BECTHBIE CTUXU U TBOpuecTBo lllexcrmpa cormacHO TaHHBIM HCCTe-
JIOBaHUs pa3ueistrorcst rogaMu. 111aHChl, KOTOPbIE TTO3BOIMIN Obl KOMY
OBbI TO HU OBLJIO HAMKMCATh TIOAOOHBIE TPY/bI (ITbEChI, CTUXH) CIyYaiiHo,
HaMHOTO HIKE, YeM IAHCHI OJIYYHUTh yAap MOJTHHM [9].

Uewm xe 00ecrieuBaeTcsl TAKOe CTHIIHCTHYECKOE CBOe00pasne s3bIka
V. lllekcrinpa? BeiiBHHEM THIOTE3Y IO 3TOMY MTOBOAY, KOTOPYIO TOTIBI-
TaeMcsi 000CHOBaTh U Jl0Ka3aTh B HacTosllei ctarbe. CyTh TUIIOTE3bI
3aKITF0YAETCsI B TOM, YTO CTHIIMCTUYECKas crieninduka si3bika Y. [llekcru-
pa obecnieunBaeTcs sIBIICHHEM arHOHUMUH, T.€. HAIMIHEM B €T0 TEKCTaX
OOJIBIIOTO YMCIIa ATHOHUMOB, CBSI3aHHBIX MEXKY CO00# 0COOBIMH BHY-
TPUTEKCTOBBIMHU 3aKOHOMEPHOCTSMH U PA3HOOOPA3HBIMU KOHTEKCTYa b~
HBIMH CBSI3SIMH, TIO3BOJISIFOIIIMMU MX BBIJIENSTH U KIaCCU(UITUPOBATH.

PaccmoTpum Heckonbko PUMEPOB U3 TekcTa opuruHana «Kopoms
Jlup» V. Ulekcriupa. B TekcTe mpecwl ecTh cieayronme ciosa: liege,
Exeunt, ‘tis, Unburthen’d, dowers, rivals, divest, bounty, doth, thy,
dower, Hecate, orbs, disclaim, thee, barbarous Scythian, thou, dragon,
wrath, Hence, mine arm, meiny, woe, twain, realm, gored, sustain, hath,
Exeunt, dead march, ghost [13]. OTu coBa u €CTh aTHOHUMBI, TaK KaK
BCJICJICTBUE 3aTPYJAHCHUN C PACKOJAMPOBAHUEM 3THX CJIOB COIIACHO
BBIIIIEYKAa3aHHOW TEOPUHU PENIEBAHTHOCTH HAPYIaeTCs KPUTEPHUIl Ha-
CBIIIIEHHOCTH TIPEVIOKEHIH U BOZHUKAET HEOJHO3HAYHOCTH TOJIKOBa-
HUS UX CMBbICIIA. PETMKTOBBIC KOHIICTHI, 0003HAYCHHbIC ArHOHUMAMH,
CO3JIAI0T peajibHbIE TPYJAHOCTH B BOCIIPHUITUU TEKCTa, HO BMECTE C TEM
HecyT Ha cebe OONBIIYI0 CTHIIMCTUYECKYRO Harpy3Ky. Tak, Hampumep,
arHoHUM «Hecatey UMeeT OTHECEHHOCTh K aHTUIHON MU(OIIOTHH.

Kakumu criocobamu 1 METOIaMU MOXKHO OIPEICIIUTh 3HAUCHUE He-
3HAKOMOTO CJIoBa B TekcTe? Kak MOXKHO OmpeaeauTh 3HAaUCHHE arHo-
HHUMa U PacKpbITh ero (GyHKIUU B TekcTe? CyIlecTByeT HeCKOJIBKO
croco0oB: 1) 1Mo KOHTEKCTY; 2) MO CIOBapsAM Pa3IHIHBIX MPOPUIIEH;
3) mocpencTBaM KOMIIOHEHTHOTO aHaIu3a; 3) METOJIOM KOTHUTHBHOM
VHJYKIIUU | JSTyKIIMH C OTIOPOM Ha KOHTEKCT (0T O0IIEro aHaiu3a ya-
CTEeH KOHTEKCTA-BXOJAIIMX B HETO KOHIICTITOB, 0003HAYEHHBIX U3BECT-
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HBIMH CJIOBAMH K YaCTHOMY U Ha000pOT); 4) MOCPEICTBOM KOPITYCHO-
ro aHaau3a; 5) METOIOM CTHJIOMETPUH; 6) METOIOM CTHIUCTUYECKOTO
aHanu3a; 7) METOIOM NParMaTHYeCcKoro aHaju3a 4epe3 TEOPUIo pelle-
BaHTHOCTH (YMOMSIHYT BBIIIE); §) ¢ MCIOIBb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH (€ClIU 3HaueHHe arHOHMMOB OyIeT 3aJ1aHO
B iporpammy 3BM); 9) metogom HJIII TexHonmoruii.

ITocnennue n3 ykazaHHbIX METOJOB paccMOTpeHsbl B cTathe [[x. M. Teii-
sop u X.®. XemnenbMaHHa, I71€ ONMMCHIBAECTCS BHIYUCIUTEIHHBIN TIOA-
XOJ1 IS BBISICHEHHU S 3HAYEHHsI paHee HEyYTeHHBIX CJIOB BO BHEJPEHHOU
cucteMe 00paboTKH €CTEeCTBEHHOTO si3blka. Hay4uHblil nHTEpec mpen-
CTaBIJIIET CPABHEHHE PE3YJILTATOB, IOIYUYCHHBIX C UCIIOIb30BAaHUEM KOM-
MBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHA, U TaHHBIX, TOJYYEHHBIX C UCTIOIH30BAHUEM
HOBBIX CJIOBApel U3 KOHTEKCTYAJILHOM MTOJICKA3KHU, & TAKKE JIEKCUKOI'pa-
(udeckne ycuius o y4eTy HEOJOTHM3MOB. ABTOPHI IEPECMATPUBAIOT
npenpiaynme yewtus HJIII-texnomoruit B 00paboTke HOBBIX CIOB U
YCTaHABIHMBAIOT Pa3HUILY, B OCHOBHOM IOJTBEPKIAIONIYIO MTPEUMYIIIe-
CTBa M ropasJio Oonee Oorarbie CEMaHTHUECKUE PECYPCHI — Mpeyiarae-
MOTO BBIYHCIUTEIBHOIO NMoaxona. Hakonen, s nonydeHus pesynbra-
TOB KOMITBIOTEPHOTO SKCIIEPHUMEHTA, KOTOPbIH 3aKIIH0YaJICs B BBISICHCHUT
3HAYEHNH HECYIIECTBYIOIIETO CIIOBA, IIOMENEHHOTO B KAY€CTBE MPSMO-
ro 00bekTa, ObTH ncosb30Banbl 100 ciry4yaitHO BEIOPaHHBIX TIIArOJIOB.
[Tocne ycTanOBIEHNS 3HAYEHUH STUX IJIAr0JIOB METOAAMU OHTOJIOTHYE-
CKOH CEeMaHTHKH{ U KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTMH [TOTyYE€HHbIE JaHHbBIE U
pe3yIbTaThl OBLIH MPEACTABICHBI It 00cyxnenus [ 15, c. 6].

KopmnycHslif MeTo/| BBISIBIEHNS 3HAaU€HHsI arHOHHUMOB OCHOBAH Ha
HCIIOJIb30BaHUM JIMHI'BUCTHUECKHUX KOpITycoB. [lo MUHrBHCTHYECKUM
KOPILyCOM ITOHMMAETCsI COOPHUK JIMHTBUCTUUYECKUX JAHHBIX, a TAKKE
MMMCHEMEHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH HCIIOJIb30BaHbI B KAY€CTBE
OTIIPABHOM TOYKH JIMHI'BUCTUYECKOTO OIMCAHUS WIN B KaY€CTBE CpeJl-
CTBa MpoOBepku rumnotre3 o s3bike [12]. KoprnycHas TUHIBUCTUKA Ke,
[IOHUMAETCS KaK CII0co0 NPOBEAeHNs IMHIBUCTHYECKOTr0 aHanu3a. Kak
oTMmeuvaeT uccienonareinb . Kperep, B ieHTpe BHUMaHUS KOPITyCHOM
JIMHTBUCTUKH JIE)KUT BBISBIEHUE CTPYKTYPBl @y TEHTUYHOTO HCIOJIB30-
BaHMS S3bIKa, IIOCPEICTBOM aHaIM3a (PaKTUIECKOTo HCTIonb30Banus. Lle-
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JIBIO KOPITyCa Ha OCHOBE aHAJIM3a SIBISICTCA HE CO3JJaHNe TEOPHH O TOM,
KaKue SIBICHHS BO3MOXKHBI B SI3BIKE, @ HCTIOJIb30BAHUE CTPYKTYPbI SMIIH-
PUYECKHX JaHHBIX U TO, YTO ATH JJAHHBIE TOBOPST HAM 00 0COOEHHOCTSIX
s3bika [12]. Jx. Kannenep u A. XKyneiin- /el moscHSIOT MOPsAI0K pa-
0OTBI C KOpITyCcOM, MOCBSAIIEHHBIM s13bIKY Y. [llekcniupa — Encyclopaedia
of Shakespeare’s Language Project. 9To mponuBaeT CBET Ha TO, KaKoi
SI3BIK McTIOTh30Bal Y. [llexcrip Ha HECKONBKHUX YPOBHSX — CJIOBa, (hpa-
3bl, CEMAHTHYECKHE TeMbI, IPo(MIIM NiepcoHaxkeil u MHOTOE Jipyroe. B
YaCTHOCTH, OH MTOKA3bIBACT, YTO MpeACTaBIsieT co0oii s3bIk [lekcrupa
€JIN3aBETUHCKOW 3MOXM Yepe3 aHallu3 MUJIMOHOB CJIOB, HATMCAHHBIX
ero coBpeMeHHnKaMu. OCHOBHBIM PE3YIIETAaTOM MPOeKTa OyleT IByX-
TOMHAsI YHIMKIIONIEANS, OIYOJMKOBaHHAsI B Ta3eTe U OHJIalH. B aTOM
JOKyMEHTE OCHOBHOE BHUMAaHHE y/IEIsIeTCsl ToMY |, KOTOPBIi, TIO CyTH,
OCHOBaH Ha Kopmyce cioBaps cioB Y. Illekcriupa [10].

B o6mewm, Bce mpuBen€HHBIE BBINIE METOIBI OCHOBAHHI JIN0O Ha
WCTOJb30BaHUM CIIOBapel, MO0 Ha MCIONb30BAHUN KOHTEKCTA. Bep-
HEMCs K aHanu3y arHoHuma «Hecatey. Hecate — I'exara Jlous Ilepca u
Actepuu, OOTHHS JIyHBI U HOYH, BOJIILICOHUIIA, TOBEIECBAIOIIAs 3/IBIMU
JeMOHaMH U myrarolas jJroaei npuspakamiu [4, c¢. 71]. Ona cmenusa-
Jach Hepeako ¢ Apremuoit, [Tposepnunoii u CeseHoit n3o0paxkanach
¢ Tpemst rosioBaMu. Eif TpUHOCUITUCH B JKepTBY cOOAKH, MEI U YEpPHBIE
oB1bl. CHHOHUMBI AJIsl TEKaThl: apTeMHa, aCTePOU, OOTHHS, MpakK,
riepcedona, ceena, tepremuna [Tam xe, c. 72].

DTOT BUJI arHOHMMOB TI0 Hallleil Kiaccu(pUKaIK cIeyeT OTHECTH
K pazpsity MuoHUMOB. MUQOHNM — rped. [dBoc <Mudy, dvoplo <umsiy)
COOCTBEHHOE UMl BBIMBIIIJICHHOTO 00beKTa JTF000# Kareropuu (repos,
OokecTBa, TEMOHHYECKOTO TIEpCOHaXa, MecTa) B Mudax U Cka3zaHH-
ax (Opmcceit, [loceitnon, 3meii-Iopsinera, Kurex) [3, c. 27]. Mudo-
HUM yA0OHO MCIOJIb30BATh KaK 0COOBII TEPMUH AJIsl MU(DOIOTHYECKIX
ArHOHMUMOB C yTPa4eHHBIM KOHLENTOM. TakuM 00pa3oM, KOTHUTUBHBIH
TTOTXO0J] IOMOTAeT KITacCU(HUITPOBATH MO BU/IaM KOHIIETITOB Pa3IMdHbIe
BUJIBI arHOHUMOB. Mudonum Hecate BMecTe ¢ IpyruMu MpadyHbIMH TO-
TUYECKUM arHOHUMamu — dead march, ghost mo3Bossitor Y. lllekcrupy
B Tparequn «Kopoms JIlup» co3nare 0coOyro poOMaHTHYECKYIO, TOTHYE-
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CKyI0 arMocdepy, BeiaeacTeue yero tpareanto «Kopomns Jlup» MoxkHO
OTHECTHU K TOTHYECKOMY CTHIIIO.

N xots nogpieHue rorudeckoro pomana ornocurcs k XVIII B., mo
HaleMy MHeHuto, Tpareaus Y. Hlekcnupa «Kopons JIup» Hanucana
MMEHHO B TOTHUYECKOM CTHJIE, TaK KaK 37IeCh HAJIHUIO BCE TOTHYECKUE
a51eMeHTHI: pokisTre otia Kopomns JIup, HamoxeHHoe Ha CBOUX J0Ye-
peii 3a ux HeOIaronapHOCTh C UCTIOIb30BAHUEM CHIT TIPUPOJIBI, KOTOPOE
K KOHITy Tpareuy peasu3yercs THOesbio ero U ero Jo4depei moj yaa-
pamu cyab0bl. Mcnonap3oBanue MUQOHUMOB IS CO3AaHUSI MPaYHOTO,
CPEIHEBEKOBOIO KOJOPUTA JUIIHUI pa3 MOAYEPKUBAET TOTUUECKUI
CTWJIb TPareiiu, KOTOPYIO € MOJIHON YBEPEHHOCTHIO MOXKHO OTHECTH K
0CO0OMY TOTHUECKOMY KaHPY — TOTHIECKOHN Tpareanu, TOTHIECKOM IThe-
ce. MuoHUMBI U ApyTrHre arHOHUMBI, BBITTOTHSIONINE CTUIHCTHYECKUE
(DYHKIIMH B TEKCTE MBECHI IO CO3IaHHUIO TOTHYECKUX KOHLIENTOB — FOTH-
YecKuX 00pa3oB, Takue Kak— dead march, ghost — cnemyet amns ynoocTsa
0003HaYUTH 0COOBIMH TEPMUHAMH, CBA3aHHBIMH C TOTUKOW — «TOTOHHU-
MBI (TOTHHOHUMBI, TOTHUECKUE arHOHUMBI). OHOBPEMEHHO ITOMUMO
CTHIIMCTUYECKON (DYHKLIMHU 3TH arHOHUMBI HECYT B TEKCTE 0COOYI0 IKC-
MPECCUBHYIO HArPY3KY U1 CO3aHUs BBIPA3UTEIbHOCTH, IOAYEPKUBASL
0CO0YH0 aBTOPCKYIO MO3UIHIO M0 M300pakaeMbIM CHOXKETHBIM JTUHU-
sIM. 371eCh TPOSIBIISIETCS IBE APYyrHe (GyHKIMH TOTOHUMOB (TOTHUECKUX
arHOHUMOB) — DKCIIPECCHBHAs U mparmatudeckas. [Iparmarnueckas
(hyHKIIMS arHOHUMA OTIPEAEISETCS ero MparMaTHIeCKiuM 3HAYeHUEM —
crienu(pUUECKUM BOCTIPUSITAEM 3aKIIOUCHHON B SI3BIKOBOM BBICKa3bIBa-
HUM HHQOPMALIMHU CO CTOPOHBI PA3IMYHBIX MTOyYaTeseil U TPy MOy~
yaresiedl (B HaIIeM cllyyae YuTaresell TeKCTa MbeChl MIIM Clyluaresei
U 3pUTENIEN UCHOJHEHUS €€ aKTEpaMU, KOTJa Ha CLIEHE TEKCT MbEChI
CTaHOBHTCSI KPEATN30BAHHBIM, OOBEIUHSIOIIUM Pa3IMIHbIE CEMHOTH-
YEeCKHe CUCTEMBbI — ayIHaJIbHYI0, IpaMaTHUeCKyI0, IParMaTu4ecKyIo U
BU3yaJbHY10). [IparMaTnyeckoe 3HaUeHUE ONMpEAessieTcsl mparMaruye-
CKHMH OTHOILLIEHUSIMH.

Bce arnonumsr B Tekcte nbecsl «Kopons JIup» mis yno6cTBa MOXK-
HO pa3JieJuTh Ha TPaMMAaTUYECKHe U JIEKCUKO-TeMaTudeckue. ['pam-
MaTH4eCKHE SIBJICHUS OyAyT CBS3aHBI C apXaUuHBIMH IPAMMaTH4YeCKH-
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MU OTHOILICHUSIMH MEXJy CI0BO(GOpMaMH, apXaudHOe 0POpMIICHUEM
c10BOGOPM WJIM MCTIONB30BAHUEM apXaudHbIX ciioBoGopM. [Tpuseném
MIPUMEPHI:

My unprovided body, lanced mine arm: (c. 57);

But when he saw my best alarum’d spirits, (c. 57).

31ech MbI BUIUM HCIIONB30BAaHKE JABYX (POPM MPHUTSHKATEIILHOTO Me-
CTOUMEHHS MEePBOTO JIMIIA SIUHCTBEHHOTO YKClia — OCHOBHOW (my) U
abCOIOTHOM (Mine) B OAHOM rpaMMaTHIeCcKol (DYHKIIUH OIPEAeTICHNS.
Ecau B coBpeMeHHOM SI3bIKE OCHOBHAs (DOpMa UCTIOJHSET (PYHKIUIO
OTIPEICIICHUS U €€ 3a/1a4a — BCET/Ia CTOSITh MEPE/l CYICCTBUTEIBHBIM, TO
a0OcooTHas opma, KOTopast SIBISIETCS] BTOPOM, HCIIOJIB3YEeTCsl HEMOCpe -
CTBEHHO JIJIs 3aMEHBI CAMOT'O CYIIIECTBUTEIILHOTO, TO €CTh ONPE/IEIISIEMOTO
cioBa. [logoOHOE HETUITMYHOE AJISI COBPEMEHHOTO aHITIMKACKOTO SI3bIKa
rpaMMaTHYeCcKOe UCTIOIb30BaHNE a0COTFOTHOTO MECTOMMEHUS CO3/1aET
0COOBI TUIT TPAMMATHYECKUX OTHOIICHNUH — ArHOHUMHUYECKUX M CO3/1a-
€T SBJICHUE TPaMMaTHIeCKON arHoHnMUHN. CIIOBOCOYETAaHUE mine arm B
9TOM CJIydae ClIelyeT 0XapaKTepru30BaTh Kak arHOHUMHUYECKOE.

Teneps npuBegAéM npuMep HaubOoJIee MOJHOW ¥ UCUEPIBIBAIOIICH
KIacCcH()UKAIUU TPAMMATHYECKHX U JICKCHKO-TEMATHUYECKUX arHOHH-
MOB TI0 TEKCTY Tpareuu. BMecTe ¢ TeM ciielyeT OTMETHTh, 4TO B HEé
BOWIYT He BCE arHOHUMBI, HMEIOIIUECS B MTbECE, A JIUIIb UX THITbI- TH-
MUYECKUE MPESICTABUTEIIN TOW UIIH MHOW TPYIIIIHI.

Crenyer OTMETHTD ycTapeBiime GopMbl clIOBa, SBISIFOIIUECS M0~
TU3MaMH B COBPEMEHHOM JINTeparype, Takhe Kak:

* ycrapesiire (OpPMBI TJIAroj0B eJIMHCTBEHHOTO YKCIia BTOPOrO
nuIa, OKaHYMBaromrecs Ha “st” (gavest (p. 39), borest (p. 39), swear’st
(p. 11), dost (p. 12); hast (p. 12); think’st (p. 12); hadst (p. 15), soundest
(p. 18), lovest (p. 30), wouldst (p. 31), owest (p. 37), goest (p. 37),
throwest (p. 37), wast (p. 38), put’st (p. 39), o’ (p. 40), show’st (p. 43),
liest (p. 43), didst (p. 43) u 1p.);

* TIIAroJbl eJMHCTBEHHOTO YUCIIa TPETHETO JIMIA, OKAHYHBAFOIIUECS HA
“th” (doth (p. 6), hath (p. 5), heareth, stealth (p. 19), rageth (p. 26) u 1p.);

* cokparnieHHbie hopmsi (tis (pp. 6, 16, 18), “‘twas, e’er (p. 6), do’t (p.
15),1’ (p. 18), ‘tween (p. 19), o’er-looking (p. 20), ‘twixt (p. 24), thou’lt
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(p. 36), on’s (p. 36), 0’er (p. 39, ne’er (p. 39), ‘scape (p. 41), ‘em (p. 51)
u ap.), ‘gainst (p. 55);

* ycrapeBiure (GOpMbl IMYHBIX U IPUTSKATEIBHBIX MECTOUMEHHH BTO-
poro nuta (thee (p. 7), thy (p. 9), thine (p. 7), thou (p. 9), ye (p. 26)) u ap.;

*ycrapesine (opMbl HeolpenenéHHbIX MecTonMenuit (aught (p. 13));

*ycTapeBllie arHOHUMHUYHBIE (POPMBI MOZAIBHBIX I1aronoB (shalt
(p. 32), durst (p. 12), wilt (p. 10), canst (p. 30), couldst u mp.);

*apxan4dHble Koppenupyrorue yactuiisl (thither—whither, hithe (p. 34));

*ycrapesime Gopmsl ipeasoros (betwixt (p. 10), withal (p. 23));

*ycrapeBiure GOpMbI HAPEUU, MeKIOMETHH 1 BBOIHBIX ci1oB (haply
(p-8), Ay (p. 9); hence (p. 17); nay (p. 36));

*ycrapesime GopMbl obpamienuit (sirrah (p. 22));

*ycTapeBIne, arHOHUMUAYHBIC TPEAMKaTHBHBIE KOHCTPYKIUHU (Wont
(p- 39)).

B.Jl. ApakuH yKa3bIBaeT Ha TO, UTO CYLIECTBOBABILAS B IPEBHEAH-
[JIMACKUI TIEPUOJT CHCTEMa KOPPEJIALIMU, B KOTOPOH Mpeodiaaain oj-
HOPOJHBIE KOPPETUPYIOLINE YaCTUIIBl, B TEUEHHE CPETHEAHTITHICKOTO
nepuosa pacnagaercs. B onHUX ciryyasix KOppeaupyroIue 4acTULIBI KaK
CPEACTBO BBIPAKCHUS NOAYMHUTEIILHON CBSI3M MCUE3aI0T, HAIPUMED, B
MPETIOKEHUSIX MeCTa JPEBHEAHIIMHCKOE COUeTaHue par. .. par 3ame-
HseTcs coro3oM whan, when u T.1. [1, c. 98].

B npyrux ciyuasx, Hanpumep, B 00CTOSTENbCTBEHHbIX MPEIIOKEHHU-
sIX 00pasa JeWCTBHUS, CIICICTBUS U IPUUYMHBI, BEIPaYKCHUE TIOMUNHUTEIb-
HOM CBSI3U ITPY TIOMOIIH KOPPEIUPYIOIIHX COI30B MPOSBIISIET OOJBITYIO
YCTOWYMBOCThH M COXPAHSIETCs 10 HAlIMX JTHEW, HalpuMep, KOppeupy-
IOIIMe coueTanus so ... that, such...that, Bkirodas mpuBenéHHOE BBIIIIS
KOppenupyoliee CoOueTaHue: apXauuHble KOPPEIUPYIOIINE YaCTULIbI
(thither—whither). Bce nomo0HbIe apxanvHble coueTaHust MOYKHO paccma-
TPUBATh KaK arHOHUMUYECKUE KOPPEISITHI, MM arHOHUMUYECKUE IpaM-
Maruyeckue psiapl. IMeHHO 911 (OpMBI peasibHO 3aTPYAHSIOT HOHUMaHHE
tekcTa. Ho, moMuMoO rpaMMaTiniecKix arHOHUMOB B TEKCTE IIECHI €CTh 1
JIEKCUUECKHI, OTHOCSIINECS K TEPMHHOJIOTHUYECKON JICKCHKE.

CrienMa u3upoOBaHHYIO TEMaTHYECKYI0 arHOHUMHUYECKYIO JIEKCHKY,
BCTPEYAIOIIYIOCS B TPareiny, Mbl MOJCIMM Ha IPYIIIBI [0 BUJAM Tep-



© Russian Journal of Humanities 143
2019, Volume 11, Number 1 « http://soc-journal.ru

MUHOB: 1) FOpUAMYECKUE arHOHUMBI (CIO/Ia BOUAYT U (DUHAHCOBO-3KO-
HOMHYECKHE); 2) PEIIMTHO3HBIE aTHOHUMBI; 3) TOTUYECKUE; 4)KHUKHAS
JIEKCHKA ¥ TIO3THYEeCKasl (TTOTU3MEI); 5) TeaTpasibHbIe; 6) BOCHHBIC; 7)
AHTHYHAS MADOIOTHS: STUTMHU3MBI ¥ JTATHHU3MBI; 8) UCTOpPHUYECKAs JICK-
cuka; 9) OpaHHas JIEKCHKa, BYJIbIapU3MBbl, PyraTeibCTBa, CICHTU3MBI,
aproTU3Mbl UHBIE CTUIUCTHYECKH CHIDKEHHBbIC arHOHUMBI; 10) reoso-
TUYeCKHe arHOHUMEI; 11) muanexktusmel; 12) 30omoru3mer; 13) anaro-
MUYECKHE arHOHUMBI (AaHATOMU3MBI); 14) TICHX0IOTHYeCKre arHOHUMBI
(TICUXOMOTU3MBI).

K mepBoii rpyrre 1opuandecKuX arHOHUMOB OTHECEM CIIeTYOIIHUE:
a constant will (p. 6), sue (p. 5), court (p. 6), dowers (p. 6), Albany’s
issue (p. 7), bond (p. 8), disclaim (p. 9), property (p. 9), arraign (p. 113).

Bo BTOpylO Irpynny peauruo3HbXx arHOHUMOB MOYKHO BKJIFOUHTh:
profess (p. 7), dragon (p. 9), benison (p. 16), reverend (p. 42), fiend (p. 43).

B Tpetbio rpymnmy roTH4ecKiuxX arHOHUMOB (TOTOHUMOB, TOTHHOHH-
MOB) BOHAYT ciieayroniue ciosa: fiend (p. 43), Hecate (p. 9), dead march
(p. 196), ghost (p. 195).

K geTB€pTOii rpymnme KHIKHBIX arHOHUMOB U TIOPTU3MOB (TI03THYE-
CKHX arHOHUMOB OTHecEM): moiety (p. 4), unburthern’d (p. 6), divest
(p. 6), plenteous (p. 7), meads (p. 7), felicitate (p. 7), begot (p. 8), wed
(p. 8), orbs (p. 9), twain (p. 196).

B nsaTyro rpynmy TearpaibHBIX arHOHUMOB BOWIYT: sennet (p. 5),
exeunt (p. 6).

K mrecToii rpynme BOeHHBIX arHOHHMOB MOXHO OTHECTH: rivals
(p. 6), bounty (p. 6), bounds (p. 6), messes (p. 9), gorge (p. 9).

K cenpMoii rpymnmne aHTHYHBIX arHOHUMOB MOXHO OTHecTH: Hecate
(p- 9), dragon (p. 9).

BocbMmas rpymnna—ucropudeckas jgekcuka: knave (p. 5), liege (p. 6),
dowers (p. 6), majesty (p. 8), motley (p. 38), rod (p. 39), squires (p. 42),
rabble (p. 43), meiny (p. 70), Nero (p. 112), villain (p. 121).

JleBsiTasi rpyIina — CTUITUCTHUECKH CHIDKCHHBIE arHOHUMBI: whoreson
(p.5), rabble (p. 43).

Hecsitast Tpynmna — reoJorudeckie arHoHuMbl — heave (p. 8).

OnuHHaguaras rpymnmna — quanekTusmsl — bond (p. 8).



144 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2019, Tom 11, Ne 1 « http://soc-journal.ru

JBenanuarast rpymma — 300j0ru3Mel — dragon (p. 9).
Tpunanaras rpyra — aHaTOMHU3MbI (AHATOMUYECKUE aTHOHUMBI) —
womb (p. 44), spleen (p. 44).
quBIpHaI[HaTaSI Tpynna—I1CcuxoJ0Tru3MbI (HCI/IXOHOFI/I‘ICCKI/IG ar”Ho-
HUMBI) — spleen (p. 44), thwart (p. 44).
[TonmBoss UTOT MIPO/IETAHHOMY B CTaThe aHainu3y Tpareauu lllexcrn-
pa «Kopoms JIupy, cremyer oTMETUTb, YTO YTEHHE IIPOU3BEIICHUS B OPH-
TUHAJIC MOXCT BbI3BATh 3aTPYAHCHHUC Y HEIIOATOTOBJICHHOTO YHUTATCIIA
B CBA3U C 6OJ'II>IHI/IM KOJIMYECTBOM arHOHUMOB, MO KOTOPBIMH MbI 6y-
JIEM TIOHUMATh JIFOObIE JTEKCHUECKUE WIN (hPA3eOTOrHUSCKUS SANHUIIBI
SI3BIKA, KOTOPHIE HEM3BECTHBI, HETIOHATHBI WM MAJOTIOHATHBI OJHOMY
WA MHOTHM €ro HocHuTelsIM. MHOTHE arHOHUMBI SIBISIOTCS JANAJICKT-
HBIMHU, CTIEHUAIbHBIMU TEPMUHAMU WM YCTApEBIIMMHU (apXau3mMamH),
HO HEKOTOPBIC U3 HUX HE UMEIOT B CIIOBAPSX CTHIMCTUYCCKHUX TIOMET U
OTHOCSITCSI K HEUTPAJIbHOU OOIIeTUTepaTypHO JIEKCHKE.
Hamu Obuto OTMCUCHO, YTO IIPpU OMMPEACIICHNN arHOHUMOB B MHO-
CTPaHHOM S3bIKC, HCOGXOI{I/IMO YYUTBIBATh YPOBCHb MOATOTOBKU YU~
TaTelied, OJIM30CTh UX K S3BIKY, OTKy[a OepyTCS arHOHHMMBI: SIBIISIETCS
JIU 111 HUX ATOT SI3BIK TTEPBBIM WJIM BTOPHIM B M3YYE€HUHW WA POITHBIM.
Kpurepuu or60pa arHOHUMOB MOTYT OBITh CIIEYIOMINMHU:
1) cmoBO U3 POAHOTO MHE SI3bIKA, HO S 3HAIO HE BCE €T0 3HAYCHUS U
HE MOT'Y TIOHSATB TEKCT;

2) CIOBO M3 HEPOIHOTO, HO M3y4aeMOT0 MHOI SI3bIKa, KOTOPBIM 51 Bia-
JICEO CJ1a00 ¥ HE MOTY OIPEJICIUTh, €0 3HAUCHHS 110 KOHTEKCTY;

3) CJI0BO U3 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, C KOTOPBIM sl 3HAKOM, HO BCE 3Ha-
YEHHMsI CIIOBA HE 3HAIO U Y MEHS BO3HUKAIOT TPYAHOCTH IIPH OTpe-
JIEIICHUH €TO 3HAUEHUS TIPU CEMaHTU3aIliU B TEKCTE;

4) CIIOBO M3 MHOCTPAHHOTO MHE SI3bIKa, KOTOPOE 5 3HAI0, HO €r0 MO-
T'yT HE 3HATh Ipyrue JIOoau;

5) CIOBO W3 CHENUAIN3UPOBAHHON JIEKCUKA WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
(TopuIMYECKON, PEIUTHO3HOH ), KOTOPOE HE 3HAKOMO MHE, TaK Kak
A 3HAKOM JIMIIb C OTPaHUYCHHBIM IJIaCTOM O6HIeCTBeHHO-6BITO-
BOH JIEKCUKH, HEOOXOIUMOM IJISL TOTO, YTOOBI OOBSICHUTHLCS Ha
MIPOCTEHIIINE TEMBI.
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Bo3HuKHOBEHHE arHOHUMOB B TEKCTE HAMU OBLIO 00BSICHEHO aBTOP-
CKHUM CTIeU(PUIESCKUM 3aMBICIIOM, JICTAIOIIIM TEKCT €r0 IPOU3BEACHUS
OPUTHHAJIBLHBIM, CBOCOOPA3HBIM U HETIOAPaKaeMbIM B CBOEH YHHUKaJIb-
HOU MJIEHTUYHOCTH, C YUYETOM TEOPUH PEIIEBAHTHOCTHU C YUYETOM TEK-
CTOBBIX KaTe€ropuil HACHIIIEHHOCTH HEOJHO3HAYHOCTH MPHU ONOpe Ha
KOTHUTUBHBIN MOAXOJ — TEOPUIO PEIMKTOBBIX KOHIleNToB. Hanmnune
arHOHMMOB B TEKCTE IPOU3BEIEHUS JeNIAeT TEKCT HACHIILEHHBIM IS
€ro co3faress, HO HEHACHIIIIEHHBIM ISl PEIIUIHEHTA — BCIEICTBUE HEe-
OJTHO3HAYHOCTH I HErO HEMOHSTHBIX arHOHUMOB T10 PSAAY MPUYHH:
1) u3-3a peNUKTU3ALNH, yCTapeBaHUs psia 0003HaYEHHBIX MU KOHLIETI-
TOB WJIN CJI0BO(OPM, TIEpETAIOIINX 00IIEYITOTPEeOUTEIhHBIE KOHIIECIITHI;
2) u3-3a pEIKOCTH U CIEIU(PUIHOCTH TEPMHUHOIOTHYECKU 00YCIIOBIICH-
HBIX KOHLIETITOB; 3) MaJIOynOTPeOUTEIbHOCTH HHBIX CIIOBOGOPM U HEH3-
BECTHOCTH HEKOTOPBIX KOHLIENTOB; 4) M3-3a ByJIbrapu3aliii HEKOTOPbIX
KOHLETITOB U cJ0BO(OpM, Tak eciu (IIepexoa X B paspsizi CICHIOBOH,
BYJIbTapHOM, OpaHHOW M PyraTeIhCKON 0OCIIEHHOW JIEKCUKN); 5) U3-3a
aproTU3alliM, HEOJIOTU3allMK U KaprOHU3ALUH KOHIIETITOB U CJIIOBO-
¢dopm. B tpareaun V. lllexcninpa «Kopons JIup» nonHoe nim 4acTUIHOE
HEIIOHUMAaHHUE CJIOB, OTHECEHHBIX K arHOHUMHUYECKUM psiiaM, BeIET K
yTpaTe XapaKTepUCTHK epCoHaxa, ObITa, COIMAIFHOTO YCTPOMCTRA U
Jp., UMEIOIIMX 3HaYeHHE [T BOCIIPUATHUS Xy 0KECTBEHHOH (B TOM YHC-
Jie UAEHHO-CMBICTIOBOI) CTOPOHBI TEKCTA.
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CINTAXHOHUMMHMYECKAS JIEKCUKA
BO ®PABEOJIOTUYECKUX EJMHUIAX:
JUHTBOIIPATMATHYECKUM ACIIEKT

Hemuunoea H.B.

Ilenv. Cmamus nocesuena 8uls61eHuI0, ONUCAHUIO U AHATU3Y Ppa-
3e0102U4eCKUX eOUHUY, COOePAHCAUUX HAUMEHOBAHUE GHYMPEHHUX Op-
2aH08 uenosexd.

IIpeomemom ananusa evicmynaiom gpaseono2uieckue eOuHuYbl pyc-
CKO20 SA3bIKA CO CHIAXHOHUMUYECKOU JeKCUKol. Aemopuvl cmagam ye-
JIbIO paccmMompems 8ulAeleHHble PpazeonocuiecKie eOUHUYbL C NO3UYUU
JIUHSBUCIUYECKOU NPACMAMUKU.

Memoo unu memoodonozus npogedenusn pabomot. OcHogy uccie-
008aHUs 0OPA3YIOM AHANU3 U CUHME3 IMNUPULECKO20 MAMEPUANd, e20
0bobwenue u Kraccugukayus, a maxice 0epUHUYUOHHBII AHATUS.

Pesynomamul. Pe3ynomamosl pabomsl 3aKA104AI0MCA 8 MOM, YMO
comamuueckue Qpazeonocusmel ObLIU PACKAIACCUDUYUPOBANBL OMHO-
cumenbHoO HamepeHull 2osopaweo. Buibpannvie eounuyvl 0 aune-
BUCTNUYECKO20 AHANU3A ObILAU ONUCAHBL C NPUMEHEHUEM OCHOBHBLX
nonodceHull AuHegucmudeckoll npazmamuxu. Onpeodenenvt comamu-
yecKue eOUHUYbL C NPAMBIM U CKPLIMbIM 8030€liCEUeM Had Noay4a-
mens uHgopmayuu.

Oé6nacme npumenenus pe3yniomamos. Pezynomamul uccieooanus
Mmozym Oblmb npUMeHeHbl 8 OANbHeUWUX HAYYHO-UCCLe008AMENbCKUX
pabomax, CeA3aHHbIX C U3YUEeHUEeM PPA3e0N02UYECKUX eOUHUY, cooep-
ACAUWUX 8 CBOEM COCMABE COMAMUIMBL, d UMEHHO HAUMEHOBAHUE BHY-
MPEHHUX OPeAHO8 YeN0BeKd.

Knrwouesvle cnosa: npacmamuxa; unmenyus, comamudeckuil gpase-
ON02U3M, CHIAXHOHUMUYECKAS JIeKCUKA.
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SPAHNONYMIC VOCABULARY IN PHRASEOLOGICAL
UNITS: LINGUOPRAGMATIC ASPECT

Nemchinova N.V,

Purpose. The article is devoted to the identification, description
and analysis of phraseological units containing names of the internal
organs of a person. The subject of the analysis is the phraseological
units of the Russian language with splachnonymic vocabulary. The
author aims to consider the identified phraseological units from the
perspective of linguistic pragmatics.

Methodology. The basis of the research is formed by the analysis
and synthesis of empirical material, its generalization and classifica-
tion, as well as definitional analysis.

Results. The results of the work consist in the fact that somatic
phraseological units were classified regarding to the intentions of the
speaker. The selected units for linguistic analysis were described us-
ing the basic principles of linguistic pragmatics. Somatic units with
direct and hidden effects on the recipient of information were defined.

Practical implications. The results of the study can be applied in
further research works related to the study of phraseological units con-
taining somatisms in their composition, specifically the name of the
internal organs of a person.

Keywords: pragmatics, intention, somatic phraseological unit;
splachnonymic vocabulary.

bnaromaps tpynam B.B. Bunorpanosa u ero nocnemosareneit ¢ppa-
3eoyorus K cepenune 60-x rogoB XX Beka o0peira B 0T€UECTBEHHOM
SI3IKO3HAHHUU JIOBOJIBHO YETKHE KOHTYPBI KaK CaMOCTOSITeIIbHAs! JINHT -
BHCTHYECKas AMcUMIIuHA. Ha npoTsykeHun Bcel UCTOPUM ee pa3BU-
THUS BBIACISINCH NIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE ¢ U3YUCHHEM 3TOH o0nacTu
S3bIKO3HAHUS.

B Hacrosiiee BpeMsi cyliecTByeT OrpOMHOE KOJMYEeCTBO padoT, B
KOTOPBIX Y4EHBIMHU-(ppa3eonoraMu NoapoOHO OMHMCHIBAIOTCS U aHATIM3H-
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PYIOTCS pa3HOOOpAa3HbIE BOIPOCHI U TIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIC C TEM WU
WHBIM aCIIEKTOM (Ppa3eoIOTH3MOB.

OnHO¥ U3 MepBBIX MPOOIIEM, C KOTOPOW CTaIKUBAETCs JI000H yue-
HBI 1pu oOpaineHun K Gpa3eooruu Kak OTPACId HAYKH, SIBISICTCS
npobiemMa BEIOOpa TEpMHHA ISl KCclieyeMoro uM oobekta. Bo dpase-
OJIOTHH CYIIECTBYET 3HAYUTEIHLHOE YMCIIO TEPMHHOB, IPUHSATHIX PA3HBI-
MH HCCIICIOBATEIISIMU ISl 0003HaUeHHUS (Ppa3eoIornueckoro 00beKTa, —
@pazeonocusm [Monotkos, 1977; Kykos, 1986], ¢ppaszeonocuueckas
edunuya [ Apxanrenbckuii, 1964; I'agpun, 1974; Meneposuu, 1982;
Bunorpaznos, 2001], ¢pazeocouemanue [Konpuienko, [lorosa, 1978],
yemotiuugwlil crogecHwlii komniexc [Porizenson, 1973], ¢pazema [ Ane-
tdbupenxo, 2004] u ap. PazHOOOpa3ne TEPMUHOB OOBSICHSICTCS CITCIIH-
(hpMYeCKUM MOHUMAaHUEM JIAHHOTO O0BEKTa NCCIIC0BAHUS PA3IUIHBIMU
YYEHBIMH U OTJIUYHUEM B BBIOOpE TIOJX0Ja K aHAJIN3y MaTepuaia. Mbl
OyZeM TIOJIh30BaThCS TEPMUHAMHA (pa3eorocu3m u (Ppaseonrocuieckas
eouHuya XKax HanboJee ynoTpeOnTeIbHBIMH.

[Iparmaruka no onpenenenuto K0.C. CrenanoBa — 00J1aCTh 3HAHUH,
KOTOpasi CTaBUT CBOEH 3a7a4ueil BHIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB U3 UMEIO-
IIUXCS A3BIKOBBIX €IWHMIL JJISI ONITUMAJIBHOTO BBIPAKEHUS MBICIIEH,
YYBCTB; JUIS a/ICKBATHOTO BO3/ICHCTBHS HA CIIYIIAIOIIETO HIIH YU TAOIIC-
ro. JlaHHOE BO3/ICHCTBUE MOXKET OBITh, KAK IPSIMBIM, TaK U KOCBEHHBIM.
B ciygae eciu BEIOOD SI3BIKOBBIX €IMHUIL OTHPaBUTENsST HH(QOPMALIUU
MIPOyMaH U B3BEIIIEH, a MoTydaTels nHpopMarwu GUKCHPYeT B CO3HA-
HUU 3TOT BbIOOP, TO B IAHHOM CJIy4ae Pedb UJCT O MPSIMOM, OTKPHITOM
BO3JICHCTBHH, O peaJIU3alluK IBHOTO HaMepeHusl. Eciiu BBIOOD SI3BIKOBBIX
CPEICTB HE OCO3HAETCS HA OTIIPABUTEIIEM, HU IOJTydaTesieM HHpopMa-
LIUH, TO ITO ABISETCS CKPBITHIM BO3/ICHCTBUEM C aKTyalIn3aliel CKphI-
toit maTtennnu [Cremnanos, 1981, c. 325-326].

MHTEeHIIMOHAIBHOCTD JIEKCUYECKUX 3HAUEHUM, KOTOPBIE pean3y-
F0TCS BO (Dpa3eoIOrHIecKX eIUHUIIAX, SIBISETCS OHUM U3 (PaKTOPOB,
KOTOPBIE O3BOJISIIOT BBISIBUTh PEUEBOE BO3/IEHCTBUE. PeueBble aeiicTBUA
WHTEHIIMOHAJIbHBI, B HUX COICPIKUTCS MOTPEOHOCTD, BHIHYKJICHHOCTD,
HEOOXOJUMOCTb, JKEJIaHUEe WK 00I3aHHOCTh TOBOPSIIETO U3MEHUTH
MparMaTHYeCcKyt0 CUTYyalnio. PedeBol akT CUNTACTCS WHTEHIIMOHAb-



152 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2019, Tom 11, Ne 1 « http://soc-journal.ru

HBIM, €CJIM BO3JCHCTBUE HA aJpecaTa 3alIaHUPOBAHO TOBOPSIIIUM.
Mexanu3m unTeHIIMOHANBHOCTH [ I'paiic omucan Tak: «4 cTpeMurcs,
YTOOBI BBICKa3bIBaHHUE X MPOU3BEIIO HEKOTOPBIN APPEKT B CIAYIIATEISIX
MOCPEJICTBOM PacliO3HaBaHUS €r0 HAMEPEHUS, Mbl MOXEM JTOOABUTb,
YTO CIPAIITUBATh O 3HAYCHUU A — 3HAUUT CIIPAIINBATH OTPECIICHUS Ha-
MepuBaeMoro 3¢ ekray [[patic 1985, c. 245].

Jist peanm3aiiuu MOCTaBIEHHOU B pabO0Te 1IN 3HAYNMO CIICIYIOIIee
TIOJIOKEHUE TEOPUH MTPArMaTHKU: JESATEIBHOCTh OTIIPABUTEISI TEKCTA 10
MOTHBUPOBAHHOMY, II€JICHAIIPABIICHHOMY BBIOOPY SI3BIKOBBIX €JIMHUIL
BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHEH B KOHKPETHBIX YCIOBUAX aKTa KOMMYHUKAIIUN
JUISL TOCTUKEHUST ONITUMAIEHOTO BO3ACHCTBUS HA BOCIPUHUMAIOIIYIO
aynutoputo. Kpurepuem o1ieHKH 3TOM pedeBOM AESITETLHOCTH SIBISETCS
YAa4HOCTh BBIOOPA OTIPABUTEIIEM TEKCTa S3bIKOBBIX SIUHUIL JJIs1 OIITH-
MaJIbHOTO BO3/IeHCTBUS. BBIOOp HY)KHOM /17151 aJjpecanTa SAMHHUIIBI PeUr
OIpeNessieTCs CUTyamuen o0eHusl, 1eJIIMUA U MOTHBAMH, KOTOPBIE 5B-
JISFOTCSL 9KCTPATTMHTBUCTUYCCKUMU (DaKTOpaMu 000CHOBaHUS BBIOOPA
[MargeeBa, 1993, c. 65].

Ilenb naHHOM CTAaThU — ONMKCATh MPArMaTUYECKUi MOTEHMAJl cOMa-
THYeCKUX (paseosioru3moB (najee — CD) — hpa3eonoruuecKux eIUHHII,
COZIEPIKAIIUX B CBOEM COCTaBE HANMEHOBAHUE COMATUUICCKUX CIMHMII.
TepmuH «comMaTuueckuii (hpa3eosoru3m» MPUMEHUTEIBHO K PYCCKOSsI-
3BIYHOMY MaTepuaty BIepBbIe HCIOIb30Bal 3.M. MopkoBud B paboTte
[Mopakxosuy, 1971, c. 244-245].

MarepuaioM UCCIEIOBAaHUS BHICTYIHIN (PPa3eoJOTU3MBI C COMa-
TH3MOM — Ha3BaHWEM BHYTPECHHUX OPTraHOB YEJIOBEKa, MMEHA KOTOPHIX
B HAy4YHOMH JUTEpaType 00bEIUHEHBI B TPYIINY CIIAXHOHUMHYECKON
nekcukd. Jlanubiii TepMuH 0611 IpeioskeH A.M. KoueBaTKuHBIM, KOTO-
pBIi OTHEC K ATOM TPYIIIE CJI0OB HANMEHOBAHUS BHYTPEHHUX OPTaHOB B
[IeTIOM Y Ha3BaHUS MUIIEBAPUTEIHHBIX, TBIXaTEIBHBIX M MOYETIOTOBBIX
opranoB [Koueparkun, 1999]. Bcero ananu3y 0w10 moasepxkeHo 81
C®, e comarnsM 361K yaacTByeT B o0pazoBannu 30 CD, cepoye — 34,
arcenyoox — 10, nevenv — 5, cenezenxa — 2. Jlst moucka CD HamMu OBLT
HCIIOJB30BaH METOJ CIIOIIHON BBEIOOPKH, MTOATOMY MaTePHAIOM IS
JAHHOTO WCCIICAOBAHMS SBISIOTCS 5 COMAaTHUYECKUX SIUHUII, KOTOPHIC
qarie IPYTuX BBICTYIIAIOT B KAYECTBE OMPEACIIIIONINX CIIOB.
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Jyis Toro uToOb! oxapakTepusoBarh CD, HEOOXOAUMO 0OPATUTHCS K
CEMaHTHKE COMAaTHYECKUX CAMHHII.
. A3bik — 1. IToABMKHBIN MBIIIEYHBINA OpraH B MOJOCTH pTa, BOC-
MIPUHUMAIOIINH BKYCOBBIE OIIYIIEHHUS U ydacTByIOHii B (1) :xeBaHuu;
2. Y denoBeka yyacTBYIOIIMH Takxke B apTukyssiun [MAC].
Bo ¢pazeonoruveckux cinoBapsx pyccKOro si3bIKa HaMU ObLIT Haii-
neH cienyromuilt CO, 3HaYeHrue KOTOPOro HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C
1 3HaUEHNEM TIIaBHOTO CJIOBA: A3bIK npo2iomums. OCHOBHAS HHTEHIUS
nanHoit ®F — noHectu 10 penunuenTa nHGOPMAIIMIO O BKyCE Mpejiia-
raeMoro 0Jroza.
B toxxe Bpems 3HaueHue CD 51301k npoeromums MOXKET OBITH OCHO-
BaHO Ha 2 JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM BapHaHTE CIIOBA s13biK. B maHHOM
CJIy4ae MHTEHIIHsSI TOBOPSILETro — JIN0O MOOYIUTh COOECeIHUKA TIPOMOJI-
4ark, JIN0O 3aCTaBUTh 3aMOJTYaTh CAMOTO CEOsl.
HNMeHHO ¢ 5TUM 3HaUEHHUEM CJIOBA 53bIK, CBSI3aHBI OOHAPYKEHHBIE
Hamu OE. Bee Halinenusie HaMu C®D CO CIIOBOM SI3BIK MOYKHO pacKJjac-
CU(QHUIUPOBaTh, OTHOCHTEIBHO HAMEPEHUH TOBOPSILETO, CIEeTYIOIIM
obpazom: 1. C®D, 0603HaYAIOIIHE KAYECTBA YeJIOBEKa:
a) OOJITITMBOCTH/MOTIATHBOCTD
o Oepoicamp A3bIK 3a 3y0amu — 04eHb aKKypaTHO OTHOCUTHCS K CBO-
UM CJIOBaM, HE TOBOPHTD JIMIITHETO;

o OJIUHHBIL A3bIK — O CIUIIKOM Pa3rOBOPYMBOM, HE B Mepy OONTIH-
BOM YeJIOBEKE;

o OOUKUL HA 13bIK — PA3TOBOPYMBBIN, OOJITIMBBIN; O TAKKX €IIIE T'O-
BOPST — 32 CJIOBOM B KapMaH HE I0JIE3ET;

o Oonmams A36IKOM — CITUIIIKOM MHOTO TOBOPUTH; TOBOPUTH B3/I0D;

o s3bIK De3 Kocmell — KTO-TH00 OYE€Hb Pa3rOBOPYHB, HE B Mepy 00II-
TJIUB, TOBOPUT TJIYMIOCTH;

o A3bIK KaK nomeno — 0onTaet BCE MOAPSI, HE 3alyMbIBasiCh U HE
BIIaBasICh B CMBICT;

o NPUKYCUMb 361K —3aMOITIaTh, MOJTYaTh, 3aTKHYTHCS, TIPOMOJTIATD;

s Yyecamv s136IKOM — TO Ke, YTO OONTATh SI3BIKOM.

B npuBeneHHBIX MpuMepax BBEIOOD S3BIKOBBIX €AMHUIL, B YACTHOCTH
COMaTHYECKOH eTMHHUIIBI A3bIK, SIBISETCS CBUIETEITLCTBOM IIPSMOTO BO3-
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JeCTBHSI Ha pelMIeHTa. B TaHHOM ciTydae MexaHn3M UHTEHIIMOHAb-
HOCTH MOXKET OBITh MPEJCTaBJICH CIeIyIOIUM 00pa3oM: MmosrydaTenb
nHGOPMALMK PACIO3HAT HAMEPEHNUS TOBOPSILIETO.

0) ocTpoymme

s OoCcmpblil A3bIK — KTO-JI. OCTPOYMEH, SI3BUTEIICH B Pa3rOBOPE;

OotiKuil Ha s13b1K — OBICTPO PEATUPYyET, NPOSBIISAS OCTPOYMHE.

B nannbix CO BbIOOP A3BIKOBBIX CPEACTB HOHITEH KaK OTIPABUTEIIO
WHPOPMAIMH, TaK U €€ TOIy4aTeIr0, COOTBETCTBEHHO, MBI JICTIacM BbI-
BOJ, YTO OBLIO OKa3aHO MPSIMOE BO3JCHCTBUE U PELUIMEHT pacro3Hall
WHTEHLUIO TOBOPSIILIETO.

2. CO, BpIpazkaoiue moKejJaHmue:

o SI3bIK OMCOX — KTO-TA00 IUIIUTCS (JIMIIWIICS) lapa peuw;

o munyH mebe Ha A3blK — HEJOOPOE TIOXKEIaHHE KOMY-JI., KTO TOBO-

PHT HE TO, YTO CIEIYET.

CO, npezicTaBiieHHBIC B JAHHOM KIIaCTEPE, BHIPAXKAIOT MPSIMOE BO3-
JeficTBHe Ha TIOTydvaresst HHPOpMAaIuH, IPU ATOM OHU HEeCyT B cebe
OTpHLATENbHYI0 KOHHOTaH0. COOTBETCTBEHHO, OTIIPaBUTENSI HH(OP-
MalH{ CTPEMHTCS, YTOOBI BBICKA3bIBAHUE PON3BEII0 HETaTUBHBIN (-
(bexT Ha perHunueHTa.

3. C®, BpIpaskaromme 0coO0€HHOCTH Pe4eBOro MoBeaeHH:

a) CIUIETHUYATh

s nONAacms HA A3bIK — CTAHOBUTHCS MIPEAMETOM Pa3roBopa, o0cyx-

JICHUS, TIEPECY/IOB;
* 3101l Ha 361K — TOT, KTO SI3BUTEJBHO, 3710 TOBOPHUT O KOM-JIMOO0 HIIH
0 4éM-11n00;

s NIecmu A3bIKOM — TOBOPUTH IIYIIOCTH; IIyCTOCIOBUTH;

o 37ble A3bIKU — JIIOOUTENHN TIEPECY/I0B, CIUIETHUKH, KJICBETHHKH.

Hanneiii knactep npeacrasieH CD, B KOTOPBIX 3aI0KeHa OTpULa-
TenbHast KOHHOTaMs. OHaKo, B JaHHOM CIy4ae MPEeACTaBICHO NPsIMOe
BO3/elicTBHE Ha nonydaresns naopmanuu. Mexons n3 3HaueHus gaH-
HbIX CD, pelUIUeHT paco3HaeT HHTEHIIUIO TOBOPSIIETO.

0) HaBBIKM TOBOPEHUS

s gepmumcs Ha A3vlKe — TO, YTO 3HAKOMO, XOPOILO U3BECTHO, HO

3a0BITO B JaHHbIM MOMEHT;
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A3bIK 8bIGUXHEUL — 00 OUSHD TPYAHBIX JJIsl IPOU3HOLICHUS CIIO-
Bax, (pazax;

A3BIK 3an1emaemcsi — 0 TOM, KTO HE MOXKET SICHO, WICHOPAa3Ie/IbHO
cKazarhb 4To-JIH00;

AZBIK CLOMAMb MOJNCHO — 00 OUEHb TPYAHBIX ISl IPOU3HOLICHUS
cioBax, ¢pazax;

SA3bIK XOPOULo noogeuter — KTo-1mbo yMmeeT CBOOOTHO, XOPOIIIO
TOBOPHTH, HE 3aTPYJHSIETCS B BEIPAYKEHUH CBOUX MBICIICH;

A3BIK HEe NOBOPAUUBAENCsl — HE CMETh, OOSIThCA, ONIACaThCs, IyXy HE
XBAaTaET, HE PellaThCsl, HE OCMENMBATHCS, HE CMETh PTa PACKpPbITh;
A3bIK K 20pMAHU NPUIUN — XpaHUTh MOJTYaHUE, TIOTEPATH Jap
peuw;

uépm OEpHYI 30 A3bIK — BBIPAKEHNE COXKAJICHUSI TIO TTOBOAY Ye-
ro-Jm00 HEKCTATH CKa3aHHOIO;

pacnyckamo A3blK — TOBOPUTH HEMIPUCTOHHOCTH, yIOTPEOIATh
rpyOble 1 OpaHHBIC CIIOBA U BBHIPAXKEHHUS,;

COCKOYUMb ¢ 513bIKA — TIPOU3HOCHUTHCS] HEBOJIBHO, CITydaiiHO, He-
OXXMJAHHO U151 TOBOPSIIIIETO.

B nanHOM Knacrepe copep>KUTCs HauOoJbIlee KOIMUECTBO SIIMHHIL
n3 obuero yucia C®D, BEIOpaHHBIX HAMU JUIS aHAIU3a. JTO CBSI3aHO C
TEM, YTO 3HAUCHHE TMPEITIOKESHHBIX (JPa3e0TI0TH3MOB HEITOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO C BOCTIpom3BeieHNeM pedr. COOTBETCTBEHHO, BCE BBIZICIICHHEIE

Hamu CD UMEIOT MPSMOE BO3ACHCTBUE HA PEIUTTHEHTA.
B) 3aCTaBUTh KOTO-THOO FTOBOPUTH/MOTYATH

Pazes3amsb A3blK — 3aCTABNIATH, BBIHY)K/ATh PACCKa3aTh O TOM, UTO
YeIIOBEK CKPBIBAET, HE XOUET BBIJIATh;

MSAHYMb 34 513bIK — TIPOBOLIUPOBATH HA KAKOC-JTMOO BICKA3bIBAaHHE,
BBIHYX/IATh YTO-JIHOO CKa3aTh, OTBETHTh, BHICKA3aThCs U T. II.;
VKOpOmMUMb 53blK — 3aCTABUTh KOTO-JINOO MPEKPATUTh OONTATh,
JIeP3UTh.

JleficTBHe, HapaBIeHHOE MPOTHUB BOJIM PEIIUIIUEHTa — OCHOBHAS
nnTeHuus nanupix CO. Ha nmonmyuatens nHdpopMalnun OKa3bIBaeTCs
psIMOE BO3/CHCTBHE, T.K. 002 Y4aCTHUKA KOMMYHHUKAIIMK TOHUMAIOT
HaMEpEHUE PeueBOro aKTa.
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[IpoBenennslit Hamu ananu3 C® co CIOBOM sA3biK MO3BOJISIET HAM
cenarh BBIBOJ O TOM, YTO MCIIOJIB30BaHHUE JAHHBIX (Pa3eoorn3MOB
TOBOPSIIIMM HMEET IPAMOE BO3IECHCTBHUE HA PELUIHEHTA. JTO 03HAYAET,
YTO 1elTb KOMMYHHKAIIUU Oy/IeT JOCTUTHYTA, T.K. B CD He comepKut-
Csl CKpBITOW MHpOpMAIHH, JINOO 3HAYCHUH, KOTOPBIE MOTYT IMOMEIIATh
pacro3HaTh aJipecaTy HaMEpeHUs aJipecaHTa.

B sA3BIKOBOM CO3HAHHMH HOCHTEJIEH PYCCKOTO SI3BIKA, CIIOBO A3bIK, B
MIEPBYIO OYEPE/Ih, ACCOLMUPYETCSI UMEHHO C OPTaHOM, YYacCTBYIOIINM B
APTUKYJIALHH, T03TOMY O0mbMHCTBO CO (a mmeHHo — 18) nmeroT nosno-
KHUTEJIbHYIO KOHHOTALMIO. 3HaueHue (pa3eonoru3MoB B OOJbIIEH cTere-
HU ONpeeNsieTcsl IMEHHO HamepeHueM ropopsiero. Oaus u 1ot ke CO
MOYKET BBIpa)KaTh Pa3HbIE JIEKCHYECKUE 3HaYeHHs. Bp1OOp TOM M MHOMN
SIMHHLIBI HAITPSMYFO 3aBHCHT OT CUTYaIMK OOIIEHHS K OT KOMMYHHKaHTOB.

II. Cepaue — 1. LleHTpanbHbIA Oprad KpoBOOOPALICHUS B BUJE MY-
CKYJIBHOTO MEIIIKa, HAaXOJSIIUICS y UeTOBEKA B JIEBOM CTOPOHE FPYIHON
MOJIOCTH. 2. DTOT OpraH KaK CHMBOJI CPEJ0TOUHS YyBCTB, TIEPEKUBAHHIM,
HacTpOeHMH yenoBeka. 3. JlyleBHbIi MUp YeI0BeKa, ero MepeKuBaHms,
HacTpoeHwusl, 4uyBcTBa. 4. CUMBOIMUYECKOE H300PAKEHHE CPETOTOUNS
YyBCTB B BU/I€ BBITSHYTOT'O 110 OOKaM 0BaJjia, MATKO Pa3ABOCHHOTO CBEP-
Xy, KHA3Y CY>KaIOIIETOCs ¥ 3a0CTPEHHOTO.

KonmuectBo comarnyeckux (pa3eonoru3mMoB, UMEIONIMX B CBOEM
COCTaBE OT/IENIbHBIE JIEKCEMBI B KadecTBE 0a30BbIX KOMIOHEHTOB, HEO/IU-
HAKOBO JJIs1 KaKJIOM U3 JIEKCEM. B pyCcCKOM SI3bIKE CYIECTBYET JOBOJIBHO
00JIBIII0€ KOJTMYECTBO YCTONYMBBIX BRIPAXKEHUH CO CIIOBOM cepdye, KO-
TOpOE B KauecTBe 0a30BOr0 KOMIIOHEHTA BBICTYTACT B 2 U 3 IEKCUKO-Ce-
MaHTH4ecKUX BapuaHnrtax. Haiinenusie Hamu C® MOXHO packnaccudu-
nupoBarh Ha 2 kiactepa: CD, BeIpakaromire MmoJIoKUTeTbHbIe 4YyBCTBA/
smonnu 1 CO, BeIpakaromue OTpULATebHbIE TyBCTBA/IMOIIHH.

K C®, BpipazkaomuM noIoKuTeIbHbIe YyBCTBA/3MOLMH MOXK-
HO OTHECTH:

o cepoye cepdyy eecmb nodaen — TOBOPUTCS, KOTIa OJIM3KHUE JIIOIH

OJTHOBPEMEHHO IyMalOT APYT O APYTE;
s Halmu nymos K cepoyy — pacTporarhb, MOMISTHY ThCS, PACTIOIOKUTD
K cebe, TOUTH JI0 Cep/lia, BbI3BaTh CUMIATHIO;
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3a3H00UMb cepdeyko — IPOOYIUTh CTPACTh, TFOOOBHOE BICUCHHUCS;
npeonazams pyKy u cepoye — MPOCUTh JICBYIIKY, KEHIIUHY CTaTh
CBOCH >KCHOM;

omoasamu pyKy u cepoye — COTNAIaThCs CTaTh )KEHON KOro-1100;
opye cepoya — MOOUMBIN, BO3ITIOOICHHBIN;

dama cepoya — BO3NMIOOICHHASI.

HeCMOTpH Ha TO, YTO CEPANE ABJIACTCA )KU3HCHHO BaXKHBIM OPraHOM

yenoBeka, CP ¢ MoJ0KUTEIHHON KOHHOTALIMEH MTPeICTaBIeHbl OIpaHu-
YEHHBIM KoJndecTBOM eAuHHuIl (7 u3 34). 3HaucHUE HAWICHHBIX HAMH
(hpazeonorm3MoB OKa3bIBaeT MPSMOE BO3JeiCTBHE Ha aapecara. Hame-
PEHUS TOBOPSIIIETO HE CKPBITHI OT PEIUITHEHTA.

K Cq), BBIPAKAIOIIHUM OTPULHATE/IBHBIE ‘lyBCTBa/E)MOlII/II/I MBI OT-
HECJIN CJICAYOIIUC CANHUILIBI:

Ha A3blKe MeOOK, a Ha cepoye 1e00K — O IBYTTHYHOM YeJI0BEKe;
cepoye — He KameHnb — TOBOPHUTCS, KOT/Ia TIPOSIBIISIIOT CIIa00CTh,
JKaJOCTh 1O OTHOIICHHUIO K KOMY-JIH00, YCTYIAl0T YbUM-JITHOO0
npocsbam;

6 cepoye He le3eulb — Y3HABaTh TaWHBIC MBICIIH, YYBCTBA JIPY-
TOTO YeJIOBEeKa;

cepoyy He npuxadiceulb — Helb3sl 3aCTaBUTh CE0sl MOIFOOUTh HITH
Ppa3IroOHUTh KOTO-JIN0O;

KpyuuHa cepoye 21odicem — TpyCTh, TOCKA, TIeYallb;

KaMeHb Ha cepoye aedcum — TSHKENoe, THeTyIIee YyBCTBO; TOCKA;
cepoye 6 nAMKU yXooum — KTo-JIM00 UCIBITHIBAET CUIbHBIN UCITYT,
CTpax, HEOXKHUIaHHYIO cI1ab0CTh;

cepoye ynano — KT0-Tu00 4yBCTBYET YHBIHUE, TOCKY, TPEBOTY;
cepoye obmepno — KTo-MH00 TETICHEET MO/ BIUSHUEM CUIBHOTO
HETPUSITHOTO YyBCTBA, TOTPSICEHUS;

npuHUMams OIU3KO K cepoyy — CHIIBHO TIePEKUBATh, BOJTHOBATHCS
H3- 32 KOT0-J1100.;

corcag cepoye — ¢ 0OIBIIION HEOXOTOM, MPUHY XK 1ast ce0sl, BOITPEKH
CBOEMY KEJaHUIO;

cepoye Opodicum Kaxk 08equii Xocn — KTO-TUO0O0 MCIBITHIBACT
CTpax, podOCThb U T. I1.;
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s cepoye 0b60peanOCh — KTO-NNO0 BHE3AITHO YYBCTBYET CTPaX, Tpe-
BOTY, HCIIYT;

o cepOye ékHYI0 8 2pyOu — KTO-THOO HCTIBITHIBAET MTHOBEHHBIH
CTpax, HEOXKHUJJAHHYIO TPEBOTY, IUIOX0E MPEUyBCTBUE, HEOOBSIC-
HUMOE BOJIHEHHE;

s cepoye 3ax0J10HY10 — KTO-JIN0O LETIeHEeeT OT UCIyTa, CTpaxa, Jka-
JOCTH U T. IL.;

o Cynaguum cepoyem — UCIIBITHIBAS TPEBOTY, CTPax.;

o cepoye He Ha Mecme — KTO-TH00 00eCIoKOeH 4eM b0, ornaca-
eTcst yero-anoo;

o yorcanumo 6 camoe cepoye — HEOKHAHHO TIPHYUHHUTE OOJIBIIOHN
Bpe/l, HEMIPUATHOCTh KOMY-JIN0O;

s cepoye Kposblo 001U6aemcs — KTO-TNO0 UCIIBITHIBAET OCTPOE UyB-
CTBO IyLIEBHOH 00, KalI0CTH, COCTPAAAHUS;

o pazbusams cepoye — NOBEPraTh KOro-iudo B oTyasiHue, Oe3Ha-
JIEXKHOCTB;

s COKpywums cepoye — 04eHb CUIBHO OrOpYaTh, JIUIIATH JYyILIECB-
HOT'O ITOKOSI KOT'0-1100;

o nopazums 6 camoe cepoye — TITy00Ko TIOTpsCaTh KOro-1100;

s cepoye Haopvleaemcs — KTO-TM00 UCTBITHIBAECT YyBCTBO OCTPOI
TOCKH, JKaJIOCTH, TyLIEBHOE CTPaJaHHUE;

e cepoye paszpviéaemcsi — KTO-T100 4yBCTBYET AYIICBHYIO OOJIb,
TSDKEJIO MEePEKUBACT YTO-THOO;

s KaK HOJIC 6 cepOye — uTO-IN00 KpaiiHe HENMPUATHO, MyYHTENIbHO;
MIPUYUHSET TYIIEBHYIO 00Jb, CTpalaHue KOMY-ITHO00;

s BOH3AMb HOJMC 6 cepoye — MPUINHIATH OCTPYIO 00JIb, TITyOOKOe
CTpajiaHue KoMy-JIn0o;

s cepoyy He NpuKadiceulb — HeNb3sl 3aCTaBUTh ceOsl MOMOOUTh HITH
Pa3mOOUTh KOTO-JTHO0;

Kax BHJHO 13 IPHBEICHHBIX HAMH ITPUMEPOB, OCHOBHOE 3HaueHHe CD
CBSI3aHO C CEpLIEM KaK COCPEIOTOUCHHUEM TyBCTB. DTO K€ TIOATBEPKIACT
Pycckwmii accounaruBaslii cioBaps [PAC]. Accounanuuu K cloBy cepoye
MIPENCTaBIICHBI B HEM CIICIYIOIIMM 00pa3oM: ayria — 12; mo0oBb — 9; pa-
nmocThb — 2. Cep/arie — caMblil BaKHBIN OpraH, 6€3 KOTOpOTo KU3Hb YeI0Be-
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Ka CTAaHOBUTCSI HEBO3MOXKHOM. VICXO/1s1 M3 3TOT0, MHTSHIINS TOBOPSIILETO,
ucnonb3yronero gaHupie CO b0 cUITbHO PaHUTh YyBCTBA PELUNUCH-
Ta, 100, HA00OPOT, IOCTABUTH IMOJIOKHUTEIBbHBIC IMOIHH. [IpoBeICHHBII
HaMH aHaJIM3 TaKXKe MMOKa3bIBACT, UTO MPU IMOMOIIHU JAaHHKIX (hpa3eosio-
T'M3MOB OKa3bIBACTCS MIPSMOE BO3/ICHCTBUE Ha MOJTydaTelisi HHPOPMAIHH.
KoMMyHHKaHTBI, UCTIOJIB3YsI B CBOCH PEUU IAHHBIC €IMHHUIIbI, HCTIONIB3YIOT
WX HAMEPEHHO, JUIsl JJOCTIKCHHUSI CBOUX IICTICH.

II1. Kenynok — oprat MUIIEBApEHNs y YEIOBEKa U JKUBOTHBIX.

Haiinennsie HaMmu C®D, UMEIOIIHE B CBOEM COCTaBE COMATHU3M Jice-
JIYOOK, UMEIOT CEMAHTHKY CHITOCTH/TOJIONA: JCelyOOK He 3aNONHUULb
KPACUBBIMU CTOBAMU, HCELYOOK HO2U HOCUM, HCETYOOK — XYOUlUll KAK U3
NYCMBIX, MAK U NOTHBIX COCYO08, HCETYOOK 002COPbl — De300HHOE Yije-
Jbe; HCEMYOOK Chll, d 21A3a euje Hem, Ymo BOULO 8 JHCelyOOK, MO eClb
npubwLIL, AHCENYOOK €20 Onepedul, a 4ecms OMmCmaid,; Hd 20A00HbLU
JHceny0OoK 6ce BKYCHO, 8ce, Umo NONANO0 8 JHCETYOOK — Nuujd, 8 meoem
JircenyoxKe ceadvoa, a 6 Moem Hem 0adice NOMOABKU.

B O0GparHoM acconiaTHBHOM ciioBape 3a)MKCHpOBaHa peaxiys Ha
CJIOBO-CTUMYIT ecib — xkeynoK. OTCro/1a Mbl MOYKEM CJIEJIATh BHIBOJI, YTO
3Ha4YeHue HaieHHbIX HaMu CD CBsI3aHO UMEHHO C (PU3UOJIOTHUECKUMU
MOTPEOHOCTSIMH YEJI0BEKA B €JI¢, YTO B CBOKO OYEPE/b HAMPSIMYIO CBSI-
3aHO C KEJIYIKOM, KaK OpraHOM MHUILEBAPUTEIIbHON cucTembl. exos
W3 3TOT0, MBI MOYKEM CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO JIaHHBIC ()Pa3eOoIOru3Mbl Ha-
MPSIMYIO BO3JICHCTBYIOT Ha PEIIMITUEHTA B MPOIIECCE KOMMYHHUKAIUH, 3
CUET YEero JIOCTUTaeTCsl UHTEHIIHSI TOBOPSIIIETO.

IV. [leuenn — KpyIHas jkeJIe3a YEIOBEKA U KUBOTHBIX, BBIPA0aTHI-
BaIOIIAs JKEJIUb M YYACTBYIOIIAs B IIPOIECCaxX IMUIEBApEHUs, OOMEHa
BEIIIECTB M KPOBOOOPAIIICHHUS.

HecMmotpst Ha TO, 4TO 3HAUCHKE JTAHHOTO COMATH3Ma HAIIPSIMYO CBSI-
3aHO C MMUIIEBAPECHUEM, OJHAKO B OTIIMYHME OT MPEIBIIYIIECIO COMATH3-
ma, MbI He Harui CD ¢ ceMaHTHKON CHITOCTH/TOI0/. Bee yarie ciioBo
[EeYEHb B SI3bIKOBOM CO3HAHUU HOCUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa aCCOLUUPY-
€TCsl CO CHUPTHBIMU HAIUTKAMH, TIO3TOMY U CEMaHTHYECKOE 3HAYCHUE
C® cBsA3aHO C AJIKOTOJIEM/TTIOXMENIbEM U TOJI.: NeUeHb PACCHINALACL HA
amomul — 0 COCTOSTHUH TTIOXMEJIbSI; HO30HO RUMb OOPAHCOMU, KO20d NEYEHb
Paccmeopuiacs; nocaoums neveHv/ youms nedens.
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Taxoxe Hamu ObuTH HaiteHbl CD, 3HaYeHHE KOTOPBIX CBSI3aHO C Ce-
MaHTHYECKHM 3HAUYEHUEM CJIOBA neyeHb, HO MeTaOPUIECKIM MIEPEHO-
COM: cuodemb 6 neweHkax — O4eHb HaJl0€CTh, MEIIATh )KUTh; nadem ne-
YeHb Ha pemugoe cepoeyyulKo — KOMy-JIH00 CTaHET TPYCTHO, TOCKIIHBO.
Jannpie CO UMEIOT CKPBITOE BO3JICHCTBHE HA PEIUIIMEHTA, T.K. BEIOOD
SI3BIKOBBIX CPEACTB HE OCO3HAETCS HU OTIIPABUTENEM, HU MOTydaTeaeM
napopmaruu. B ciioBape [lans Mbl HanmutH, 9to «lledeHka, edeHp k.
TeYCHET] CTap. YePEBO B JKUBOTHOM TeJIe, OTIEIISIIONIEE KEIIb OT KO-
BU U MEPEAAIOIICE €€ B KUIIIKH, 10 [IBETY MOX0XKEe Ha TICUCHKY KPOBUY
[17]. Ileuens BocnpUHUMAIACH KAK MECTO, TA€ KPOBb KUIIUT, YUEPHES OT
3TOro — OTCIOAA — COCTOSIHUE THEBA, Pa3ApaKeHus U T. [I.

B JlpeBHell Pycu nedeHp cuntanach BMECTHIIMILEM KU3HEHHON
cuibl. COOTBETCTBEHHO MHTEHIIMS TOBOPSIIIETO 3aK/II0YaIach B Keja-
HUU TOAYEPKHYTh, YTO PELIUIHUEHT JIUIIACT €r0 3TOM KU3HEHHON CUJIBI,
3acTaBJseT YyBCTBOBAThH CE0s HECUACTHBIM.

B npoananusupoanHbix Hamu C® Ha mosydatesns HHGOpMaIuu
OKa3bIBAETCS KOCBEHHOE BO3CHCTBUE, T.K. MBI CUATAEM, UTO, YIIOTpPE-
onsist nanapie CO B cBOEH peun, TOBOPSIIUN HE 33 lyMBIBACTCS O MPO-
WCXOXICHNH 3HaYeHHS (hpa3eoIoru3Ma, a Jalle BCero MPUBHOCHT CBOE
cobcTBeHHOE 3HaueHue. [103TOMY B JaHHOM ciTydae MBI HE MOXKEM TO-
BOPHUTH O MIPSIMOM BO3JICHCTBUU HA PELIUITUEHTA.

V. CeJie3éHKa — oprad o3BOHOYHBIX KUBOTHBIX U YE€JIOBEKa, y4a-
CTBYIOIIHNI B KPOBETBOPEHHUH, OOMEHE BEIIECTB U 3aIIUTHBIX PEAKIIHSIX
OopraHu3Ma.

C nmanHbIM coMaTu3MoM Mbl Halui 3 OE, koTopbie MeTadopudecku
CBSI3aHBI C €r0 3HAYCHUEM: Cele3eHKa He mepnum — O HEMPEOA0TUMOM
JKENTAaHUH CJIeTIaTh YTO-JIHO00; cenezenka Obemcs (KaKk y JOMIaIu Mocie
BOJIOTIOSN), cenesenka eknyna (0 9yBCTBE CTpaxa).

Cene3eHka — BHYTPEHHHH opraH 4esoBeKa, KOTOPBIH y4acTBYET B
KPOBETBOPEHUH, 2 KPOBb CTUMYJIHPYET PabOTy BCEro OpraHu3Ma B Iie-
JIOM, MIO3TOMY, XOTsl HaHHble CD MUMEIT KOCBEHHOE BO3/ACHCTBHE HA
roJiy4aresisi “HQOPMAIIMK, Mbl CYUUTAEM, YTO PELUIIUEHT MOXKET pac-
MO3HaTh OCHOBHYIO MHTEHIIUIO TOBOPSIIETO, OCHOBBIBASICH HA CBOUX
3HAHUSIX.
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[IpoananuzupoBaB C® co CIIaXHOHUMUYECKON JTEKCUKOU, MBI IIPHU-
LIUTH K BBIBOJY, YTO KouuecTBO CD HAMpsSMYI0 3aBUCUT OT Y4aCTOTHOCTH
YIOTPeOIeHUS CJI0BA B PEUH, a TAK)KE OT BAKHOCTH (PYHKITHOHUPOBAHHUS
TOT'O WJIM MHOTO BHYTPEHHETO OpraHa B TeJje uenoBeka. B 3aBucumoctu
oT uHTeHIMK opokaeHust CD 3HaUYeHUEe ee MOXKET ObITh CBSI3aHO Me-
TaOPUIECKH C ISKCHYSCKUM 3HAUCHHEM COMaTH3Ma, IPEACTaBICHHOTO
B CJIOBapsx. AHAJN3 TOKa3aJl, YTO HEOOXOIUMO OCO3HAHHO BBIOHPATH
SI3bIKOBBIE €IMHUIIbI BCEX A3BIKOBBIX YPOBHEN B KOHKPETHBIX YCIOBHU-
SIX aKTa KOMMYHUKAUWU 7151 TOCTUKEHUSI ONTUMAJIbHOTO BO3/IEMCTBUA
Ha BOCIIPUHUMAIOLYIO aynuTopuio. KputepueM oneHkH 3ToM peueBoit
JESTeLHOCTH SIBIISIETCS yIAYHOCTH BEIOOPA OTIIPaBUTENIEM TEKCTA S3bI-
KOBBIX €IWHHUIT JJI ONITUMAJIEHOTO BO3IECUCTBYS. BBIOOp HYKKHOU A1
aJipecaHTa eJIMHUIIBI PEUr OTPEACIISETCS CUTyalluel OOIEeHUS, TSJIIMHU
1 MOTHBaMHU.

Hccnedosanue evinonneno npu punancosol noodepaicke Poccuii-
CcK020 (ponoa GyHOamMeHmanbHbIX UCCIed08anull, npoekm «Pycckas
COMAMUYECKAst TeKCUKA: KOZHUMUBHBLU U CEMUOMUYECKUL ACHEeKMbLY
Ne 16-04-00051.
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CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE BO3MOXHOCTHU
JIEKCEMBI B 9BEHCKOM S3bIKE

Casseunoea C.H., Cadosnuxosa H.H.

Lenv. Cmamwsi nocésiuena uccied08anuio cio8000pa306amenbHbIX
B03MOJICHOCHIEN 96EHCKO20 s3bIKA. [Ipedmemonm ananusa evicmynaem
JleKcemMa ek u cy@ourcol, Komopule Gopmupyiom Hoguvle ciosa. Aemo-
bl CIAmbl CIAssm yeib packpbimb C108000PA308AMENbHbIE B03MOIC-
HOCMU CYQhPUKCO8, Uzyuums Nymu pasgumusi HOGbIX 3HAUEHUIl C1108 HA
npumepe 1eKCUYecKUxX eOUunUY ¢ 1eKCeMOU eKd 8 IBEHCKOM SI3bIKE.

Memoo unu memooonozusn npoeedenus pavomul. OcHosy uccie-
006aHusi 0Opazyem ONnUCaAmenbHO-MemoOO0L0SULECKUN MEMOO0, KOMO-
Pblil NO380IUN CUCMEMHO oxapakmepuzosams mamepuai. Cmpykmypa
u hopmanvhvle C6513U UCCTEO08AHBL NPU NOMOUU NEPCIEKMUBHO20 CJLO-
8000pPA308aMENLHOC0 AHATU3A.

Pesynvmamot. Hcciedosanue npu nomMowu 6b1deonucanivblx Memo-
008 NO360MUNU bIAGUND CLOBO0OPAZOEAMENLHYIO B03MONCHOCb CY(hH-
PUKCOB 8 IBEHCKOM 513blKe NPUMEHUMETbHO K JIeKCeMe eKo.

Oobnacms npumenenusn peyiomamos. Pe3yiomamet ucciedosanus
Mo2ym Obimb NpUMEHeHbl NPU COCMABIEHUU CT08000PA306AMENLHO0
CII08aPSL IBEHCKO20 SI3bIKA, KOMOPBLU NOKAJICEM CTI0800OPA3068aMENbHbIE
803MOJCHOCNU CYPPHUKCOB.

Knrwoueswle cnosa: cnosoobpasosanue; 36eHCKULL A3bIK, ONUCAMENb-
Hoe cll08000pazosarnue, cy@ourcayusi.

WORD-FORMATION OPPORTUNITIES
OF THE LEXEME IN THE EVEN LANGUAGE

Savvinova S.N., Sadovnikova I.1.

Purpose. This article is devoted to the research of word-forma-
tion opportunities of the Even language. The subject of analysis is
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the lexeme exs and suffixes that form new words. The authors’ aim is
to discover word-formation opportunities of suffixes, to study ways
of development of new word meanings with the lexeme exs in the
Even language.

Methodology. The basis of the research is formed by the descrip-
tive and methodological method that has allowed to characterize ma-
terial in a systemic way. The structure and formal communications
are investigated by means of the perspective word-formation analysis.

Results. The research by means of the above-described methods
has allowed to reveal word-formation possibility of suffixes in the Even
language in relation to the lexeme ex>.

Practical implications. The results of the research can be applied
by drawing up for compiling a word-formation dictionary of the Even
language that will show word-formation opportunities of suffixes.

Keywords: word formation; Even language, descriptive word for-
mation; suffixation.

CrnoBapHbIi COCTaB JHOOOTO S3bIKA MOTOIHSACTCS IMTyTEM HCIIOJIb30-
BaHUS BHYTPEHHUX BO3MO)KHOCTEH, pa3BHUBas M CO3/1aBasi HOBBIC 3HAYE-
HUS ¥ HOBBIE CJIOBa (CI10Bo0OpaszoBanue). CioBooOpa3oBaHUE, SBISACH
OJTHMM M3 CTIOCOOOB MOIOJHEHHUSI CJIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa, BCETIIa
OCTaeTCs aKTyaJbHON TEMOW MCCIIEOBAaHUH KaK OTEUSCTBEHHBIX yue-
HBIX [6, 10], Tak u 3apyOexHbix [12, 13, 14, 15]. OcobeHHOCTH CITOBOO-
Opa3oBaHMsI BCETIa MPUBJICKAIH HCCIIEAOBATEICH IBEHCKOTO S3bIKa [1,
2,4,5,9, 11]. Hago yka3arb, 4TO B JJAHHOE BpeMsl BeJLyTCs pabOTHI 110
COCTAaBJIICHHUIO CIIOBOOOPA30BATEIIHHOTO CIIOBAPS AIBEHCKOTO SI3bIKA, YTO
SIBIISIETCSI aOCOJTFOTHO HOBOW M aKTyaJIbHOUN TEMOM ISl YBEHOBEICHHUS.
JlaHHasI CTaThs SBISETCS MOTBITKOW PACCMOTPEHHUS CIIOBOOOPA30BATEh-
HBIX BO3MO)KHOCTEH IBEHCKUX JICKCEM.

PaccMoTpuM B 3BEHCKOM SI3BIKE CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIC BO3MOK-
HOCTH CJIoBa ekd «1) KoTe; 2) neon. KacTproys, Topmoky [8, c. 112]. K
WMEHHOW OCHOBE MPUCOCAUHSIOTCS pa3indHble cyH OUKCHI, TEM caMbIM
00pa3ysl HOBBIE CJIOBA, KOTOPBIE MPUAAIOT UM Pa3IU4HbIC IMOTHBHO-
OLICHOYHBIC OTTCHKH.
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O0pa3oBaHue HMEH CYLIECTBUTEIbHBIX OT €K) «KOTE»

Cyddukc —pyx mpumaer cioBy 3HaYCHHE «BMECTHIIMILE JaHHBIX
IIpeAMETOB, 0003HaYaeMbIX CaMOM JIEKCEMOW», HAIPUMEP: eKd/PYK
«crierraIbHas cyMa JUIsl XpaHeHHUs! KOTIIOBY», OT OCHOBBI CJIOBA €K «KO-
TEIDy, HAIPUMED: By 9K198YD HYICICHD eKINOYP HAKPUOIOP eKIPYKID HI-
OugyH; Mbl Tiepe]l KOUEeBKOH cOOpay Bce KOTIIbI U CIIOKHIH B cyMy. Tak-
e, Kak ykassieaeT B.W. Lumannyc, cypduk —pyx opopmiseT Ha3BaHUS
OJICHEH 110 HAa3BAHHUIO MTPEAMETOB, KOTOPhIEC OH MIEPEBO3UT MPH KOYEBKAX
[11]: exd/pyK — «OJieHb, BE3YLIHI KOTIB» OT €K9 — KKOTIBD).

[Ipu nomomu cyddurca —kse obpasyeTcs yBennuuTenbHas popma
HMEHH, HAIPUMEP: eK9/KIe «KOTINILIE» OT OCHOBBI CJIOBA €K9 KKOTEI.

Cydduke —mxap NpUIaeT CIOBY YBEIUYUTEIBHO-0I00pUTEIHHOE
3HauEHHE, HAPUMEP: eK9/MKIP «KOTIUIIE, HY U KOTIIUIIE!», OT OCHOBBI
CJIOBA €KI «KOTEI».

Cybdukc —xs# 00pa3yeT yMEHBIIUTENbHYIO ()OPMY UMEHH, TIPUIAET
CIIOBY OTTECHOK JIaCKaTEIILHOCTU W TIO3BOJISIET BOCTIPHHUMATD CIIOBO Kak
SMOTHBHOE, [IEPEIAIOLIEE YYBCTBO JIACKH, HATIPUMED: eK3/KIH «KOTEITBUHKY,
OT OCHOBBI CJIOBA €K) «KOTeID, 1A Iepeadyr 3Ha4eHUs] yMEHBIIUTEIbHO-
CTH B [IEPEBOJIE UCIIONIB3YETCSl IIPUIIAraTelIbHOE «MAJICHbKHUID), HAIPUMeEp:
Xapauakna xo HOO eKIKIH UIamman; B Mara3uHe CTOUT OYEHb KPACHBBIH
MAaJICHbKUI KOTEIL.

Cyddukc -exon — cydrke yMEeHbIINTETbHO-IPEHEOpEKUTENBHON (Qop-
MBI HMEHH; BBIPAKAET SMOLIMH C IPOTUBOIIOIOKHBIM OLICHOYHBIM 3HAKOM,
OJTHOBPEMEHHO TIepe/IaeT YMEHBIIUTEbHO-TIPEHEOPESKUTENBHOE 3HAUCHHE:
€K9/eKIH KOTIUIIKO», OT OCHOBBI CIIOBA €K? «KOTeI», Harpumep: Koem-
mMam, 010710913 eK3/eKIH UNammar; TOCMOTPEN BIepel, KOTJIMIIKO CTOUT.

C cyhdurcom —mue oOpazyercs mperedpekuTenbaast (hopMa UMEHH, CO-
JieprKaIasi B CBOeM 3HAYCHUHU CEMY «CTapblid, HETOIHBIH K YIIOTPEOICHHIO
npenmer [11, ¢. 79], HanpumMep: exs/mue «CTapbiii 3a0POIICHHBIN KOTEID),
OT OCHOBBI CJIOBA €Kd «KOTEID), HAIPUMED: Y19nuag uonosKy exs/muee xsam-
J1a HOKpue, 3a0pOILEHHbIN TPOABIPSBICHHbIN KOTEI 51 [IOBECUII Ha AEPEBO.

[lyTem nmpucoennHeHus K CIOBY ABYX IOKa3areseil CyObeKTHUBHOMN
OLICHKH, OTTEHKHU 3HaUY€HHsI MOT'YT YCHIIMBAThLCS, HAITPUMED: €K3/49/KOH
CKOTJINIICUKI».
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-Kokan — cydhuke ymeHbIuTensHOM GOpMBI UIMEHH, HAITPUMED: €K/
K9K3H JI0JIaH XU OMCHH,; BHYTPH KOTEJIKA €CTh OyJIbOH.

-kas — cy(duxc yBenmmunTenpHON (hopMbl nMeHH, Hapumep: Exa/
Kasi MOJIKOHUIIATTaH, KOTJIHIIE CTOUT C BOJIOM.

[Ipu momomuu cyppurca —T9H OT CyIIECTBUTEIHHBIX 00Pa3yroT-
Csl HOBBIC CYILIECTBUTEIbHbBIC — HA3BaHUsI IIPEIMETOB, HaJleBACMbIX Ha
9TO-JT00, COMPUKACAIOIIMXCS C YeM-TTHO0, HAIIPUMEP: €K/ TIHIYID eKd-
HOKATTaH; Ha KPIOKE BUCHUT KOTEIl.

Oo0pa3oBaHHe HMEH NPHIAraTeIbHBIX
OT CYIIECTBUTEILHOTO €KI «KOTeJD»

Wms mpunaratelibHOE B 9BEHCKOM sI3bIKE 00pa3yeTcsl 0T MMEHHOU
OCHOBBI C TOMOUIBIO CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX CY(H(PUKCOB.

Cyggurc —m05 yTeM NPUCOCANHEHUS] K UMEHHBIM OCHOBAaM JaeT
3HauCHHE, yKa3bIBaloOIlee Ha Ha3HAUCHHE IpeaMera, HanpuMep: Exa/
MJID — «KOTEJ, TIPeIHA3HAYCHHBIN JUIsl BAPKH MsICay.

Cyddukc —nuu npucoeTMHICTCS K UMEHHBIM OCHOBAaM, B PE3YJIbTaTe
Yero CJIOBO MPpUOOpETaeT 3HaUYCHUE, BBIpaXKarolee 001aaanue 00IbIIIM
KOJINYECTBOM OTHOPOIHBIX IIPEIMETOB, HAIIPUMED: eKd/Null «AMEFOLHI
MHOTO KOTJIOB», OT OCHOBBI CJIOBA €Kkd «KOTEeJ», Hanpumep: Tapaxam
UKaM exa/nuu Oucum; ma cTapylika uMesa OoJIbIIoe KOTUYECTBO KOTIOB.

O6pazoBaHHas IpH TOMOILH CypUKca —IKkIH JIeKceMa MpuodpeTaeT
3Ha4YeHHUE, BEIpaXkaroniee o01alaHue IPeIMETOM, HAIIPHUMED: eKd/IKIH
«HAMEIOIIUHI KOTEID, OT OCHOBBI CJIOBA €K) KKOTEI», HanpuMmep: bu exs/
JIKDH OUCOM; I UMEI0 KOTJIBL.

Cyddukc —13, nprcoeMHSICH K IMEHHBIM OCHOBAM C YaCTHLECH au
«be3y», 00pazyeT UM puiIarareIbHOe CO 3HaYeHNEM HeoOlaJanns, Ha-
MpUMEp: au exd/19 He 00NalaoIIni KOTIIOM, JIUIIIEHHBIH KOTIa.

Inarou
Cyddukc -13T OTBIMEHHBIX TJIAr0JI0B CO 3HAYCHUEM oOaganus (T.¢.
«B3SITh, TOIOOPATH MPEMETY ) 00pa30Ba OT OCHOBBI CIIOBA €K «KOTEID)
[J1aroJl eK3/IPTTIH, HAlIPUMEp: eK3/IIT/TM rajiaky; st BO3bMY KOTeJ AJIst
CBOETO MOJIH30BAHUSI.
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Cydduxc -ma3¢c o0pasyer GopMbl cpaBHEHHS/TIPEIIONIOKESHHUS, Ha-
MPUMEP: eK3/MJIIC WIATTaH; BPOE Obl KOTEJI CTOUT.

Takum 00pa3om, JIeKcemMa exd peACTaBIsIeT CeaAyolee CiIoBooOpa-
30BaTEIHHOE THE3/I0 C BEPIIUHOM exd 1) KoTel; 2) Heos. KacTPIoJIs, Top-
oK. B cMHTarMaru4eckoM IUiaHe B JaHHOM THE3/IC MOYKHO BBIJICIHTh
18 c10B0OOpa3oBaTENbHBIX MOJWHAPHBIX [ETICH B OCHOBHOM CyObeK-
TUBHOTO XapakTepa, HalpuMep:

—Exa/pyk

—Exa/kae

—Exa/mMrap

—Exa/exan

—Exa/kaH

—Exa/mue

—Exa/us/xk3H

—Exs/kakan

—Exa/kas

—Exa/k3

—Exa/T3H

—Exa/Mmo

—Exa/mun

—Exa/nksn

—Exa/kau

—Exa/mr/Toun

—Exa/miac

HccnenoBanue mpy MOMOIIH BBIIICOMCAHHBIX METOI0B TTO3BOJIHIIN
BBISIBUTB CJIOBOOOPA30BaTEIbHYIO BO3MOKHOCTD Cy(D(HUKCOB B IBEHCKOM
SI3bIKE IPUMEHHUTENIBHO K JiekceMe exd. Cy(h(UKChI, KOTOPbIC Y4acTBY-
0T B 00pa30BaHUU UMEHH CYIIECTBUTEILHOIO OT OCHOBBI €K3, B OCHOB-
HOM IE€PEIal0T OLEHOYHO-3MOTHUBHBIE OTTeHKH. Cy(pdHKCHI -K3€, -K3H,
-€K3H, -MU€, -KIKIH, -Kasl, IPUCOCTUHSIACH K JIEKCEME ek, 00pa30BbIBa-
FOT pa3audHbie (OPMBI CYOBEKTUBHON OIeHKH. B 00pa3oBaHnu nMeH
MPUJIAraTeNIbHBIX OT JIGKCEMBbI eK? YUaCTBYIOT BCETo ueThipe cyhdukca:
-MJI3, -IT4H, -JIK3H, -J13. B 00pa3zoBaHuM m1arojia y4acTByrOT TOJIBKO TPH
cypdukca. Takum oOpa3om, JeKkceMa exs MOKET 00pa30BaTh CIOBOO-
OpazoBareibHOE THE3/0 ¢ 18 MmoNMMHaApHBIME EMOYKaMH.
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HOHATHUE U OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKH
OYHKIOUOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOI'O
nOJIs1 CPABHEHUA

Tpezyouak A.B.

Axkmyanvnocms. B 0annoti cmamuve npednazaemcs ananus QyHKyu-
OHATLHO-CEMAHMUYECKO20 NOISI CPAGHEHUS KAK A3bIKOGOU Peanu3ayuul
CeMAHMUYeCKol Kame2opuu CPAGHEeHUS.

Lenv. Onpedenums 0coOEHHOCHU CEMAHMUKU, CIPYKMYPbL U CPEOCE
POPMATLHOO BbIPAdICEHUS PYHKYUOHATLHO-CEMAHMUUECKO20 NOJISL CPAG-
HeHusL.

Memoouka u memoodwl uzyuenus. Memooonozus usyyenus QyHkyu-
OHANLHO-CEMAHMUYECKO20 NOISL CPABHEHUsL OCHOBAHA HA NOJONCEHUSX
DYHKYUOHATLHOU SPAMMAMUKY U MEeMOOaX U3yYeHUsl PYHKYUL eOunuy
PA3HBIX YPOGHell A3bIKA, npednodcenHvix A.B. Bondapko.

Pezynvmamut. @yHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKOE NOJLE CPABHEHUs 0a-
3UPYemcst HA CEMAHMUYECKOU Kame20opuu CPAGHeHUs. U NPe0Cmagisem
CoDOlLL 2emepo2eHHYI0 CUCIeMy, COCMOSULYIO U3 DIEMEHINO8 PAZTUYHBIX
VPOGHEL A3bIKA, HAXOOSUUXCS B0 B3AUMOCEA3U U B3AUMO3ABUCUMOCTIU U
BLINOTHSIOUIUX OOULYIO (DYHKYUIO. ONUCAHUE CPABHUMETLHBIX OMHOULEHULL
Mencoy npeomMemamu, sI8AeHUAMU, NPUSHAKAMU, NPOYeccamu Oeticmeu-
menvrhocmu. Cemanmuyeckot OOMUHAHMOU NOJS AGIAIOMCS 3HAYEHUS
cxoocmea, paznuyus u moosicoecmed. Cmpykmypa nois mpaouyuoHHa
07151 MOHOYEHMPUUECKUX NOLELL U PACNAOACMCSL HA MPU (DYHKYUOHATbHbLE
cghepbl: A0po, ocHO8HYIO yacmsb u nepugepuro. Aopom nonsa senaemcs
Gopma cmenenetl cpasHeHus: NPULASATNETbHBIX U HAPEUULl.

Bu1600b1. Hccredosanie nozeonuno onpedenums eedyujue nPpusHai
DYHKYUOHATILHO-CEMARMUUECKO20 NOJISL CDABHEHUSL, €20 CEMAHMUYECK)IO
8aPUAMUBHOCHIb, CIPYKIMYPY.

Knrwouesnle cnosa: (hynkyuonanbHo-ceManmuyeckoe noie, cpasHe-
nue; @CII cpasnenus; ceManmuxa, CeMaHmu4ecKas Kame2opus.
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CONCEPT AND BASIC CHARACTERISTICS
OF THE FUNCTIONAL SEMANTIC FIELD
OF COMPARISON

Tregubchak A.V.

Relevance. This article proposes the analysis of the functional-se-
mantic comparison field as a language implementation of the seman-
tic comparison category.

Objective. To determine the characteristics of semantics, structure
and means of formal expression functional semantic field of comparison.

Methodology. The methodology for studying the functional-seman-
tic comparison field is based on the provisions of the functional gram-
mar and methods for studying the functions of units at different levels
of the language proposed by A.V. Bondarko.

Results. The functional-semantic comparison field is based on the
semantic comparison category and is a heterogeneous system con-
sisting of elements at different levels of the language, interrelated and
interdependent and performing a common function: a description of
the comparative relationships between objects, phenomena, signs, and
reality processes. Semantic dominants of field are the values of simi-
larities, differences and identities. The field structure is traditional for
monocentric fields and splits into three functional spheres: the core,
the main part and the periphery. The core of the field is the form of de-
grees of comparison of adjectives and adverbs.

Conclusions. The study allowed to determine the leading signs of the
functional-semantic comparison field, semantic variations of field, structure.

Keywords: functional-semantic field;, comparison; FSF compari-
son; semantics, semantic category.

Beenenue

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTUS TyMaHUTapHbIE HAyKU CTaBST
nepes; coOOM 3a/lauu UCCIIeIOBaHHUS CBOMCTB U 3aKOHOMEPHOCTEH ue-
JIOBEYECKOT0 CO3HaHMA. JIMHIBUCTHKA B MEpPY CBOMX BO3MOYKHOCTEN U
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creun(UKHN TAaKXKe yIeNIsIeT MPUCTAIbHOEe BHUIMaHUE 3TUM MPpodieMam.
SI3bIK paccMaTpUBAETCS B 3TOM KIIIOUE KAK «MaTepuaIn3alus CO3HaHUS
yenoBekay» [0, ¢. 7], Kak «mporiecc BepOaIu3alii MUpa, OCyIIecTBIse-
MBIH SI3BLIKOBBIM KOJIEKTUBOMY [ 12, ¢. 115], 4T0 HEmMpeMeHHO BIIeUET 3a
CO6OI71 MOBBINICHHOC BHUMAHNUE K CEMAHTUYCCKUM KaTCropusM A3bIKa.
Hx paccMoTpeHue U ONUCaHUE HE TOJIBKO MIOMOTaeT aIeKBaTHOMY [TOHU-
MaHUIO U MHTEPIPETAINH I3BIKOBBIX (DAKTOB, HO M CIIOCOOCTBYET TPO-
HUKHOBCHHIO B OPraHU3allI0 MBICIIUTCIIbHBIX MEXaHN3MOB Y€JIOBCKA,
TaK Kak, mo MHeHH0 b.A. CepeOpeHHUKOBA «S3bIK KIaCCU(UIUPYET U
YIOPSIIOYMBACT MaTepHall, TOOBITHII B pe3yJibTare BO3SHCTBHSI BHEIII-
HEro MUpa Ha HaIlT OPTaHbl 9yBCTB, KOTOPBIE JAIOT JIUIITH UCKAKEHHOE,
HEeaJIeKBaTHOE TPE/ICTABICHHE O MHUpE. SI3BIKOBBIE TIPUEMBI 00Pa3yIoT
SI3BIKOBOM 00pa3 Mupa, NOHSATHIHYIO CTOPOHY si3bikay [12, c. 115].
Hanwuue B s3bIKe CEMaHTHUECKHUX KAaTErOpUN BHITEKAET U3 OCOOCH-
HOCTEH U TOTPEOHOCTEH YeI0BEUSCKOM JIOTUKY M MBIIIIJICHUS, CIIeTOBA-
TEJIbHO, NX KOJIMYECTBO U CTPYKTYpa IPUMEPHO OAUHAKOBEI B Pa3HBIX
SA3BIKax, a pa3jin4aroTCsa OHU HAITIOJTHEHHOCTLIO A3BIKOBBIMH 2JIEMEHTAMU
U UX TPYHIUPOBKOM, TO €CTh KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM BOILIOIIEHUEM,
KOTOpO€ 1 Ha3bIBaeTCs ()YHKIIMOHAIEHO-CEMAaHTHYECKAM TIOJIEM.

Pe3yabTarhl M 00CyxKIeHHE

[TonsiTHE CEeMaHTHUYECKOTO TIOJIS BIIEPBHIE TIOSBUIIOCH Y TIPE/ICTaBU-
Texeit Heorymbonbaruanckoii mxoiust (M. Tpup, JI. Baiicrepbep) mis
0003HAYCHUS TPYIIIHI CJIOB, COOTHOCSIITUXCS C OHON U TOH ke o0a-
CTBIO TIPENICTABICHUN U 03 OCTaTKa PacuwICHSIOIINX €€ Ha YacTH, CO-
OTBETCTBYIOIIUE 3HAYCHHUSM ITHX CIIOB.

B Hacrosmmii MOMEHT B IMHTBUCTHKE TIOJT TOHATHEM (DyHKIIHOHAITb-
Ho-cemanTnueckoro nois (PCII) moapasymeBaeTcs «Oa3zupyromascs
Ha ONPEJEICHHON CEMAaHTUUYECKON KaTeropuu rpynnupoBKa rpaMma-
TUYECKHUX M «CTPOEBBIX)» JIEKCHUECKUX €IMHHUII, a TAKIKE Pa3IMYHBIX
KOMOWHHPOBAHHBIX (JIEKCHKO-CHHTAKCHUYECKUX H T.IT.) CPEIICTB TaHHOTO
SA3BbIKA, BSaI/IMOJleI;'ICTBYIOIlIPIX Ha OCHOBEC OGIHHOCTI/I X CEMAHTHNYCCKUX
¢dynkumii. Kaxxnoe mose BKIIOYaeT CUCTEMY THIIOB, Pa3HOBUIHOCTEH U
BapHaHTOB OIPEICIICHHON CEMaHTUYECKON KaTeropuu, COOTHECEHHYIO
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C pa3HOOOpPa3HBIMK (POPMATILHBIMU CpeicTBaMK MX BbipaxkeHus. OCIT —
€IMHCTBA OniaTepaibHbIe, OHU UMEIOT HE TOJIBKO IUTaH COJICPIKAHHUS, HO
U IJ1aH BbIpaxkeHus» [3, c. 11].

[To muenuto A.B. Bonaapko, 3TH MoJist BKJIIOYAKOT B Ce0s1 CEMaHTH-
YECKHUE DIEMEHTHI B MHTEPIIPETAIMA UMEHHO JAHHOTO SI3bIKa U MPe-
CTaBIISIOT COOOH «IIOBEPXHOCTHYO» PEaTH3aIIHIO0 OTPEIEICHHON «IITy-
OMHHOI» MTHBAPHUAHTHON CEMaHTUYECKOW KaTeTOPHH HITH COBOKYITHOCTH
kareropuil. To ecTh B OTJIMYHME OT CEMAaHTUUECKUX KAaTErOpUi, UMEIOIINX
YHUBEPCAILHO-SI3BIKOBOM XapakTep, (PyHKIMOHAIEHO-CEMaHTHYECKOE
T10JIE — SIBJICHHE HALIMOHAIbHO-S3bIKOBOE.

BiusiHre HaMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA Ha SI3bIKOBOE MBIILIJIEHUE HEO -
HOKPATHO TMOTIEPKUBATIOCH MHOTUMH YUeHBIMU, Hanipumep b. Yopd orme-
ya: «Mbl pacwieHseM MPUPOAY B HATIPABICHUH, MTOJICKA3aHHOM HAIITIM
POIHBIM SI3bIKOM. MBI BBIAETISIEM B MUPE SIBJICHUH T€ WU UHbIE KATETOPUU
Y TUTIBI COBCEM HE TIOTOMY, YTO OHHM (3TH KaTeTOPWH U THITBI) CaMooUe-
BHTHBI; HAIIPOTUB, MHP TIPEACTALCT TIepel HaMH KaK KaJIeH 10 CKOTTIE CKHIA
MOTOK BIICUATIICHUI, KOTOPBIi JIOJDKEH OBITh OPraHW30BaH HAIIIUM CO3HA-
HUEM, a 3TO 3HAYUT B OCHOBHOM — SI3bIKOBOM CHCTEMOM, XpaHsILencs B
HalleM CO3HaHWM. MBI pacuieHseM MUp, OpraHU3yeM €ro B MOHSITHUS U
pacmpenensieM 3HaueHus Tak, a He WHAuYe B OCHOBHOM ITOTOMY, YTO MBI
YYaCTHHKH COTJIAIICHUS, TPEIHCHIBAIOIIETO TIOJ00HYI0 CUCTeMaTH3a-
LU0, DTO COMIALlICHUE UMEET CHITY AJISl OTIPEEIEHHOTIO PEUEBOr0O KOJLIEK-
THBA U 3aKPEIJIEHO B CUCTEMe Mojieliel Haiero si3bikay [14, ¢. 174—175].

N3yuenuio GyHKIMOHATHHO-CEMAHTHUECKUX TOJICH B TMOCIIEIHEE
BpeMsl yJielsieTcst 00JIbIIIOe BHUMAHUE BCIIEJCTBUE TOTO, YTO OHU TIPE/I-
CTaBIIIOT COOOW Ty HETIOCPECTBCHHYIO S3bIKOBYIO JAHHOCTH, KOTOpAst
JIS)KHUT Ha TIOBEPXHOCTH $I3bIKa, HA YPOBHE HETIOCPEICTBEHHOTO HAOIFO-
JICHUsI, OJTHOBPEMEHHO IMPEJCTaBIIsIsi CO00¥ BhIpaXkeHHE TITyOMHHON
SI3LIKOBOM CTPYKTYPBbI, 0a3UPYIOIICICS Ha OOIIES3bIKOBBIX IMOHATHUSX.
Kpome Toro, Ha OCHOBE COMOCTaBICHUS (PYHKIIMOHATHLHO-CEMaHTH-
YeCKHUX TOJIEH Pa3HBIX S3BIKOB, 4 UMEHHO, B pPe3yibTare 0000meHus
WHBAPUAHTHBIX 0a3WCHBIX TMPU3HAKOB, JISKAINX B IJIAHE COMCPIKAHUS
OCII, MOXHO MOJIyYUTh MPEJCTABICHUE 00 YHUBEPCATbHBIX SI3BIKOBBIX
MOHSITUMHBIX 3aKOHAX.
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N3yyenune QyHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYESCKOTO TI0JIsl BKITFOUAET B ¢e0s1, B
MIEPBYIO OYEpe/ib, AaHAIIN3 CEMAaHTHUKH MOJIA. Takoe ucciaeJ0BaHue Ipeayc-
MaTpUBAET ONPEAETICHHE, C OAHON CTOPOHBI, CEMAHTUYECKON KaTErOpuH,
KOTOpast JISKUT B OCHOBE TAHHOTO TIOJISI, C IPYTOM, — BBISABIICHHUE COCTa-
Ba U COOTHOIICHUS CEMaHTHYECKHUX MPU3HAKOB, B KOTOPBIX PEATU3YETCS
9Ta KaTeropusi, a Takxe cemantuueckoil qomuHanTsl @CII kak 0CHOBHO-
0, HanOoJIee BAYKHOTO MPU3HAKA, XapaKTEPU3YIOIIETO COEPKATENHHYIO
crienu UKy JTaHHOTO TIOJS M OKa3bIBAIOIIETO BO3ACHCTBUEC HA IPYTHE
CEMaHTHUECKUE TIPU3HAKH, BbIIENIIeMbIe B ero coctase. [Ipu stom 00s-
3aTENbHBIM SIBIISIETCS. aHAJIU3 CPEJICTB BBIPAXKEHUSI CEMAaHTUUYECKUX MPU-
3HAKOB COCTABJIAIOIIMX IT0JIC AJIEMEHTOB, TaK Kak, 1mo Meicim .M. Me-
IIAHIMHOBA, «OTHO U TO K€ TIOHATHE MOXKET OBITh MEePEIaHO Pa3THIHBIMI
CpeICTBaMH, YTO HanOoJiee HAMISAHO BBICTYIACT MPH CPABHUTEIIBHBIX
COTOCTABICHUSIX MaTEPUAJIOB PA3IMUHBIX CUCTEM SI3BIKOBY [9, c. 58], mo-
aTomy crneninuka hopmupoBanus cTpyKTypbl DCII KOHKPETHOTO SI3bIKa
Y HOMEHKJIATypa €ro AJIEMEHTOB OTPAKAET €r0 BHYTPEHHIOIO CYITHOCTh
U CIICIU(UKY.

[lonsATHE 0 PYHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHYECKOM T10JI€ TECHO CBSI3aHO C
MPEACTABIEHUEM O HEKOTOPOM YCIOBHOM IPOCTPAHCTBE, BHYTPH KOTOPOIO
MOCPE/ICTBOM aHAJIH3a SI3bIKOBBIX SIBJICHHI M MX (DYHKIIMI yCTaHABINBACTCS
KOH(pUTyparysi IEHTPAIBHBIX 1 Nepr(EPUITHBIX KOMITIOHEHTOB I10JISL, BBIJIC-
JISIFOTCSL 30HBI MEPECEUEHUsSI ¢ APYTHMU TOJISMH, TO €CTh B3aUMOICUCTBHS
CEMaHTHYECKHX 3JIEMEHTOB pa3HbIX nosied. A.B. bongapko nucan: «Kor-
na orpenensiercs: coctaB komroneHToB OCII u ero cTpykTypa (MOHOIIEH-
TpUYECKas WK MOMUIICHTPUIECKast), IPEAMETOM aHau3a SIBIISTIOTCS pas-
HOYPOBHEBBIE SI3bIKOBBIC €IUHULIBI B UX CUCTEMHBIX MapaJurMaTuuecKux
CB35X. B 3TOM TUIE CUCTEMHO-MAapaIUrMaTHUECKOIO aHAIN3a KaX10€ U3
SIBBIKOBBIX CPEZICTB PACCMATPUBACTCSI KaK 00IaIaroIiee Onpe/eNICHHBIM Ce-
MaHTHUYECKUM MOTSHIMAIOM. Pasymeercsi, Bce CY>KICHUsI O CIOCOOHOCTSIX
KOMITOHEHTOB TOTO WJIM MHOT'O TOJS BBIPA3UTh ONPEACICHHbBIC 3HAYCHUS
OMMPAIOTCS] HA aHAJIN3 KOHKPETHBIX BBICKA3bIBAHUM, [JI€ IPEICTABICHBI
CeMaHTHYECKHe (PYHKIMH B UX PE3yJIBTaTUBHOM acmekre» |3, c. 21].

OCII cpaBHEHUs NIPEACTABISET COOOH BhIPAXKEHUE CEMAaHTUYECKOM
KaTeropuu CpaBHEHUS, BBIACISIEMOM B SI3bIKE HA OCHOBE PETYJSIPHOTO
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OTpa)kKE€HUS MPOILIECCOB COMOCTABIEHUS CBOWCTB U MPHU3HAKOB MpeIMe-
TOB peajbHOM AEHCTBUTENBLHOCTH, a TAKXKE B COBOKYITHOCTH Pa3HOYPOB-
HEBBIX CPEZICTB €€ BBIPKECHUSI.

OCHOBHBIMH CEMaHTHYECKUMHU KOHCTAHTAMH TI0JII KOMITApaTUBHO-
CTH SIBJISIIOTCS 3HAYEHHUS CXO/ICTBA U pa3nnuust. HexkoTopele nccnenona-
TEJIN OTPENEIISAIOT STH 3HAYCHHUS KaK CUCTEMO0OPAa3yIOIUe OMMO3UININ
He Tobko B OCII cpaBHEHUS, HO U B SI3bIKE BOOOIIIE: «HAyKa TOIBKO U
3aHUMAETCS U3yYEHHEM CXOAHOTO U Pa3INYHOTIO..., IOTOMY, 9TO CaM
SI3BIK TOJIBKO U COCTOUT U3 CXONICTB U paznuuuii» [16, c. 89].

JloMUHaHTOM JaHHOTO MO SIBIISETCS 3HAYEHHE TIepeiadyl CXOACTBA
MIPEIMETOB BCIIEJCTBHE TOTO, YTO MOHATHE CPABHEHUS N3HAYAIHHO O~
pasymeBaeT BhIICHEHUE MIMEHHO OOIIIHOCTH JIBYX SIBJICHUI. B natiHcKoM
SI3BIKE TVIAroJl comparo, 0T KOTOPOTO MPOUCXOIUT TEPMUH KOMIIapaTHB,
«00pa3oBaH OT MPUIIATATEILHOTO par, paris — ONUHAKOBBIN, PaBHBIN
TaKke u paro *npupasnusamey [2, ¢. 132]. Taxke U B onmpeneacHUIX
CPaBHEHUS BBIIEISAETCS CIIOCOOHOCTD TaHHOW KOHCTPYKIIMH BBIPAXarh,
B MIEPBYIO OY€pE/Ib, CXOACTBA MIPEAMETOB: «CpPaBHEHHE — 3TO... HuUrypa
peun, cocTosIas B ynoxo0lIeHMH OJHOTO MPEAMETa APYTOMY, Y KOTOPO-
rO MpeJoiaraeTcsl HAIMYUE MPU3HAKa, CXOJTHOTO ¢ repBbiM» [ 1, ¢. 140].

3HaueHne CXO/ICTBA MIEPBUYHO, TaK KaK OHO OCHOBBIBAETCS HA peallb-
HO BOCHPUHHAMAEMbIX HIIH MOPAa3yMEeBaEeMbIX CBOMCTBAaX OOBEKTOB, OHO
MIPEIIECTBYET ONEpAIMd CPABHEHUS U JIEKHUT B €€ OCHOBE. «3HAUEHHE
pa3NuYHs ABISETCS ISl CPABHUTENFHBIX KOHCTPYKIMIA BTOPUYHBIM, TIPO-
W3BOJIHBIM, OHO 00pa3yeTcsi KaK pe3yJIbTarT MPOU3BEICHHUS MBICITUTEIbHON
oTiepanyy CpaBHEHHUS ¥ IPECTABISIET COOOM BBIBOI, MTOTY4YEHHBIN U3 CO-
MOCTABJICHUSI CBOMCTB U Ka4€CTB OOBEKTOB 3aBUCUMOCTH OT yIJIa 3pEHUS
YeII0BEKa, OTIEPUPYIOIIETO JAHHBIMY TIOHATHSMH, ¥ YCIOBHUH, B KOTOPBIX
OHM OBUIH comiocTaBisieMbl. [ l0aToMy 3HaueHne CX0ACTBa B KOHCTPYKIIH-
SIX KOMIIAPaTHBHON CEMaHTHUKH SIBISIETCS 00s13aTeIbHBIM, HE3aBUCUMBIM
OT 0COOCHHOCTEN MPEIMETOB, a 3HAYEHHE PasIuyms — (haKyJIbTaTUBHBIM,
BBOJIUMBIM YHUKAJIFHBIMH CEMaHTHYECKUMH OTHOIIICHUSIMH, CYIIECTBY-
FOIIMU MEKIY WICHAMH CPaBHUTEIBHON CTPYKTYphD» [13, c. 154].

M.J. KoHromikeBnd npeyioxkuia «rnapamerpudeckyto Mozens» OCIT
CpaBHEHMsI, OIIPE/ICIINB CEMAaHTUUECKHIE «30HBD», Ha KOTOPBIE PaclaiaeTcs
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OCII cpaBHEHHS: «IKBATUB, T.€. TOKIECTBO — CXOACTBO — YKBUBAJICHTHOCTh
(npupaBHHBaHUE) — TIOI00ME (B TOM YHUCIIE U YIIOJOOJICHUE) — COOTBET-
CTBHE — BpeMEHHOE PaBHOBECHE CXOHOTO U pa3HOTO — HECOOTBETCTBUE —
HEPaBEHCTBO — JOMUHUPOBAHUE — TIPEUMYITIECTBO — TIPEBOCXOICTBO (Cy-
TIePJIaTHB) — YHUKAILHOCTH (a0comroTuB)» [7, c. 89].

To ecTb Bce BapuaHThI CPABHUTEIBHBIX 3HAYEHUH pacnalaloTcs Ha 1Ba
TOJIS, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH M COCTABIIAIOT IEJIOCTHYIO MAPaJUTMy
3HAUEHHH CX0/CTBa/ pa3inuns. HyJaeBbIM ¥ HCXOIHBIM SJIEMEHTOM 3TOU
CMBICJIOBOM IIKAJTBI SIBSIETCS 3HAUYCHHUE HEPAZTMUYUMOCTH, KOTOPOE XapaK-
TEPU3YET MOJTHOE YIOIOOICHUE IIEMEHTOB CPAaBHUTEIEHON KOHCTPYKIHN
IpyT APYTY. MOXHO ClienaTh BBIBOJ, YTO «CEMAHTHUECKOE TIPOCTPAHCTBO
JAHHOW KaTeTOPHH B SI3BIKE IETHUTCS, KaK MPABUIIO, MEXKIY TpeMs TIepe-
CEKAIOLTUMICS U HAKJIABIBAIOIIUMHUCS PYT HA JPyTa CMBICIOBBIMHU T10-
JISIMH: TOXKJIECTBOM, ITOJI00KeM u paznuauem» [8, c. 106].

OCII cpaBHeHME, KaK U BCAKOE APYTOe, BKIFOUAET B C€0sI KOMITIIEKC
Pa3HOYPOBHEBBIX €AUHHI], O0BEIUHEHHBIX OOIINM 3HAUEHUEM: COIIO-
CTaBJICHUE MPEIMETOB HA OCHOBAHUHU HEKOETO MPHU3HAKA, HO BMECTE
C TeM Kaxkzast u3 (popM BBIpRKEHUS CPAaBHEHHUS MPU X CEMaHTHYE-
CKOW OOIIHOCTH HECET B ceOe MPUCYIIYIO TONBKO el WHTEPIIPETAIHIO
CMBICIIOBOTO CojiepskaHus oJisl. CeMaHTHIeCKast KaTeropHs CPaBHEHUS
MOJKET OBITh BBIPAXKECHA PA3IMUHBIMU SI3IKOBBIMU CPEJICTBAMH — MOP-
(hosrornueCcKUMH, CHHTAKCUYECKUMU, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU, JIEK-
CUYECKHUMH, ¥ JTFOOBIMH WX codeTaHussMU. Cpeart HUX MOTYT OBITh CIIO-
COOBI MTUCKpEeTHBIC (BOTUIOMIAIONINE B ce0e CaMOCTOSITEIEHOE 3HAUYCHUE
SI3BIKOBOY €JIMHUIIBI — JICKCEMBbI, TPAMMaTH4eCKOM (POPMBI CII0Ba, CHH-
TaKCUYECKOW KOHCTPYKIIUU) U HEAUCKPETHBIE (TO €CTh COMPSKEHHBIC
C IpyTMM 3HAYEHUEM HIIA APYTHM HECaMOCTOSTEIBHBIM 3JIEMEHTOM
B COCTaBE TOTO WJIM MHOTO CEMAaHTHYECKOTO KOMILIEKCA), IKCIUIHITUT-
HbIC U UMIUIAIIUTHBIE, MPSMbIC U KOCBEHHBIC, COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC U
MIPEICTABISIONINE COOOM COYeTaHHsI S3BIKOBBIX CPEJCTB U JIEMEHTOB
pEYEBON CUTYALIUH.

B ctpyxryprOM utane OCII cpaBHEHHUS TPaAUITMOHHO PACUICHSICTCS
Ha TPU HepaBHBIE (PYHKIIMOHATBHBIE Cephl C COOCTBEHHON BHYTPEHHEH
muddepeHuanyeii: sapo, OCHOBHYIO 4acTh, EpUQEPUIO.
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Snpo HaXoAWTCS B LIEHTPE OIS U MPEACTaBIseT cOOO0M SI3BIKOBYIO
eIMHHUILY, B KOTOPOW HanOoIIee IPKO 1 MOJIHO BOILIOMIASTCSI CPAaBHUTEIb-
Hasi ceMaHThKa. Takoil equHMLEH B (PyHKIIMOHAILHO-CEMaHTUIECKOM
T10JIe CpaBHEHMS SABJISIETCA TpaMMaTHieckasi KaTeropusi KOMIapaTuBHO-
CTH, TO €CTh (DOPMBI CTETICHEH CPAaBHEHUS PUIIaraTelbHbIX 1 HAPCUHH,
BBITIOJTHSIFOIIIME CBOKO OCHOBHYIO (DyHKITHIO. OHU MPEJICTABISIOT COO0M
(hopmy, «BBIpAKAIOIIYI0 OTHOCHTEIILHYIO PAa3HUILY MM TIPEBOCXOJICTBO
B KauecTBe, IPUCYIIEM ITpeaMeTam win AectBusm» [11, c. 423] Ha oc-
HOBaHUM OOHAPYKEHHsI Y HUX (SIBHO MJIM KOCBEHHO) OOIETO MPU3HAKA.
C ToukM 3peHus rpaMMaTHueckoro BelpaxkeHnus siapa, @CII cpaBHeHus
OTHOCHTCS K KQY€CTBEHHO-KOJIMYECTBEHHOMY THUITY.

SIBASISACH CTPYKTYPOOOPA3YIOMIUM DJIEMEHTOM CPABHUTEIHLHON KOH-
CTPYKIIUH, FPaMMaTUYecKasi KaTeropyus KOMIapaTUBHOCTH MOXKET IIPHU-
o0peTarh JIOTOIHUTEIbHbIC (QYHKITUH:

1) Ha3bIBaTh MPU3HAK, OTHOCUTENHEHO KOTOPOTO IIPOM3BOIUTCS CPaB-
HEHHE 00BEKTOB: /Jenb ceem.iee Hoyu (00N PU3HAK OCBEIICHHOCTH);

2) BbIpaXkaTh CTENEHb MPOSABIEHUS YKa3aHHOTO MPU3HAKA B COIIO-
CTaBISIEeMbIX 00BeKTaX: Jluyo denee crueea (Mo Oenoe, CHET TOXKE, HO
OeJIbIil IBET JIMIla HHTEHCUBHEE, YEM CHETa);

3) BBIABIIATH Pa3HUILY MEKIY IBYMS 00bEKTaMHU OTHOCHUTENIBHO 3asIB-
JIeHHOTO Tipu3HaKa: [lemp ymnee Huxonas (MHTEHCUBHOCTH TPU3HAKa
pasHasi, 3HAYUT MPEIMETHI Pa3HATCSA MEXIy cO00i);

4) o0o3HaYaTh CTENEHb YBEIUYEHUS KauyeCcTBa, y’Ke MPUCYTCTBYIO-
mero y cyonekra: Ow Je3 6ce @viuie (TO €CTh HAXOMUIICS BBICOKO, HO
eIIe MMOHUMAIICS );

5) dbuKcHpoBaTh pa3NTUINE MPEIMETOB OTHOCHTEIBEHO HEKOETO Ta-
pameTrpudeckoro npusHaka: On 6bl1 cmapute ee (1Ba Y€IOBEKA HMEIOT
BO3pacT, HO BO3PACT OHOTO Oouible, 4yeM y apyroro. Ho, B omuame ot
MIEPBOTO MIPUMEpPA, COTIOCTABIIAETCS HE CTETIEHB MPOSBICHNS NIPU3HAKA,
a OTHOIIEHHE K HEMY 000X KOMIIapaToB);

6) CUTHAJM3UPOBATh O TIOSBJICHUN y CyOBhEeKTa MpU3HaKa, paHee OT-
cyrcTBytomero: Ceco0Hs MHe NjoXo, HO 3a8mpa CIMaHem Jyuuie;

7) B IEPEHOCHOM 3HAYCHHH 0003HAYATh MPEBOCXOACTBO HOCUTEISI
npu3HaKa: boims evtute npobiem (TO €CTh HAXOTUTHCS Ha IPYTOM yPOB-
HE MUPOTIOHUMAaHHA).
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Takum 00pa3zom, (OpMbI CTETICHEH CPaBHEHUS MPUJIATATEIIBHBIX U
Hape4uii, UMesl BOSMOXKHOCTD BBITIOJHATE PAa3IMYUTENbHYIO (DYHKIIUIO,
B TO K€ BpeMsl ClIOCOOEH (POpPMYyITUPOBATh M YEPTHI CXOJCTBA TIpeMe-
TOB, TO €CTh OJJHOBPEMEHHO BhIpaXKaTh 00€ CEMaHTUYCCKUE KOHCTAHThI
I10JIsI CPAaBHEHUS, YTO ¥ MPHUBOAMT K MO3MIIMOHUPOBAHUIO €T0 B Kade-
CTBE siJIpa TOJIs.

K smpy mons koMnapaTiBHOCTH MOYKHO OTHECTH TaK)Ke OKKa3HO-
HaJbHbIC (DOPMBI CTEIIEHEH CPaBHEHUSI UMEH YMCIUTEIIbHBIX U MECTO-
MMEHUH, KOTOPBIE, XOTS U HE SIBJISIFOTCS HOPMATHUBHBIMU JIJISL TAHHBIX
IrpaMMaTHYECKUX KaTErOPHii, BCE K€ BCTPEUYAIOTCS B MPOU3BEACHUSIX
XyJlO’)KECTBEHHOH nuteparypsl. Hanpumep:

3auem 6 knudicky /nepenucvieamv/, paz ecmo 6 xpecmomamuu? Imo-
Obl 6cee0a Hocumnv ¢ coboll 6 Kapmae..., ymoodwvl moee 0vi10, Ymoodwvl 5
cama Hanucara (M. A. [{eéemaesa), — B IPUBEICHHOM IIPUMEPE MPHUCYT-
CTBYET «CPaBHHUTEIIbHAS CTEMEHb)» MPUTSKATEILHOTO MECTONMEHHS,
rpaMMaTHYECKU HEBEPHasl, HO MOJYEPKHYTO BhIPAXKAKOIAsl MBIC/Ib aB-
TOpa O TUNEPTPOGUPOBAHHOM UYBCTBE COOCTBEHHOCTH.

Tax mul yoc nopadeil, maxkou cmoin ypsiou, Kax y camolx Hepevlx
eenepanos ovieaem (I1.U. Menvnuxos-Ileuepckuii), — hopma «mpeBoc-
XOJIHOM CTETICHI» MOPSIIKOBOI'O YHUCIUTEIILHOTO BhIpaXkKaeT HaMEPEHHO
BBIJIEJISIEMOE TIEPBEHCTBO OOBEKTA.

[To Mepe ynaneHus OT IEHTpa MOJIA CPAaBHUTEIbHASI CEMaHTHKA TI0-
CTETIEHHO «3aTyXaeT», OCIOKHIETCS U Pa3MbIBACTCS JOTTOTHUTEIHHBI-
MU OTTCHKaMH 3HAYCHHUS, BXOIIMX B HEroO 3JIeMEeHTOB. UeM Jasbiie
ot neaTpa OCII HaxonuTCs SI3bIKOBAsI €NUHULIA, TEM CIIOKHEE U HEOJI-
HO3HAYHEE OHA CHHTAKCUYECKH BCIIEJCTBUE YBEITUICHHUSI BOSMOKHOCTH
pacipocTpaHeHHs €€ CTPYKTYPBHI.

dopma TBOPUTEIIBHOTO MMaJeKa CYIICCTBUTEIbHBIX 3aHUMAET BTO-
poii ypoBenb ®CII cpaBHeHHUs, Tak Kak CIIOCOOHA BhIpaXkaTh CpaB-
HUTEIIbHYI0 CEMaHTHKY BO BCEH ee MOJIHOTEe, HO B JJAHHOM CJIy4ae 3Ta
CEeMaHTHKa BbIpA)KaeTCsd HE OCHOBHOW I'paMMaTHUYECKOW KaTeropuew,
MpeHa3HAYCHHOM JIJIs TOro (MMEHEM MPHUIIaraTe/IbHbIM, HapeuneM), a
CYIICCTBUTEIILHBIM, YTO MPUIACT CPABHUTEIBHBIM KOHCTPYKIUSIM JI0-
MIOJTHUTEILHOE OTIPEICTUTEILHO-00CTOSTENILCTBEHHOE 3HaueHue. Kpo-
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M€ TOT0, OZ00HBIE 000POTHI OCIOKHSIIOTCS 3HAYCHUEM MTPETUKATHBHO-
CTH, OHU UMEIOT 00lIlee 3HaYeHUE «IIPOU3BOIUTDH ACHCTBHUE, TOAOOHOE
JIEHCTBHIO APYTOro 0OBEKTa, TOATOMY OCHOBAaHHEM CPAaBHEHUS B ATHX
KOHCTPYKLHSX SIBIISIETCS IPU3HAK ACUCTBUS: Po3osbimu dycamu eucena
Ha Kycmax eonuwsi sizooa (M.A. Lllonoxos).

B otmume ot popM cTeneHelt cpaBHEHMsI, yIIOTPEOIIEMBIX BO BCEX
CTHJISIX PEYH U BCET/IAa COXPAHSIOMINX CTHIINCTHIECKYIO HEUTPaIIbHOCTb,
Mo100HBIE KOHCTPYKIINH, KaK TPAaBUIO0, CTUIMCTUYECKH OKPAIICHBI,
HauOOJbIIAs UX YIOTPEOUTEIILHOCTh OTMEYAETCs B c(hepe HapOHOTO
TBOPYECTBA, & B IUTEPATYPHOM SI3bIKE — B IPOU3BEACHUIX XYI05KECTBEH-
HOW TNTEpaTypbl, OOHAPYKUBAIOIINX OJM30CTh K HAPOTHOMY SI3BIKY, a
TaKKe B 1M033uH. [I[porcxXonnT 3T0 BCIEACTBHE TOTO, YTO, KaK MOKa3all
A.A. IloTeOHs, TBOPUTENBHBIN CPAaBHEHUSI TEHETUYECKH OJIM30K K TBO-
PUTEIBLHOMY MPEBPALICHUS, KOPHU KOTOPOTO JIeXkKAIU B MUPOIIOHUMA-
HUU HapOJa, IOMyCKaBIieM MU(UIECKUE ITpeBpalieHns. MoXXHO Tpe-
MTOJIOXKUTh, YTO MCXOTHBIM 3HAUCHUEM MOJOOHBIX KOHCTPYKIUH OBLIO
OCO3HAHKE JCHCTBUS WM COCTOSIHUSI OTHOTO 00BEKTa «KaK €CII Obl OH
OBLII, MOT' OBITBY» COBEPIIIEHHO JAPYTHUM, TO €CTh YIOJOOWICS JAPYrOMY,
npesparuiicsa B Hero [10].

OCHOBHOE OTJIIMYHE TBOPUTEIHFHOTO CPAaBHUTEIHLHOTO OT KOHCTPYK-
LUK C OJHOW U3 CTEIEHEN CPAaBHEHUS IPUIIAraTeIbHbIX WM HAPEUYUH
JICKUT, B OCHOBHOM, B IJIAHE CTUJIUCTUKHU: OH OTPa’KaeT OTTEHOK pa3ro-
BOPHOMW peun U JaeT 0oJjiee )KUBOE U 00pa3Hoe n300pakeHHEe IMPU3HAKA
npeaMera Wi JeucTBud. Jlpyroe HemajaoBaXXHOE OTJIWYNE COCTOUT B
TOM, YTO (POPMBI CTETICHEeW CpaBHEHHUs CIIOCOOHBI BBIPaXKaTh KaK JIOTH-
YeCKOe CpaBHEHHE, TaK U CYObEKTHBHOE, 00pa3HOe, TATOTES IPH ITOM K
TIEpBOMY BapHaHTY, B TO BPeMs KaK TBOPUTEIBHBIN CpaBHUTEIBHBIN HC-
MOJIb3YETCs B MOAABIISIFOIEM OOJILIIMHCTBE CITy4aeB MIMEHHO KaK Cpeji-
CTBO CO3/IaHUS CPABHUTEIHLHON KOHCTPYKIMU C 0OpPa3HBIM 3HAaUCHHEM.

TBOpUTENBHBIN CPAaBHUTENBHBINA CITIOCOOCH BBIPAYKATh TOJIBKO CXO/I-
cTBO 00BeKkTOB. J{axke moOaBiIeHne B KOHCTPYKITUIO OTpUIIAHUS (OTpH-
LaTEeTLHON MPUCTABKH WIJIM YaCTHUIIBI) HE U3MEHSET ee 00I1ee 3HaUeHHE.
Hanpuwmep: He npunemum nio6umvlii cokoiom, — TO €CTh OH JI€TaeT KaK
COKOJI, HO ceifuac He JIETUT.
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B nunrBuctuueckoil mTeparype HEOTHOKPAaTHO BBICKA3bIBAJIOCh MHE-
HHE O TOM, YTO CPaBHHUTEJIbHBIN CPAaBHEHHSI B COBPEMEHHBIX CIIABTHCKUX
SI3BIKAX BBITECHSCTCS CPaBHUTEIBLHBIMU 0OopoTamu [15, c. 190]. Takoe
MHEHHE CIOKMIOCH B pe3ynbTare HaOMoeH!s yUeHBIX HaJl YIOTpeOu-
TEJIBHOCTBIO TAaHHBIX KOHCTPYKLMIA, 8 IMEHHO TOTO, YTO MPOAYKTHBHAS B
COBPEMEHHOM JINTEPATyPHOM SI3bIKE KaTEropusi CPABHEHHUS 3HAUUTEIILHO
YCTyIaeT M0 YIOTPeOUTENTHHOCTH CHHOHUMUYHOM €H1 COI03HOM KOHCTPYK-
LUK OOCTOSITEIILCTBEHHOTO THIA. TBOPUTEIBbHBIN CPaBHEHHUS OTPAaHUYEH B
OCHOBHOM c(hepoli yroTpeOiieHus (B 4aCTHOCTH, OH HE YIOTPEOISIeTCS IPU
HMMEHHOM CKa3yeMOM, COCTaBIISIOIEM BECbMa POAYKTUBHYIO KaTETOPHIO
COBPEMEHHOTO $I3bIKa), CPEAN IVIar0IbHbIX CJI0B OH BBICTYIAET B OOJIBIINH-
CTBE CITy4aeB TPH IJIarojax HEMEePEXOAHBIX U MPEHUMYIIECTBEHHO MPU MX
OTIpEeIEIEHHBIX JIEKCHUECKHX Pa3HOBUAHOCTSX (IJIaroyax JBHKEHUS, CO-
CTOSIHUSL 1 1p.). B cuity 3THX MpUYMH TBOPUTEIBHBIN CpaBHUTENbHBIN HMe-
HH CYLLIECTBUTEIHHOTO YCTYINAET [0 YIOTPEOUTENEHOCTH CHHOHUMHUYECKON
COO3HOM KOHCTPYKIIMH, HE UMEROILEH THUX OrPAHUYEHH.

Tpertuii 1 4eTBEpPTHI YPOBHU TIOJIS MPEACTABISIIOT COOOW COOTBET-
CTBEHHO CpPaBHHUTENIbHBIE 00OPOTHI M CPABHUTEIIbHBIE MPEIT0KECHUS.
Onu eme 6ostee ymanaeHsl OT IEHTPA, ITOATOMY 00Ia1al0T OOIbIIeH ca-
MOCTOSITEIbHOCTBIO, 00YCTIOBIEHHON MX OOJbINEH pacpoCTpaHEeHHO-
CTBIO U Pa3HECEHHOCTHIO WIEHOB CPAaBHUTEIBHON KOHCTpYKLMHU. Kpome
TOTO, CPaBHUTEJbHBIC MTPEJIOKEHHUS BKIIOYAIOT B ce0s ropasno 0ouib-
1Iiee KOJIMYECTBO JOMOJHUTEIbHBIX CMBICIIOB, BRITEKAIOIEE U3 MHOTO-
KOMIIOHEHTHOCTH JIAHHBIX CJTUHHII.

WmenHo 3ty cpencTBa GOpMUPOBAHUS KOMITAPATHBHON CEMAaHTHKH
o0nagaroT HanOOobIIEH BApUAaTUBHOCTHIO KaK B OTHOLIEHUU (POPMBI, TAK
U COIEpXaHUs, YTO TAaKXKe OOBSICHIECTCS UX PACIPOCTPAHEHHOCTHIO U
OTHOCHUTEIHFHON CAMOCTOSATEIBHOCTHIO BXOASIINX B HUX KOMITOHEHTOB.
On#u cIOCOOHBI BBIPAXKATh:

— cxoxactBo: Ee naxooam npexpacHoio, kak oens (JI.H. Torcmorii);

— pasnuuue npeaMeToB: Kpoeb-mo 00Ha, — 4enosex dice, He 36epb

(A.H. Toacmori).

Kpowme toro, anemenTs! aToro ypoBHs @CII cpaBHEeHHS MOTYT OJTHO-

BPEMEHHO 0003Ha4YaTh HECKOIBKO CPABHUTEIIBHBIX ONepalyi, YTo SBIIsI-
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eTcsl TOJNBKO UX YHUKaJIbHOW 0cOOeHHOCTRI0. Harpumep: noxpacnems,
Kak nomMuoop, — NaHHasl KOHCTPYKIIUS CO CPAaBHUTEIBHBIM 000POTOM
MMeeT JiBa MaHa cpaBHeHus. [IepBblii MpeCcTaBIeH OTabEeKTHBHBIM
IJIaroJIOM KpacHemb, UMEIOIIUM 3HauYeHHE CTAaHOBJICHHS NPU3HAKA U
Ha 3TOM OCHOBaHWHM OTHOCHMBIM HaMH K TPYyIIE KOMIIapaTUBHbBIX IJ1a-
TOJIOB, @ BTOPOH — COOCTBEHHO CPaBHUTEIBLHBIM 000POTOM, BBOAUMBIM
COI030M KaK.

B CIIOXHBIX CpaBHUTENBHBIX MPEIOKEHHUSIX TAKHX OTHOBPEMEHHBIX
(MapaJuIeNbHBIX WM MOCIIe0BATEIbHBIX) CPAaBHEHUH MOXKET OBITH ro-
paszno 6onbie. Hanpumep: Javwr xeamunucey 3a pyKu, noyeno8anucs u
BCKPUKHYIUy KAK 6CKPUKUBAIOM UHCHUMYMKU, 6CHPEMUGUILECS 6CKO-
pe nocie 6bINycKa, K020a MAMEHbKU eule He YCHenu 00bACHUNb UM,
umo omey y 00HOI OeOHee U HudIce YUHOM, yem y Opyzoil (H.B. [ocony).

OTO MPOUCXOIUT MTOTOMY, YTO CpPAaBHHUTEIbHBIE 000POTHI U MPEAIIO-
JKESHUS SIBIISTFOTCS TTO CBOCH CYTH CJIOXKHBIMU SI3IKOBBIMHU DJICMEHTAMU,
MPEICTABISIOIUMH COO0H KOMOMHAIMH OOJIee POCTHIX SMHUIL, (DYHK-
LUOHUPYIOLINX BO B3aUMOJICHCTBUH APYT C IPyTrOM, Ybe COOCTBEHHOE
3HaUEHHE BCIIEICTBHE STOr0 MOAUDUIMPYETCS U AOTOJIHSIETCSA, YTO MO-
3BOJISICT CPABHUTEIHHBIM 000POTaM U MPEUIOKESHUSAM BBIPAXKATH CPAB-
HUTEJbHBIC ONEPAIlUK Pa3IMIHBIX YPOBHEH.

OCOOEHHOCTBIO OTUX KOMIIAPATHBHBIX CAUHHIL SIBISIETCS M OTCYT-
CTBHE KECTKOM CTHJICBOW OTHECEHHOCTH, OHH CBOOOAHO ymoTpeOs-
FOTCSI BO BCEX CTHJISIX PEUH, XOTS HEKOTOPBIE CPABHUTEIBHBIC COIO3bI U
YaCTHIIBI, TPUCYTCTBYIOIIUE B HUX, MOTYT MPUIaBaTh BCEMY BBICKA3bI-
BaHHIO HEKYIO CTUJINCTHYECKYIO OKPACKY, KaK MPaBUIIO, Pa3rOBOPHOTO
xapakrepa: Mykoii 8 6epxo6be OH MOpeo8al: ClA8HAsI MYKA Y He20 Obl-
6ana — yucmas, POGHO NYX, NOKYRAmMenu MHO20 0080IbHbL ell 0Cmasa-
aucsy (A.H. Torcmoii).

TakoBa, B 0011IeM U 1I€JIOM, CTPYKTYpa ¥ HAIIOJIHEHHOCTb OCHOBHBIX
komnoHeHToB @CII cpaBHEHHUS, HO KPOME HUX B HEM COXPAHSIOTCS T1e-
pudepuvecKre y4acTKH, KOTOPbIE OCTAIOTCS 3a4aCTyIO 3a MpeaeIaMu
HAYYHOTO MCCIIEIOBaHHS, HECMOTPSI Ha TO, YTO BBICTYIAIOT B BhICKA-
3bIBAHUU B Ka4€CTBE MTOTHOICHHBIX CIIOBECHBIX 00Pa30B U JINHTBUCTH-
YECKHUX MOZEeJIel BOIUIOIIEHUS CPABHUTENIBbHBIX OTHOLICHUH MEXKIY
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npeamMeTamMu. ‘-Iepes HUX MMPOUCXOAUT MPOACHCHUEC NOIIOJHUTEIbHBIX
OTTEHKOB CPAaBHUTEILHON CEMAHTUKH, OHU TOMOTAOT JIyUYIIEMY OCMBIC-
JICHUIO BCEH COBOKYITHOCTH SBJICHHI PEATbHOCTH U JIOTIONTHSIOT OOTIIYIO
KapTUHY 3HAHUS, KOPPEKTUPY €€.

K nepudepuiiHpiM OTHOCATCS MEKPOCHCTEMBI, OXBaThIBAIOIINE He-
3HAYUTEIHLHOE YHCIIO CJIOB, 00BEINHEHHBIX KAKUM-THO0 OJHUM HIIU
HECKOJIbKUMH MPU3HAKAMH H CYIIECTBEHHO OTIUYAIOIIHECS OT OCHOB-
HOM MacChl CIIOB, PACCMOTPEHHBIX C TOYKH 3PEHHS TEX K€ MPU3HAKOB.
OTH IPU3HAKK MOTYT OBITh B pa3HOH CTeNeHN HH()OPMATHBHEI, IPHUYEM
WHOTIa MOJKET OKa3aThCsl, YTO HEKOTOPBIE CJIOBA epudepuiiHbI cpasy ¢
HECKOJIbKMX TOYEK 3PEHUSI.

[epudeputo O@CII cpaBHEHHS TPEACTABIAIOT Pa3HOOOpa3HBIE dIIe-
MCHTEI, 3a4aCTYI0 HaXOAAIIUECA Ha IIEPECCYCHUUN C JPYT'UMU IOJISIMU U
HMEIOIIHE JOCTATOYHO OCIA0ICHHYIO CEMAaHTUKY CPDAaBHEHHMS, K TOMY K€
OCIIO)KHEHHBIE JIOMTOITHUTEIFHBIMU 3HAYCHUSAMHU. DTH JIEMEHTHI OTHO-
CATCA K pa3sHbIM YPOBHAM A3bIKa, IIO3TOMY IMPAKTUYCCKHU HEBO3MOXKHO
CTpynmnupoBaTh UX B OTACIILHBIC CaMOCTOSATCIIbHBIC 3JICMCHTBL I[aHHOﬁ
nepapxuieckoil cucreMbl. OcCOOEHHOCTBIO 3TOH 30HBI (PYHKIIMOHAb-
HO-CEMaHTHYECKOTO TIOJISI CPABHEHUS SIBIISIETCS TAK)KE U TO, YTO HATION-
HCHUEC €€ ITPOUCXOIUT HE TOJIBKO Bep6aHI)HBIMI/I 06pa3aMH, HO TAaKXC U
HGBCpGaJ'H)HI)IMI/I, BHCJIMHI'BUCTUYCCKUMU CPCACTBAMMU.

Ho «mnockonbKy uenoBek He MOXKET CXBATHTh — OTPa3UTh — OTOOpa-
3WUTH MPUPOBI BCEH TTOTHOCTHIO, €€ «HETIOCPEICTBEHHON TIETHHOCTHY, a
OTpaXacT €€ 110 4aCTAM, OXBaTbiBasA TO OAHH, TO APYTUC CTOPOHEI, CBA3U
Y OTHOIIEHHS, PEAJIHO CO3/IAt0TCs YCIIOBHUS JJISl OTPAYKEHHUS B OJJHUX SA3bI-
Kax OJTHMX MPU3HAKOB BEIIEH U, CIIEA0BATENBHO, BXOXK/IEHHE ITPEAMETOB B
OJTHHU KJIACCHI, a B IPYTUX S3bIKaX — IPYTUX MPH3HAKOB BEIIEeH 1 X BXOXK-
JICHSI B APYTHE KIIACCHD» [ 5, €. 25], MOATOMY TaHHOE WieHeHHE (DyHKITHO-
HaJIbHO-CEMaHTHYECKOTO TTOJIsl KOMIIAPaTHUBHOCTH BOOOIIIE H ero repude-
pHH B OCOOCHHOCTH HEJIb3s CUMTATh UCUEPIIBIBAIOLIMM M OTHO3HAYHBIM.

[Tepudepus OCII cpaBHEHHUS AETUTCSA Ha HECKOJIBKO HEPaBHBIX
4acTel: 30Hy JIEKCHYECKUX CPENICTB, 30HY CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX
CpeACTB, MOP(OIOTUUECKYIO 30HY, (Pa3eoqOrHUECKyI0 30HY, a TaKKe
30HY 9KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX CPEACTB.
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Coznanue mo00H SI36IKOBOI CHCTEMBI BEJIET K N3BECTHOMY YIIPOLIECHHIO
JNEHCTBUTENBHOCTH, TaK Kak, 1o cioBam J[.I1. [opckoro, «okpyxaroras
HaC JeMCTBUTEIILHOCTh TEKy4a, B HEM OTCYTCTBYIOT CTPOTHE Pa3InyH-
TenbHbIC JIMHUH. [103TOMY TIporiecc mo3HaHMs AEHCTBUTEIBHOCTH CBSI3aH
C BBIJICICHHEM KaKUX-TO OTACIBbHBIX MPEAMETOB C UX HAUMEHOBAHUEM, C
WX OTOXJIECTBIICHUEM MEXKIY COOOM, C IpeBpallleHHEeM HEeIIPEePhIBHOTO B
IIICKPETHOE, TEKY4ero B jkecTkoe» [4, c. 76]. [loatomy mrodoe, naxe Hau-
6onee neranpHoe uneneHne PCII cpaBHeHns OyAeT HECKOIBKO YCIOBHO U
YIOPOIIEHHO TPAKTOBATh BECh KOMIUIEKC TAHHBIX TEMAaTUYECKUX SBJICHUH.

BriBoaBI

OCII cpaBHEHUS TPEACTABISAET COOOI reTepOreHHYIO0 CUCTEMY, TaK
KAK COCTOUT U3 NIEMEHTOB PA3JIMYHBIX YPOBHEH S3bIKa, OTIIMYAOLIUXCS
JpYT OT Apyra Mo CTPYKType, 00beMy, KOJIMUECTBY COCTABIISIOMIMX MX
€IMHUL, OTTEHKaM 3HA4EHUs, HO HAXOAALIUXCS BO B3aUMOCBSI3H U B3a-
HMMO33aBUCUMOCTH, BBIOIHSIOIUX OOIIYI0 (YHKIIMIO: OIIUCAHUE CPaB-
HUTENbHBIX OTHOLLIEHUI MEX Y ITPeIMETaMU, SIBICHUSIMU, [IPU3HAKAMH,
IpoLeccaMu IeHCTBUTEIbHOCTH.

OnemenTtsl, cocrapisttomne OCII cpaBHEeHUS, OTIIMYAIOTCS SIPKO BbIpa-
JKEHHOH CEMaHTHUYECKON MHOTOACIIEKTHOCTBIO, IaXKe €CJIN PUHAIIEIKAT
OJITHOMY YPOBHIO I10JI51, YTO HAXOAUT BBIPAXKEHHUE B TOM, YTO B OJTHOM CJIO-
BO(hOpME MOTYT COBMELIATHCS Pa3HbIC OTTCHKU 3HAUCHUS CEMaHTHUECKON
JOMUHAHTBI NIOJISL: OH 3Haem 0onbuue 6cex — HopMa CPaBHUTEIIBHOM cTe-
[IEHU Hapeuyusi OJTHOBPEMEHHO BbIPA)KAET 3HAYEHHUE CXO/ICTBA IIPEIMETOB
(Hanuuue y HuX 00ILero NpU3HaKa) U UX pa3nuyus (BCJISACTBHE TOTO, YTO
MPU3HAK NPOSIBIISICTCS B HUX B Pa3HOM CTENEHU); gpaeu — JieKceMa 00be-
JUHSET B ce0e ceMy IIPOTUBOIOCTABICHHS U IPOTUBOPEUHSI.

SAnpo @CII koMapaTHBHOCTH MPEACTABIIET OO0 O/1HA TpaMMaTH-
YecKast KaTeropusi: popMa cTerneHel cCpaBHEHUSI MMEHH IIPUIIarareiabHo-
ro u Hapeuus, cienosarenbHo, OCII cpaBHEHMS SIBIIETCS MOHOLIEHTPH-
YECKUM TI0JIEM C IIEJIOCTHBIM IPAMMATHYECKHM SIIPOM.

[Tnan conepxannst @CII KoMmapaTnBHOCTH ABISETCS MHOTOCTYTICH-
4aTOW MEPAPXUUYECKON CUCTEMOM CEMAaHTUUECKOW BapUAaTUBHOCTH, BbI-
SIBJIIEMOM Ha OCHOBE aHaJIM3a KOMILJIEKCA Pa3IMUUTENIbHBIX IPU3HAKOB
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COCTABJISIONIMX €€ HIEMEHTOB, PUYeM BapUaTHBHOCTh CEMaHTHYECKast
YEeTKO KOPPEIUPYET C BAPUATUBHOCTHIO CPEACTB (POPMaTBHOTO SI3BIKO-
BOT'O BBIPAKEHUSI CPaBHEHMS.

AHaNnM3Upys SA3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI, COCTABISIIONINE MTepUpepHuio
T10JIs1 KOMITAPaTUBHOCTH, MOKHO BBIJIEIUTH 30HBI €r0 NepecedeHus ¢
JOPYTUMH QYHKIIHOHATHLHO-CEMAaHTHIECKUMHU MOJISIMH, TO €CTh 00JIacTh
B3aMMO/IEHCTBUS CEMaHTHUECKHUX 3JIEMEHTOB Pa3HBIX MoJsiel. DTo mosie
SMOLIMOHAILHON OIIEHKH, POIECCYaIbHOCTH, Kay3yaJIbHOCTH (TO €CTh
T10JI€ YCJIOBHO-CJIEJICTBEHHBIX OTHOIIEHMI ), KBAJIUTAaTUBHOCTH (Kade-
CTBEHHOCTH) U KBAaHTUTATUBHOCTH (KOJTMUYECTBEHHOCTH ), TPUIMHHOCTH,
rpajyalibHOCTH, IIBETOO003HAYCHUSI.

AHaNMM3 CyIHOCTH (PYHKIHOHAIBLHO-CEMAaHTHUECKOTO TIOJS CPaB-
HeHus U ero mecta B cucteme apyrux OCII pycckoro auTepaTypHOTO
SI3BIKA CIIOCOOCTBYET a1eKBaTHOM OLIEHKE OKPYIKAIOILETr0 MUPa U SIBIISICT-
Csl HETIPEMEHHBIM YCIIOBHEM CO3/1aHUS IIETOCTHOM S3BIKOBOM KapTHHBI,
COOTBETCTBYIOIIEH CTPYKTYpE UETIOBEUECKOTO IMO3HAHUS.
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KOT'HUTUBHO-UAEOI'PAOUYECKASA KJIACCUDOUKALIUA
PYCCKOT'O 1 AHIDIMHCKOI'O )KAPTOHOB HAPKOMAHOB

Xacanoea H.®D.

Penpesenmanust kocnumusnoti cghepul, 8bisigeHUe UDCOSPADUYECKUX Xa-
PAKMEPUCTUK IMOMUBHOU JIEKCUKU U (IPA3ZEON02UL PYCCKO20 U AHTULICKO20
HCAP2OHOB HAPKOMAHOB ONPEOEISIOM AKMYAIbHOCHIL EMbL U NPOOIeMAmuy-
Ky cmambvu, Komopdas no360JI4€n1 6blA6UMb UL ONUCANb S3bIKOBOUL U coyuo-
KYIbIYPHbLIL MUD HAPKOMAHO8. B Oannoti cmambe ocHosHble 8Udbl Oesimeib-
HOCIU U UHMEPECL UL, NPUHAOTIENCAUWUX K OAHHOMY COYUOK)TbIYPHOMY
coobwecmay, Kiaccuguyupyromcs YemulpoMsi HAnPAeLeHUsMU. «OUZHECH,
«Y00BOTLCMBUEY, «OONIE3HbY U KKOHEUHDII PE3YIbMA», KOMopble PACKpbl-
8a10M OCHOBHDbIE XAPAKMEPUCTIUKU ICAP2OHA HAPKOMAHOS, NPOSIGISIOUUX-
¢l 8 AMOYUOHAILHOM OMHOWEHU K PeausiM, IKCHAUYUPYSL MAKUM 00pa-
30M AHMUYEHHOCIHYIO AKCUOLOSUIO KAPMUHBL MUPA HCAP2OHA HAPKOMAHOS.

lle./lb. L[e]lb}O cmamsd A6JIAemcA cucmemamudyeckoe u conocmaesu-
MeNbHOEe ONUCAHUE HCAP2OHA HAPKOMAHOS8 PYCCKO20 U AHSTUTICKO2O0 53bl-
K06 8 ACNEKme UX COYUOTUHSBUCMUYECKUX XAPAKMEPUCTIUK.

Memoo unu memooonozus nposedenus paoomel. OcHo8y ucciedo-
6AHUA 06pa3yr0m munojiocudeckoe onucanue anaaiusupyemoco mamepu-
ana. Memoo yacmuunotl 6b160pKU 1eKCeM U (PPA3eonoSuUMos U3 dncap-
COHMBIX U APOMUUECKUX C08APEll, KOMNOHEHMHO20 AHAIU3A, KOZHU-
MUBHO20 U UOCOSPAPUUECKO20 MOOETUPOBAHUSI.

Pezynbmamot. Pe3ynvmamvi pabombvil 3aK1104aA0MCst  MOM, YUMo npeo-
JIOJICeHA HOBASL KAACCUDUKAYUSL OIS XAPAKMEPUCUKU PYCCKO20 U AHSTULL-
CKO20 JICaPeOHO8 HAPKOMAHOS, YNOUHEHbL NPEOCMABLEHUsl O CMbICI0BOU
CMPYKMype IMOMUBHBIX A3bIKOBHIX COUHUL IHCAPSOHA HAPKOMAHOS, 00 ag-
DeKMuUBHBIX CMOPOHAX AZLIKOBOU TUMHOCHIU UCCTEOYEeMOU CYOKYIbIYDbL.

Oébnacmb npumenenusn pe3ynbmamos. Pesynomamol ucciedosanust
Mo2ym 6blmb NPUMEHeHbL 8 Chepe COYUATLHOU OUATEKINON02UU, TeKCU-
Kono2uU, pazeonocuut u aAKCUOTUHSBUCTUKIL.
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Knroueswie cnosa: pyccxuti u anenutiCKutl Jcapeot HapKoMaHos, IMo-
MUBHOCb, HAPKOMAHUL, udeoepapuueckas pynna.

COGNITIVE-IDEOGRAPHICAL CLASSIFICATION
OF RUSSIAN AND ENGLISH DRUG ADDICTS’ SLANG

Khasanova N.E

Representation of cognitive sphere and revealing ideographical
characteristics of emotive vocabulary and phraseology of Russian and
English drug addicts’ slang determine the topicality of the theme and
article s problematics. It allows discovering and to describe the drug
addicts’ lexical and socio-cultural world. In this article, the main ac-
tivity and the interests of people belonging to this socio-cultural soci-
ety are classified into four groups: ‘business’, ‘pleasure’, ‘illness’and
‘result’. These groups show the main characteristics of drug addicts’
slang manifesting as an emotional attitude to reality that describes the
antivaluable axiology of drug addicts’ outlook.

Purpose. The purpose of this article is a systematic and compara-
tive description of Russian and English drug addicts’ slang in the as-
pects of their socio-linguistic characteristics.

Methodology. The basis of the research is the typological descrip-
tion of the analyzing material; the method of partial selection of words
and phrases from the dictionaries of slang; the examination of compo-
nents,; cognitive and ideographical modeling.

Results. The results of the study are that the new classification aimed
at characterizing Russian and English drug addicts’ slang is offered.
The view on the semantic structure of emotive units of drug addicts’
slang and its affective aspects of linguistic personality is specified.

Practical implications. The results of the study can be applied in
the sphere of social dialectology, lexicology, phraseology and axio-lin-
guistics.

Keywords: Russian and English drug addicts’slang; emotionality,
narcomania; ideographical group.
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Wneorpaduueckoe onncaHre SMOTUBHON JIEKCUKH B (Pa3eoIOrHu
KaproHa HapKOMaHOB MOXKET ITOHUMATHCS KaK KJIACCU(HUKALMS JTEKCEM,
00J1aJatoIMX SMOTHBHBIM ITOTEHLUATIOM, IO TEM WJIM MHBIM OCHOBaHU-
sm. C. IllexTep mpennonoXui, 4TO SMOLIMH BO3HUKAIOT Ha OCHOBE (hM3H-
OJIOTUYECKOTO BO30YK/ICHUS U KOTHUTHUBHOM olieHKH [ 14, c. 379]. MoxHO
CKa3aTh, 4YTO >KaprOH HAPKOMAHOB MOJHOCTBIO COCTOUT M3 SMOTHBHOMN
JIEKCUKU ¥ (PPa3eosIorny, HO, HECMOTPS Ha 3TO, CYLIECTBYIOT THUIIOJIOTHI
JPYTOH >KaproHHOH JIEKCHKH (HalpuMep, apro), KOTOPBIE paCKpPBIBAIOT OC-
HOBHBIE MOMEHTBI SMOTHBHOM JISKCUKH U (PPa3eosIoruu ’KaproHa HapKoMa-
HoB. Tak, Hanpumep, o M.A. ['pauéBy knaccugukanys mocTpoeHa B BUjie
onmno3uuui «npectynHuk — Cy, rine C — KOHUENThl WX KOHUENTYalbHbIE
obnacTH, opMHUPYIOIIKE KOHIIENTOC(EPY apro 1o MeHbIIeH Mepe B TOi e
YacTH, KOTOpasi MPEICTaBISIET €ro MUPOBO33peHUeCcKyr0 QyHKIuI0. Tob-
KO MEpBOE MPOTHBONOCTABIEHNE HECKOIIBKO OTIIMYAETCS OT BCEX APYTHX,
IIOCKOJIbKY PaccMaTpHBaeT BHYTPEHHEE NPOTHBOIIOCTABIICHHE ABYX TUIIOB
MIPECTYITHUKOB C Pa3HbIM MHUPOBO33PEHHUEM: «yTOJIOBHBIA MPECTYITHHUK —
MOJIUTUYECKUN MTPECTYIHUK». [10 cyIecTBy, NOMUTUYECKUI NIPECTYITHUK
B YT'OJIOBHOHM MEpapXuu HE OTIMYAETCsl OT OAKIAHOB — XYJIMI'AHOB, MY>KH-
KOB — HETIpO()eCCHOHANIBHBIX MPECTYITHUKOB, IIETyIEHH — MEJIKUX YTOJI0B-
HUKOB, MOXHOPOJIBIX — HACHJIFHUKOB. B0 BCeX MoCeayronix Onmo3uIusIxX
HMeeTcs B BUTY TIEPBBIN UeH MPOTUBONOCTABIICHHS: IPECTYITHUK — KPHUTe-
PHH CIIPaBEATTMBOCTH, IIPECTYITHUK — KOJJIEKTUBH3M, IPECTYITHUK — 3aKOH,
MPECTYIHUK — IPO(eCCHOHAIbHAS IeATENBHOCTD, IPECTYITHHUK — pedb, Ipe-
CTYTIHHUK — CEMBsI, IPECTYIHUK — KEHIIUHA, IPECTYITHUK — PESTUTHS 1 MH-
CTHKA, IPECTYITHUK — FOCYAAPCTBO, MPECTYITHUK — JIEHbI'H, TPECTYITHUK —
JUTEPaTypa, UCKYCCTBO, MMPOCBEIIEHHUE, CIIOPT, IPECTYIHUK — NPUPOJA,
MIPECTYIHUK — OpaBa/ia U XBACTOBCTBO, MIPECTYITHHUK — cMeX [4, ¢. 67-82].

JlanHas kmaccu(UKays HOCUT aHTPOITOIIEHTPHUECKHUI XapakTep U
AKCHOJIOTMYECKYIO ONPEeNEHHOCTh. B TO %e BpeMs BEIOOp aHaATH3HUPY-
€MbIX KOTHUTHBHBIX 00JacTeil SKCIITMIUTHO HE MOTUBUPOBAH, U Kiac-
cu(uKaIys B LEJIOM B 3HAYUTEJILHON Mepe TUCKPETHA, HE IIPEICTABIISAET
OTIHCHIBAEMYIO OOJIACTh KaK KOHTHHYYM.

[IpoBuneHHas HaMu HUXKe Kiaccuukanus ocHoBana Ha «CloBapb
PYCCKOTo M aHIIMHCKOTO ’KaproHa HapKOMaHOB» [ 1], KoTopslii conep-
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KUT CHHOHUMHYECKHE PsIIbl )KaproHM3MOB HapKOMAHOB, T. €., OHU
MPEACTABIAIOT CO0ON TeMaTHUeCKue TPYIbl, B KOTOPBIX 00beIUHEHA
CYIIECTBEHHAs YaCTh JIEKCHKH CIIOBapsi. DTU TPYIIIBI OTPAKAIOT KaK
KHU3HCHHBIC ICHHOCTHU U aHTUIICHHOCTH, TaK 1 o6pa3 JKMU3HU IpeACTa-
BUTEJIEH JKaproHa HapKOMaHOB. CHUHOHUMHUYECKHE pAABI TPEACTABIAKOT
co0oii Kpyr nudepeHIMPOBAHHBIX 110 MHOKECTBY MPU3HAKOB OIpe-
JIeTIEHU HApKO3aBUCUMBIX JIIOJIEH, UX COCTOSIHUSI, METOJIOB JICUCTBUH,
UHCTPYMEHTOB U T. A., @ TAKIKE BCETO TOr0, 4YTO CONMYTCTBYCT KWU3HU
BOKPYT' HApKOTHKOB. Crieiyst BBIIIECKAa3aHHOW JIOTHKE, TIOCTPOUM HJle-
orpaUuecKyro CXeMy B BHJ€ CEMaHTHUECKUX IPYIII, KOTOpbIe (GOpMU-
PYIOT 00pa3 KU3HU BOKPYT HAPKOTHKOB, UCTIONB3YS UICI0, H3BECTHYIO
KaK 3aKOH MpUTsHKeHws chHOHUMOB C. Yimbpmana [9, ¢. 250].

st co3naHus BIIIECKA3aHHOM CXEMbI HAMMY ITPEIIAraeTcs KJ1acCu-
(uKanys CHHOHUMUYECKHUX HalPaBJIeHUH U UX peoOpa3oBaHue B Ue-
orpadudeckre KOMIIOHEHTHI, KOTOPHIE OTPaKaIOT OCHOBHBIE HHTEPECHI
1 OCHOBHBIC BUbBI ACATCIBbHOCTH JIUI, MIPUHAAJICIKAIIUX K JaHHOMY
COLIMOKYNIBTYpHOMY coobmecTBy. [lepBoe HampaBieHue — «Ou3Hecy,
KOTOPOE B LIEJIOM pemnpe3eHTyeTcs 297 NeKCHYecKUMU eANHUIIaMHI 1
139 ¢pazeonornueckuMu eIMHUTIAMH CIIOBAPSI PyCCKOTO U aHTIIMHCKOTO
JKaproHa HapkoMaHoB [ 1], BTopoe HamnpaBieHne — «yI0BOIBCTBHE (572
€IMHUIL), TPEThel SIBIIAeTCS HampaBieHue «oose3ub» (175 equnui), u
3aBepllalollee HapaBlieHHE — «KOHEYHBIN pe3yasrar» (320 eauHun).
Taxum 00pa3oM, BBIJIEIIEHBI YE€THIPE OCHOBHBIX HAIpaBIeHUs, Ha KO-
TOPBIX OCHOBBIBAETCS CyOKyJIbTypa HOCUTENEH KaproHa HapKOMaHOB.
Kaxxayro u3 mpeuiokeHHbIX HalpaBIeHUH MOYKHO pa3/ieIuTh Ha HJ1e0-
rpaduueckue rpymnmsl. KonnuecTBeHHOE COOTHOIIEHUE JIEKCUIECKHUX U
(hpa3eonornIecKuX eNUHUI, PETPE3CHTYIONINX JaHHbIE HAITPABICHUS
B OMpeneEHHON Mepe OTpakaeT 00pas KU3HH JaHHOUW COIMOTPYIIITHI.

[lepBoe HanpaBneHne «OU3HEC» MOKHO Pa3IeUTh HA TAKKE TPYIIIbI
KaK: «JICHCTBUE»; yUYACTHUKN»; KOOBEKT»; «PE3yIbTaT».

['pynma «aeficTBre SBISIETCS BEMYIIIMM B HEPAPXUH, ¥ €T0 COflep KaHne
B TOW MJIM MHOW Mepe 331al0T cosieprkanne moArpynmsl. 1o cymecTsy, ero
3aroJTHeHKE TIOPOXK/IACT CBOU IO PYIIIBI HATIPaBJIeHHs «OU3HEC»: 1) COBIT
HapKOTUYECKUX CPEACTB, HAIPUMED, PYC. KYKHAPUNb — BBIPAILIMBATE OMUH-
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HbI Mak [ 15, ¢. 69]; eambac Opsinnoti — oIITOBAS CICTKA MIPU KyTUIS-TIPO/Ia-
e KpYITHOW TapTHH HAPKOTUKOB; 1E€Pe2oH — IIEPEBO3 HAPKOTHUKOB U3 OJJHO-
'O pErvoHa B IPYTOH; aHII. cop [OYK6. KOI, MEHT| — IOCTaBaTh HAPKOTHKU;
pid [6yxe. one3Hast Harpy3Ka| — UMETh HAPKOTHK C TIEITBIO TTPONAXK; 2)
MPOfIAKA: 1Po0aAsaAms 6ecoOM — IIPOAABATH TEPOMH HE MEHEE YeM IO OJJHO-
My Tpammy; working [6yke. 00OpaboTKa, epepaboTKa] — MpoAaBaTh KPek;
slanging — 1) nponaBaTh HAPKOTUKH; 2 ) 3aHUMAThCS TPOAAKEH HAPKOTHKOB.

['pynma «y4acTHUKI 3aMOIHSIETCS HAMMEHOBAHHEM TOPTOBIIEB, ITPO-
JaBIIOB HAPKOTHYECKUMH BEIIECTBAMH, COBITUYNKAMHU HAPKOTHYECKHX
BEILIECTB, I0CTABIIMKAMH, H3TOTOBUTEIISIMH, JTIOIBMH, BHIPAILIBAIOIIUMU
HAapKOTUKH, NIaBAPSIMU NIPECTYITHON I'PYIITUPOBKHU, TOPTOBLIAMH B PO3HH-
1Ty, IIOCPETHUKAMU, U XUMHUKaMH, KOTOPbIE TOTOBST TO UIIH HHOE HAPKO-
THUYecKoe BenlecTBo. Hanpumep, pyc. 3amasannulii 2oHely — T0CTaBIIUK
HApKOTUKOB, HAXO/SIILIMIACS B MOJIE 3PEHHSI COTPYJHUKOB MUJIULIMU; 020-
POOHUK — BIIaJIeJIel] He3aKOHHOW IJIAHTALMKY OMMHHOIO MaKa WIIM KOHOII-
JI; nana — riaaBapb MPECTYITHON MPpyNITUPOBKH, CBI3aHHON C IPOAAKEN U
W3TOTOBJICHHEM HApKOTUKOB; aHIII. bag man [Oykg. MEMIOYHHUK ] — 1) TOT,
KTO TIEPEBO3UT ACHBI'M JJIsI TOKYIIKH HAPKOTHKOB; 2) MOCTABIINK HAPKOTH-
KOB; clucker [0yx6. KynaxTaromuii| — HOCPEIHHUK MPH IMOKYTIKE HAPKOTHKA.

«O0bexT» HoMuHHpYeTcs 850 ennHNIIaMU, Ha3bIBAIOIINMH MTOTEP-
MEBILIET0 — HAPKO3aBUCHMOTO YEJIOBEKA, M COCTOSITEIBbHBIX JIFONIEH, TPH-
BJICKAEMBIX K yIIOTPEeOICHHIO HAPKOTHUECKUX BEIIECTB. A TakKe U Ha-
3BaHUH pa3IMYHOIO BUJa HAPKOTHUECKUX npernapaTtoB. Hanpumep, pyc.
abpuxoc — MaJloNICTHUIM HapKOMaH; npub/yOnblil. — Y€JI0OBEK, BIICPBBIC
MpoOYIOLIHNA HAPKOTHK; aHl. chicken-head [6yxe6. KypuHas Toj0Ba] —
3aBUCUMBII OT KOKaHHa.

B rpynny «pesynbrar» Mbl BKiIrodaeM 970 enuHUI], Ha3bIBAIOLIUX
HapKO3aBUCUMOTO YeJIOBEKa, U MOJOIBIX COCTOSATEIBHBIX JIOJICH U3
IPYIIBl «OOBEKT». B KOHEYHOM HTOTE, PE3yJABTATOM SIBISIIOTCS «JICHb-
T'H», KOTOPBIE CBSI3BIBAIOT «OM3HEC» C «YIOBOJIBCTBUEM»: PYC. CI1AM
OpAAHHOT — IOJIS1 BBIPYUYKH 32 NPOJAKy HAPKOTHKOB; «OJMCAHK» — Hap-
KOMaH, YIOTpeOIAI0mNi MPEUMYIIECTBEHHO OUyM [2, ¢. 1]; aHTI.
clocking paper — ipuOBUIb OT MPOIAXKK HAPKOTUKOB; bank [6yke. 6aHk]| —
HaJIMYHBIE ACHBIU /715 MOKYIIKH HAPKOTHKOB.
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Tema «yIOBOJIBCTBUE SIBIISIETCSI CAMBIM OOJIBIIIMM HATPaBICHUEM
penpe3eHTauH KaproHa HAPKOMAHOB. 3/1€Ch MbI Obl XOTEIH IIPOBECTH
napasJiesib MEX/1y HalpaBICHUSIMU «yLOBOJIbCTBUE» U «O0JIE3HbY, T.K.
JIIO/IU, TIOJYYarOINe «YJTOBOJILCTBUEY, 3a4aCTyI0 HE TIOHUMAIOT, YTO
OHHU «00seroT». OHa MOXKET OBITh ONMKCaHA C TIOMOUIBIO CIECTYIOIINX
TPyl «<HAUMEHOBAHUS HAPKOTHUYECKUX MPENapaToB; «COCTOSHHUEY;
«IIPOLIECCH; «KMECTON.

[lepBas rpynma camast oObeMHast BO Bcex psiax u BiimrodaeT 1023
HaMMEHOBaHHMI HAPKOTUYECKUX MPENapaToB. A B 3aBUCHMOCTH OT BUJIOB
HapKOTUYECKUX CPEACTB BBLACIAIOTCS MOATPYIIIBL: ICUXOTPOIHBIE, HAP-
KOTHKHU PACTUTEJILHOTO IPOUCXOXKICHUS], CHHTETHYECKIE HAPKOTHUKH, I10-
POIIKOOOpa3HbIE, KUAKHE: PYC. KUepm @ CKIsIHKe» — PACTBOPEHHBIN MOP-
¢wmii [3, c. 93]; dyghen — HaproTHK caboro aercTBus WM danscudukar;
«benas nedu» —repoud [7, c. 115]; anm. «a small golden box» — ammyna
c ortmymoM [13: c. 317]; pink blotters [6yk6. po30BbIl OymaroMaparesb| —
HAPKOTHK, BHI3bIBAIOIINI FAJUTIOIMHAIN; peg [6VKE. KOMBIIIEK | — TePOUH.

['pynma «mporece» BKIOYaeT B ce0sl JCHCTBUSI: «IIPOIIecC yIoTpe-
OJICHUS] HAPKOTUYECKHUX CPEIICTBY; IIPOLECC KyIUTU-NPOJasKi HAPKOTHU-
YECKHX CPEIICTB» U IPOLIECC U3TOTOBJICHHS HAPKOTHUECKUX BEILIECTBY:
pYC. moauox 0agams — MPUHUMATH 103y HAPKOTHUKA; aHTI skin popping
[6yKx6. HamyBaTh KOXKY| — BBECTH HAPKOTUK IO/ KOXKY.

['pynmna «cocrosiHuE» MpeacTaBiIsieT coOO0H KOTHUTUBHYIO 00JIacTb,
KOTOPasi PETIPE3EHTYETCS € IOMOLIbIO ONMMCAHUM COCTOSIHUS IOCTIE ITPU-
eMa HapKOTHYECKHX BEIECTB M OIMCAHKE COCTOSHHUS yIauHOH / Heyiau-
HOW CIeNTKU MPH MPOjiaXke HApKOTHUECKHUX cpeacTBy. Hampumep, pyc.
OvImb Ha yMHAKe — IPeObIBaTh B GUIOCOPCKOM PACIOIOKECHUN yMa
10J] BO3/IEHCTBUEM HAPKOTUYECKUX CPEICTB; MAapakanbl — COCTOSIHUE
HapKOMaHa, KOTJIa €My Ka)KeTCsl, YTO TapaKaHbl MOJ3al0T Y HEro IMmoj
KOXEH, pazbeJaroT MBIIIIIBI, TIPOAEIBIBAIOT JOPOKKY B KHPOBOM CJI0€
TEJa; MHOTZIA B TAKOM COCTOSIHUH YEJOBEKY Ka)XKETCsI, YTO OH UyBCTBY-
€T 3amax COOCTBEHHOIO Pa3JIaraloLierocs Teia UK CIABILINT MEP3KUi
3BYK, C KOTOPBIM TapakaHbl TPBI3YT €r0; aHMI. amped-out — yCTaloCTh
I0CJIe UCTIOB30BaHUsl aM(peTaMUHOB; cocaine blues [Oyke. KOKauHO-
BbIi 0J1103] — Jenpeccus Ocie ATUTENBHOTO YIOTPeOIeH s KOKarHa.
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Conepaxanue TpyIibl «MECTO», BRIPAXKAIOTCS JIEKCEMaMH, Ha3bIBAIOIIH-
MU «HapKOTUYECKHI TIPUTOH»: PYC. X08bIPAd — TAWHHUK C HAPKOTUKAMU, aHIIT.
stash [0yke. yrauBaTh, IPUTIPSATHIBATH | — MECTO, T/I€ IPAIYT HAPKOTHKH.

I'pynma «i1romm» BKITIOYaeT B ceOs OMHMCAaHNE YeIOBEYECKUX THIIOB,
KOTOpBIE HAPSMYIO HE CBA3aHbI C HAPABICHUEM «YIOBOJILCTBUEY, HO
BCE JK€ MPOSBIISIIOT HECKOJIBKO OOJbIIEe KOPPEIALUI UIMEHHO C JaHHON
ctepoii, kak HanMeHee 3aJJaHHOH, Hauboree cBodbonHOM. JlaHHas TpyII-
T1a SKCIUTUIMPYET TAKOW (PparMeHT sI3IKOBOM KapTHHBI MUpPa HOCHTENEH
JKaproHa HapKOMaHOB, KaK XapaKTepHCTHKa YeJIOBEeKa IO CTaTycy WIH
JUYHOCTHBIM Ka4eCTBaM: HAPKOMaH CO CTaXKeM, HAYMHAIOUIUI HapKO-
MaH, Ipo/IaBel] HAPKOTUKOB, N3TOTOBUTEN HAPKOTHKOB, HAPKOJIOT, TTpa-
BOOXPAHUTENIbHBIE OPTraHbl: narco — MONUIEHCKUH, KOTOPBIN 3aHUMAET-
cs1 mpobIeMoii HapkoTHKOB [ 12, ¢. 75].

HanpasneHne «KOHEYHBIH pe3ysIbTaT» BEITEKAST U3 TPYIIITBI T,
TaK KaK ¢ MOMOIIBI0 Ha3BaHHBIX «IFOJIEi» HAcTymaeT Bo3Mesaue. «Hap-
KOMaHBI 3apaHee TOTOBBI K TOPaKEHUIO M CO3HATENFHO €r0 BRIOMPAIOT,
nonazas TeM cambiM B «black hole» [16: ¢. 31] (B uepHyto abIpy [me-
peson Ham])» [11]. HanpaBienne «KOHEUHBIH pe3ynbTaT» BKIIOYAET
TPYTIIBL: «BBI3IOPOBICHUE; CMEPTHY; «TIOPhMay.

ConeprkaHue TPYIIBI «BBI3IOPOBIICHUE) 3aMOTHACTCS HA3BAHUSIMHU
OOJIBHMIIBL, Bpaueil — HAPKOJIOTOB, HA3BaHUSIMH OLIYIIEHHI BO BpeMsI OT-
XOXKIEHUS OT HAPKOTUYECKOM 3aBUCMOCTH. A TpyTIIa «CMEPThY» perpe-
3eHTyeTCs JIEKCeMaMH, KOHCTATHPYIOIMUMHU (DaKT CMEpPTH 1O TPUIHHE
TepeI03UPOBKH HAPKOTHYECKMMU BemecTBamMu. Hampumep, pyc. xpo-
HO02 — BPad-HAPKOJIOT; « PEMOHM NO NAMOMY HOMePY» — Kypc JIeUeHUs
B HapKOJIOTHYECKOM Jucnancepe [5, ¢. 453]; omkonomwbca — nepectarb
MIPUHUMATh HAPKOTUKHW; aHTIL. kick [6YK6. ymapaTh HOTOH, TMHATH | — OC-
BOOOIUTHCSI OT HAPKOTUIECCKOU 3aBUCUMOCTH; burn-exaddict — 9en0OBeK,
YUTAFOIIUH JICKIIUU 00 OMACHOCTAX YHOTPEOJICHUSI HAPKOTHKOB,

I'pynna «TroppMay mpencraieHa 23 eAUHULIAMHE CO 3HAUYCHHEM
«OBITh apeCTOBAaHHBIMY, «HA3BAHHUSIMH HUCIPABUTEIHHO-TPYIOBBIX yU-
PEXICHUI». X10nHYMbCs — OBITh 3aJeP>KaHHBIM 32 TMPECTYIJIECHNS,
CBSI3aHHBIC C HAPKOMAHUEH; «3aeHamb nod Hapwvly — apecrt [8, c. 376];
3acobayums — OTPABUTH JKEPTBY C MOMOIIBI0 HAPKOTHUKA, PACTBOPEH-



© Russian Journal of Humanities 199
2019, Volume 11, Number 1 « http://soc-journal.ru

HOTO B CIIUPTHBIX HAMUTKAX; 3d WUpmMy cudems — OBITh OCYKACHHBIM
38 HAPKOTUKH.

B pesynbrare ananmza KOTHUTHBHO-HIeorpadudecKoi kinaccuduka-
LIMH ’KaproHa HApPKOMAHOB U BO3MOKHOH PENpe3eHTANN eIUHHUI] SMO-
TUBHOM JIEKCUKU HaMM TIpe/jiaraeTcsi TpEXKOMIIOHEHTHAs MapKUpPOBKa
BBIJICTICHHBIX ()ParMEHTOB SI3IKOBOW KapTHHBI MHUpa. Bo-1epBhIX, 3TO
CTEIeHb OOMUTATOPHOCTH OIIEHKH B CTPYKTYypE 3HAUCHUS JIEKCEMBI;
BO-BTOPBIX, COOTHOIIIEHUSI HOMHHATHBHOTO M AKCTIPECCHUBHO-3MOTHBHO-
r'0 KOMIIOHEHTOB 3HAYECHUSI; ¥ B-TPEThUX, HOAPOOHOCTH JIEKCUKAIN3AINT
(ppazeonoruzanum) Gpparmenta xxaprouHoi KapTuHsl Mupa. K nepsoim
OTHOCSITCS JIEKCEMBI U (Ppa3eoIOTH3MBI, KOTOPBIE PETIPE3EHTYIOT COep-
YKaHHE HalpaBJIeHUH, yA0BIETBOPSIOIINE BCEM TPEM Ha3BaHHBIM Iapa-
MeTpaM. Ko BTOpeIM OTHOCATCS JIeKCeMbl U (hpa3eoorH3Mbl, KOTOPbIE
PEMpPE3eHTYIOT COACPKAHUE HAIIPABICHUHN, YOBIECTBOPSIOIINX [IEPBHIM
nByM napamerpaM. COOTBETCTBEHHO K IMOCIEAHUM Mbl OTHOCHM JIEKCE-
MbI U (Ppa3eosOru3Mbl ¢ aMOMBAICHTHOM, (PJIYKTYUPYIOIICH OIEHKOM.
B sTOM ciyyae peraroniyM CTaHOBUTCS BTOPOI! ITOKa3aTesb, a KoJinde-
CTBEHHBII MTOKa3aTelb HOCUT XapaKTep JOMOJIHUTEIBHOIO MapaMeTpa.
3mech He0OXOAMMO YUUTHIBATh, UTO MpeaiaraemMa Kiaccuukanms omm-
CBIBAa€T 3MOTHUBHBIH KaproH HAPKOMAHOB B OOIIHX YepTax.

Crnenyer OTMETHUTb, YTO PYCCKOM KaproHe HapkomanoB Oosee 2000
CJIOB, CBSI3aHHBIX CO CTPaJaHUEM, OTKITIOUEHUEM OT AEHCTBUTENBLHOCTH.
B anmuiickoM xaproue okoio 1480 ciioB, CBI3aHHBIX € YIOBOJIbCTBUEM,
UTPOH, pa3BieueHueM. MBI pacCMOTPEIH IS IIpUMepa JIEKCEMBI U (hpa-
3€0JIOTU3MbI PYCCKOTO M aHINIMHCKOTO JKaproHa HapkOMaHOB, O3HAYa0-
[I1e HAMMEHOBAHHS HAPKOTUKOB. AHAJIH3 TIOKA3aJl, YTO OOJIBIIUHCTBO
13 HUX B CEMAHTHUYECKOH CTPYKTYpE COJIEPKAT HEraTUBHBIN OLIEHOUHBII
KOMITOHEHT ’TTOXOH, BPEAHBII, ONIACHBIN , KOTOPBIA SKCTUTMITUTHO BbI-
paxaetcs B ciose [10, c. 23].

[Ipeobnananue B Jekcuke u (Hpa3eosoruu Kaproia HApKOMaHOB
3SMOLIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHBIX €TUHUL] C HETaTUBHBIMU XaPaKTEPUCTH-
KaMH{, BOBMOKHO, CBH/IETEIHCTBYIOT 00 OCO3HAHUM HOCHTEISIMHU TON
CYOKYIBTYpBI MTaryOHOCTH M CMEPTEIBHOM OMAacCHOCTH MPUCTPACTHUS K
HapKOTHKaM. B To e Bpemst CylecTByIOT HAOMIOAEHUSI COBPEMEHHBIX
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HCCIIe/IOBaTelIeH, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O TOM, YTO BO BCEX TOJKOBBIX
CJIOBapSIX PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA 3MOLMOHAIBLHO-IKCIIPEC-
CUBHBIE TIOMETHI C OTPUIATENIFHON OIIEHOYHOCTHIO MPeo0IaiatoT Hall
SMOIIMOHAIBLHO-3KCIIPECCUBHBIMU MIOMETAMHU C MOJIOKUTEIBHON OL1e-
HOouHOCTHIO. Tak, B nuccepranuu M.B. XKensi00Boit 3TOT (hakT CBsI3bI-
BaeTCs KaK C IICUXOJIOTHICCKUMHE (DAKTOpaMU, TaK U PEryIUPYIOIIHMH.
[Icuxomornyeckyio CTOpOHY AAHHOTO SBJIEHUS OHA BHIUT B TOM, YTO
«pa3zHo00pa3ne OTPUIATEIHHBIX SMOLUH Ja€T BO3MOKHOCTh YEJIOBEKY
0oJiee yCIeNIHO OCYIIECTRIISATh aaN a0 K HeOIaromnpusaTHIM 00CTO-
SITETILCTBAM, O XapaKTepe KOTOPBIX YCIEITHO U TOHKO MPeAyPeKaar0T
OTpHUIIaTeNIbHbIE SMOLIMOHAIIbHBIE COCTOSTHUS [6, C. 18].

Takum 06pa3oM, IMOTHBHAS YacTh JIEKCUKH U (Ppa3eoIoruu KaproHa
HapKOMaHOB YOEINTEIbHO CBHECTENBCTBYET 00 OTHOCHTEIEHO POBHOMN
JI0JIe HETATUBHOTO OTHOIICHHUS U HACMEIIIKU M0 OTHOIICHHUIO K TeM pe-
aHsIM, KOTOpBIE Ha3bIBAIOTCS B HEM.
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CHUHTAKCHUUYECKME CPEJICTBA
BBIPASUTEJILHOCTH 3ATOJIOBKOB ITPECCHI
(HA MATEPHUAJIE TYBJIUKALUI )KYPHAJIA SPIEGEL)

Yauxo H.H.

Ipunsmo cuumams, Ymo 3a201080K — HEOMbEMIEMAS U 2AAGHAS
yacmo 110601 NYOIUKAYUY, NOCKOTLKY OH ABISLEMCsl NePEbIM 36eHOM, HA
Komopoe 0bpawaem 6HUMAHUE YUmameib NPu 3HAKOMCmee ¢ nyonuyu-
CIMUYeCKUM MeKCmoM. 3a201060K Hecem OnpedesienHyI0 UHGOPMAayuio
0 codepaicanuu NYOIUYUCTUYECKO20 NPOU3BE0eHUsl, NOIMOMY OO0IHCEH
uMems IMOYUOHATLHYIO OKPACKY, 6030YHcOamb 4umamenbcKull uHme-
pec, npusiiekams HUMAHUe.

Lenv. Jlannas cmamvanocesiuena ananu3y CUHMAaKCULecKux cpeocms
BbIPA3UMETLHOCU 3A20106K086. [Ipedmemom ananuza 6bicmynarom co-
8pemeHHble HemeyKue nyonuyucmuyeckue mexkcmul. Boioop mexcmos ny-
OIUYUCMUKU 8 KAUeCTn8e MAmepuaid Uccie008anuusi no3eosiem no-Ho-
60MY NPOAHATUZUPOBAMb CPEOCMBA GbIPAZUMENbHOCIU 3A20108K08 HA
CUHMAKCUYECKOM YPOBHE.

Memoo unu memooonozusn npoeedenus pavomul. OcHosy uccie-
008aHUsL 0OPA3YIOM MeMOO CHIOUIHOU 8b100PKU NPU NOOOOpe npaKkmu-
YECKO20 MAMepUand, ONUCaAmenbHblil Memoo JUHSEOCINUTUCIULECKO20
AHATU3A, a MAKIHCE MeMOO KOIUUECTNEEHHO-KAYeCMBEHHO20 AHAIU3A.

Pesynvmamot. Pezynomamul ucciedo8anus noKA3anu, ymo CUHmaK-
cuyecKkue 0COOEHHOCMU 34201068K08 NYOIUYUCMULECKUX MEKCMO8 MHO-
202PaHHbL U PA3HO0OPA3HbL. JKYPHATUCIbL UCTIONL3YION PAZTUYHbLE CUH-
maxkcuueckue cpedcmea 0 mo2o, 4umoobsl coenams 3a201080K boee
IMOYUOHATLHBIM U IKCHpeccusHbiM. CambiMi YaCMOMHBLMU AGISIIOMCS
HOMUHAMUBHbIE 3A20106KU, KAK OOHOCOCHABHbIE, MAK U COCMOoAuue U3
08YX UnU HecKombKUux cyujecmeumenvhvix. C yenvio npuoans 3a20106-
Ky Opockocmu wupoKko uchnoavzyemcs snauncuc. Kpamkuii 3a201080k
Ovicmpee OCNPUHUMAEIICI YUMAamenem, e2o HeoobluHas Popma 6bvl-
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3v16aem uHmepec u nobyscoaem dumamens nPoYUMams cam mexchm.
C mouku 3penus yenu 8blCKA3bl8aHUSA HAUOOee PACNPOCMPAHEHbL NO-
secmeogamenvhvle npednodcerus. QOOHaKo 6Cmpedaromcsi 3a20J106KU 8
gopme sonpocumenbHuIX NPedodceHUll, 8eCbMa peoKU nodOYyOumenbHvle
npeonodicenus. [ npugneuenis HUMAHUS YUMameis K meKkcmy Hepeo-
KO 803HUKAem dMpamuyeckoe gbloeleHue 8 Hauaie 3a20106Ka nymem u3-
MeHeHUst nopsioKa cnos. Mcnonv3osanue nogmopa Ha pasuvix ypogHsIX 8
yensix amehazvl maxoice umeen Mecmo Ovbimy 8 UCCLEOYEMOM Mamepudare.

Oobnacmo npumenenus. Pe3ynomamuol ucciedo8anss Mozym oblimb uc-
NONb306AHBL 6 MEOPEMUUECKUX KYPCAX NO CIMUTUCIUKE HEMEYKO20 53bl-
Ka, @ maxaice 8 CNeyKypcax no OUCKYpCy COBPEMEHHOU HeMEYKOL NPecchl.

Knrwoueswle cnosa: 3a201080xK; nyonuyucmuyeckuii mekcm, IKCnpec-
CUBHOCIb; CUHINAKCUC, NPEONONCEHUE.

SYNTACTIC MEANS OF PRINT PRESS HEADLINES
EXPRESSIVENESS (BASED ON SPIEGEL PUBLICATIONS)

Chaiko N.N.

Headline is considered an integral as well as main part of any pub-
lication, as it is the first link that attracts the reader s attention when
reading a newspaper or magazine article. The headline carries cer-
tain information about the content of a journalistic work, so it must
have some emotional colouring, spark the readers’interest and attract
their attention.

Purpose. This article is devoted to the analysis of syntactic means
of expressive headlines. The subject of the analysis are modern arti-
cles from German magazines. The choice of the research material al-
lows analyzing the means of expressiveness of headlines at the syntac-
tic level in a new way.

Method or methodology of the work. The basis of the research is
formed by the method of continuous selection in the choice of practical
material, the descriptive method of linguistic and stylistic analysis, as
well as the method of quantitative and qualitative analysis.
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Results. The results of the study showed that syntactic features of
the titles of print press articles are multifaceted and diverse. Journal-
ists use different syntactic means to make the headline more emotional
and expressive. The most frequent are nominative headlines, both with
a single noun and consisting of two or more nouns. Ellipsis is one of
the means that is widely used to make the headline catchy. The reader
perceives a short headline quicker, its unusual form arouses interest
and encourages the reader to read the whole text. From the point of
view of the purpose of the statement, narrative sentences are the most
common. However, whereas there are headlines in the form of inter-
rogative sentences, incentive sentences are very rare. To attract the
reader’s attention to the text, an emphatic stress often appears at the
beginning of the headline achieved by changing the word order. The
use of repetition at different levels for emphatic purposes can also be
found in the material under study.

Application area. The results of the research can be used in theo-
retical courses on the stylistics of the German language, as well as in
special courses on the discourse of the modern German press.

Keywords: headline; publicistic text, expressiveness, syntax, sen-
tence.

XapakTepHbIMU 0COOEHHOCTSAMH Iy OIMIMCTHYECKUX IPOU3BEICHUN
SIBIISIFOTCS aKTyallbHOCTB MPOOIEMATHKH, TIOINTHYECKAst CTPACTHOCTD U
00pa3HOCTh, OCTPOTA U SIPKOCTH H3J10kKeHHUs. OHU 00YCIIOBIICHBI COLIU-
AJIbHBIM Ha3HaYeHHEM MyOIUIUCTHKH, — coo01Iast hakThl, GOpMUPOBATH
00IIeCTBEHHOE MHEHHE, aKTUBHO BO3/ICHCTBOBATh HA Pa3yM U UyBCTBa
YeloBeKa, MPHUBIIEKask pa3IMIHbIe CPEJICTBA BHIPASUTEIHLHOCTH.

Ilens paGoTHI 3aKITIOYAETCS B YCTAHOBIICHUH HAMOO0JIEe YaCTOTHBIX
CHHTaKCUYECKUX CPE/ICTB BHIPA3UTEIBHOCTH 3ar0JI0OBKOB B ITyOJUIIUCTH-
YEeCKHMX TeKCTaxX pa3IMYHON TeMarndyeckoi HampaBieHHOCTH. [locTas-
JIEHHAS [1eJTh PEeaT3yeTCsl C TIOMOIIBIO BHITTOIHEHHS CIIETYIOIINX 3a/1a4:
METOJIOM CILJIONTHOH BBIOOPKH ONPEJIENIUTh KOPITYC CHHTAKCHYECKHX
eIMHMIL JJ1s1 UCCIIEJOBAHHMSI, CHCTEMATH3aIIMs TPAMMATUIECKUX CPEJICTB
BBIPQKEHHSI BBIPA3UTEIILHOCTH 3ar0JIOBKOB B TEKCTAX MPECCHI, aHATIN3
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Pa3JIMYHBIX CPCACTB BbIPA3UTCIBbHOCTU U YCTAHOBJICHHUEC YaCTOTHOCTU
WX yHnoTpeOJIeHUs B 3ar0JIOBKAX.

AKTyanbHOCTB TEMBI 00yCIIOBIIEHA OOIIIUM HHTEPECOM K TIpoliieMam
PEUEBOTO BO3ACHUCTBUS, B YaCTHOCTHU Yepe3 MPECCY — OAHY U3 OCHOBHBIX
CWJI O0IIECTBA, HHCTPYMEHTY M PhIUary BO3JCHCTBUS HA MACCOBOE CO-
3HAaHWE U OOIECTBEHHOE MHEHUE. AHAIN3Y CHHTAKCHYECKUX OCOOCH-
HOCTEH 3arojIOBKOB IOCBSIIIEHO MHOTO pa0OT B Pa3IMYHBIX ACTIEKTax
(B.I'. Koctomapos, 1965; 3.51. Typaesa, 1986; JI.B. Tepeurnera, 1996;
H.A. Becenona, 1997; A.B. ®aruna, 2005; T.B. Bacuasena, 2005;
A.3. Ky6anoga, 2007; M.IO. Jlouienko, 2009; ['omouna, 2006) u np. Teo-
PETHYECKYIO0 OCHOBY HCCIIEIOBAHHS COCTABHIIN TEOPETHUECKUE TIOIOMKE-
HUS, pa3paboTaHHbIe B TPYAAaX MHOTHX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX
uccnenosareneit B.B. Bunorpanosa [5], .B. Apuonbn [2], O.1. Mo-
ckanbckoit [8], U.P. 'anbniepuna [7], B.I. Anmonu [1], M.IL. Bpannec
[4], H.A. borateipeBoi, JI.A. Hozapunoii [3], T.. Cunsman [10],
I'A. Conranmk [11], H.M. Haep [9], 3. Puzens [13], W. Schneider [15],
B. Sowinski [16], U. Engel [12], G. Starke [17] u np. Marepuayiom st
WCCIIEIOBaHUS TIOCITYKWIN 537 MyONMUIIMCTHYECKIX TEKCTOB HEMEIIKO-
ro nH(HOPMAITMOHHO-TTOTUTHYECKOTO XKypHana «Spiegel» 2016 1., oto-
OpaHHBIX METOOM CIIONIHOM BBHIOOPKH. BRIOOp MyOmumcTuaecknx
TEKCTOB B KaueCTBE MaTepuasa UCCIICOBAHHS MTO3BOJISET MO-HOBOMY
MIPEJICTABUTh PA3INYHBIE CHHTAKCUUECKHE CPEICTBA BBIPA3UTEILHOCTH
3aroJ0BKOB.

3aro0BOK SIBIISIETCS OOHHUM U3 CPCACTB NMPUBJICUCHUSA BHUMAHUA
K myOnauKanuu. 3arojloBOK — HEOTheMJIeMasi U TJIaBHAs 4acTh JH000-
IO KYpHAJIBHOTO TEKCTa, MOCKOJIbKY OH SIBIISIETCS IEPBBIM 3BEHOM, Ha
KOTOpOe oOpaliaeT BHUMAHHE YATATelNb. 3ar0JIOBOK HECET OIpe/IeTIeH-
HY10 HHGOPMALIHIO O COIEPIKAHUH ITYOTUITUCTUYCCKOTO TPOU3BEACHHUS,
MO3TOMY JIOJDKEH UMETh 3MOIMOHAIBHYIO OKPAaCcKy, BO30yKIaTh YUTa-
TEJIhCKUN MHTEPEC, MPUBJICKATh BHUMaHUE. 3ar0JIOBOK — 3TO TEKCTO-
BBI 3HAK, SABJISIOLIAMCSA 00s13aTEILHON YacThIO TEKCTA U MMEIOIIUI B
HeM (UKCHPOBAHHOE TOJIOKEHUE. ITO, O€CCIIOPHO, CHIIbHAS TTO3UIINS
JI000ro TeKcTa (WK Jaxke «camasi cuiibHas») [17]. U Tak, BakHel1as
(hyHKIUS TyOIUIIUCTHYCCKUX 3ar0JIOBKOB — IMPUBJICUCHUE BHUMAHUS
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yUTaTes. 3arojoBOK JO/DKEH ObITh KOPOTKUM, HHTPUTYIOIIUM, 4TOOBI
3aMHTEPEeCcOBaTh MHOTOYUCIEHHBIX YUTATEeH, 00menocTymHbiM. Tak-
K€ OH JIOJDKEH OTPaXKaTh TIIABHYIO MBICIH ITyOIAIIMCTHYECKOTO TEKCTA.
[To muenuto U.B. ApHonba, «cTuaeoOpasyoimuMu GakropamMmu s
MyOJUIIMCTUYECKUX 3aT0JIOBKOB SIBIISIIOTCS T€ K€ (DAKTOPBI, 4TO U IS
Ty OJIUIIUCTHYECKOTO CTUIISI BOOOIIIE, C TOM TOJNBKO JIMIIL PA3HUIICH, 4TO
B 3aT'0OJIOBKE BCE ATH (PAKTOPHI AEUCTBYIOT 0COOEHHO CHIIBHO U TpeOoBa-
HUS KOMIPecCuu HH(OPMaIuy, U IPUBJICYCHHUS BHUMAHUS U HHTEpeca
YuTaTelIs OKa3hIBAIOTCSI OCOOCHHO HACTOSATEIBHBIMIY [2, ¢. 183].

Kak nokasan npoBeieHHbI HAMU aHATU3 MTPAKTUYECKOTO MaTepHa-
J1a, IS IPUBJICUEHUS] BHUMAHUSI YATATEIS B 3aT0JIOBKAX UCIIOIB3YIOTCA
pa3IMYHbIE S3BIKOBBIE cpeacTBa. Oco00 BaXKHYIO POJIb CPEIH CPE/ICTB
aKTyaJu3allly 3aroJIOBKa UTPAIOT CHHTAKCHUECKUE KOHCTPYKIUU. OHU
MTO3BOJISIFOT SMOIMOHAIBHO BBIACIUTH HAN0O0JIee BAXKHBIE MOMEHTHI CO-
OOIIIeHNs1, KOTOPBIE JIETKO BOCTIPUHIUMAIOTCS YUTATENIeM. AKTyalIn3aus
3aroJI0BKOB ITOCPEICTBOM CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIIHH MTPOSBISETCS
B TIPUCIIOCOOJICHUH CTPYKTYPBI 3arojilOBKa K KOHKPETHON KOMMYHHKa-
TUBHOU 1€)X BBICKa3bIBaHUsl. [10]1 CHHTaKCHYeCKHMU BBIPA3UTEIIbHBIMU
CPEICTBaMU CIIEyeT MOHUMATh: 00BEM U CTENIEHb IOJTHOTHI MPeIIoKe-
HUS, U3MEHEHUE CTPYKTYPbI MPEIJIOKEHNUS, T.€. PEAYKIIHS WK SKCIIaH-
CHUSl CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYPBI, Pa3iHuCHUE MPEIJIOKCHUN C TOYKU
3pEeHUs UX HEMOCPEJICTBEHHON KOMMYHHKATUBHOMW 321241, HAMEPEHHOE
HU3MEHEHHME MOopsJIKa CJIOB B IpeajiokeHuH. [4, c. 96—104].

C 1es1pI0 BBISBIICHHUS HAM00JI€e YaCTOTHBIX CHHTAKCHUECKHUX BbIpa-
3UTEJIBHBIX CPEJICTB, KOTOPHIMH MPEICTABIICHBI 3ar0JIOBKH ITyOIHIIH-
CTUYECKUX TEKCTOB B XypHaje Spiegel, mpuBeaeM CIIMCOK CO BCEMU
BBIIIIEyKa3aHHBIMU BO3MOXKHBIMU CPEICTBAMHU.

3aroIoBKH B aHAJIM3UPYEMbIX TEKCTAX MPEACTABICHBI CIICAYOLIUMHE
CUHTAKCUYECKUMU TUIIAMU MPEIOKEHUH: 1) IPOCThIC MPEIOKEHUS
(97%), 2) cnoxubie ipeoxkenus (3%).

CaMBIMH YaCTOTHBIMHU SIBIASIOTCS HOMHHATHBHBIE 3aT0JIOBKH
(87%). OHu npencTaBisioT coOO0H OJHO MM HECKOJIBKO CYIIECTBHU-
TEJIbHBIX, HHOT/IA B COUCTAHUU C TPUJIAraTeIbHBIM HIIA MPUYACTHEM,
BBITIOJTHSAIOIINE UMEHHO HOMUHATHBHYIO (DYHKIIHIO, TO €CTh 0003Ha-
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Yarouiue, Ha3bIBaIOUINE KYPHAIbHBINA TEKCT, BBIICISIONIUE €ro cpe-
mu npyrux: “‘Schuld” (Spiegel, Ne 48.2016); “Hund, Katze, Kiiken”
(Spiegel, Me3.2016); “Ewiger Protest” (Spiegel, Ne 37.2016); “Ende
des Lachelns” (Spiegel, No 45.2016); “Geliehener Luxus” (Spiegel, Ne
27.2016); “Der verschwundene Schatz” (Spiegel, No 45.2016).

Yarie BCero OHU OMMCHIBAIOT:

— uMms reposa crarvu: “‘Trumps Gift” (Spiegel, No 46.2016);
“Erdogangs Wolfe” (Spiegel, Ne 50.2016); “Putins Aggressionen”
(Spiegel, Ne 8.2016); “Anti-Putin-Superstar” (Spiegel, Ne 8.2016),
“Trumps Nazi-Helfer” (Spiegel, Ne 48.2016); “Die Dose des Ronaldo”
(Spiegel, Ne 49.2016), “‘von Merkels Gnaden” (Spiegel, Ne 49.2016);

— Ha3BaHHE MECTA, IJie MPOU30IIIO TO MM HHOE coObITHe: “Kalte
Ndchte in Paris* (Spiegel, Ne 46.2016); “Zeitenwende in Europa”
(Spiegel, Ne 46.2016), “Briisseler Eigentor” (Spiegel, Ne 50.2016),;
“Chinas grosse Chance” (Spiegel, Ne 48.2016); “Auffanglager in
Afrika” (Spiegel, No 49.2016); “Abrechnung in New York” (Spiegel,
No 30.2016); “Tatort Venedig” (Spiegel, Ne 30.2016);

— Ha3BaHHUE COOBITHS M MeCTa, Iie oHO mpousouuio: “Tragodie
an Kasse 47 (Spiegel, Ne 47.2016); “Tod in der Wiiste” (Spiegel,
Ne 50.2016); “Tod im Eis” (Spiegel, Ne 48.2016).

HoMuHaTiBHBIE 3aroNI0OBKH MPENCTABISIOT OO0 XapaKTepHbIE Ha-
3BIBHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPbIE aKIIEHTHPYIOT aKTyaJlbHble KOHKPETHBIC
cMbIcsibl. OHU HA3bIBAIOT UMSI T€POSl WK MPEJMET, MECTO, COOBITHE U
0003HAYAIOT WX CYIIECTBOBAHHE.

BrIpa3utensHOCTh HOMUHATUBHBIX 3aroJOBKOB YacTO YCHIIMBACT-
Csl IOCPEACTBOM TAKOTO CTHIIMCTHUECKOTO NpUeMa, KaK aJuInTepanuy.
[ToBTOp HAYANBHBIX COTIACHBIX HE TOJHKO dM(pATHUESCKH BBIICISACT
KOMIIOHEHTBI TAKUX KOHCTPYKIIHHIA, HO U YKa3bIBAET HA IIETIbHOCTb, CBSI3-
HOCTb TaKHX 3aroJIoBKOB: “‘Liicken in Luxuslage” (Spiegel, Ne 30.2016),
“Frust und Freiheit” (Spiegel, Ne 13.2016); "Hand aufs Herz" (Spiegel,
No 49.2016); “Freundliche Frotzelei”(Spiegel, Ne 48.2016),; ”Neue
Néhe” (Spiegel, Ne 27.2016),

CuHTaKcH4ecKHe KOHCTPYKIIMA HOMUHATUBHBIX 3aroJIOBKOB, IPE/-
CTaBJICHHBIE ONIO3ULUSIMH CJIOB, €1Ie OJHO CPEICTBO BHIPA3UTEIBHOCTH
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B HiccIIeyeMbIX TekcTaxX. KoHTpacTHOe BbIpakeHHe TOHITHH aKIIEHTH-
pyeT BHUMAHHUE YATATENS, HHTPUTYET €ro, 3aCTaBISACT MPOUYUTATH HMCH-
HO 3Ty ctarbto: “Die Lebenden und die Toten” (Spiegel, Ne 34.2016);
“Volle Ziige, leere Kassen” (Spiegel, Ne 34.2016), “Billiges Geld, teure
Hauser” (Spiegel, Ne 44.2016); ““Feste Stellen statt Minijobs” (Spiegel,
Ne 1.2016); “Sommerspiele im Winter” (Spiegel, Ne 34.2016).
[IpenukaTuBHBIC 3aTOJIOBKH BCTPEYAIOTCS BEChMa PEAKO B MMy-
onuuucTrueckux Tekctax kypHama Spiegel (13%). Takue 3aromos-
KM TIPE/ICTABIISIFOT COOOH MOJTHBIE BYCOCTaBHbBIE Mpeioxkenus. OHu
YKa3bIBaIOT HE TOJBKO HA TeMy MyOJIMKaluu, HO U JeicTBHEe, U 00b-
eKT: “Bruni prescht vor.” (Spiegel, Ne 27.2016); “Schduble spart.”
(Spiegel, Ne 45.2016), Schduble blockte 30 000 Mails ab.” (Spiegel, Ne
16.2016, “Wehner hielt SPD fiir “korrumpiert”. (Spiegel, Ne 47.2016);
“Piloten bleiben hart (Spiegel, Ne 16.2016); “August Oetker erwdgt
Riickzug.” (Spiegel, Ne 47.2016),; “Tiirkei dringt auf Gipfel.” (Spiegel,
Ne 50.2016); “Regierung arbeitet an Plan B.” (Spiegel, Ne 34.2016). 3a-
TOJIOBKH, KOTOPBIE MPEICTABICHBI IPEAUKATHBHBIMU MPEATI0KEHUSIMU,
CO3JaI0T UHTPHTY, 3aCTABJISIFOT IPOYUTATh CTaTbio. B mepByto ouepennb
YUTaTeNsl 3aMHTPUTOBBIBAIOT UCTIONTHUTENHN ISHCTBUH (KEHA MPE3UICH-
ta @pannyu bpyan, munuctp ¢unancon lloiibne, mpencenarens map-
U Benep, npennpunuMarens ETkep, Typeukue AUIIIOMAaThI, TTHIOTHI
ABHAKOMITAHWH, TIPABUTENBCTBO [ epMaHUH), @ TAKKE YTO C HUMH MPO-
M30ILT0. 3arojI0BOK C HATMYUEM I[JIaroya MoJAuepKUBacT 0COOYIO BaXK-
HOCTb OITUCHIBAEMOTO JICHCTBHUS U ABJSIETCS] BeCbMa HH)OPMATHBHBIM.
SIpKUM npUMEpPOM CHHTAKCHYECKOH BBIPA3UTENLHOCTH MPEIUKATHB-
HBIX 3aT0JIOBKOB CITY>)KUT U3MEHEHHE MOpsiAKa cJI0B. Tak, MOBBILICHHYIO
BBIPA3UTEIBHOCTh MPHOOPETAIOT MPSMOE U MPEIIOKHOE JOTOIHEHHE,
npeaukatiB. OHU 3aHUMAOT SKCIPECCHBHYIO HAYAILHYIO TTO3UIIHIO B
3aronoBke: “Flhrer brauchen wir nicht” (Spiegel, Ne 51.2016); “Mit
einem Partner sollte man reden” (Spiegel, Ne 1.2016); “Den Opfern
bliebe nur wenig” (Spiegel, Ne 8.2016); “Hier ist er” (Spiegel, Ne
45.2016); “Mit der Sorge kommt die Blindheit” (Spiegel, Ne 42.2016).
B uccnemyemMoM HCTOUHMKE TIOYTH HE BCTPEUAETCS 3ar0IOBKOB, KOTOPbIC
SIBIISTFOTCSL CJIOXKHBIMU MpeuioskeHusIMU. Cpern BeeX MpoaHaTM3HPOBaHHBIX
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3aroJIOBKOB OBLIO HAlICHO HECKOIIBKO eAMHULL: ““Wir wissen, wo du wohnst”
(Spiegel, Ne 34. 2016); “Wer fehlt, soll zahlen” (Spiegel, Ne 37.2016); “Hér
mal, wer da spricht.” (Spiegel, Ne 51.2016); “Wenn's kalt ist, wéchst nix
mehr” (Spiegel, No 46.2016); “Wer schon reich ist, profitiert besonders”
(Spiegel, Ne 49.2016). 3arojioBKM TaKOTO pojia JIal0T HauOoJIee TOIHOES
npecTaBiIeHre 00 OCHOBHOM COZICP)KaHMH HIYILIETO 32 HUM TEKCTa.

BO3HUKHOBEHHE CUHTAKCUYIECKOM BBIPA3UTEIHLHOCTH CBSA3aHO TaK-
e C UBMCHEHHEM CTPYKTYPBI MIPETIOKEHUS, T.€. C €r0 penyKIUeH min
sKcraHcuei. OCHOBY pelyKIMU COCTABIISIIOT IUIMITHYECKUE TIOCTPOe-
HUS1, KOTOPBIE IIMPOKO UCTIOJIB3YIOTCS B 3arojOBKax MyOIHKAIUN Kyp-
Hana Spiegel. B vccrienyeMbIx eiHUIIAX BO3MOXKHBI CaMble PAa3IMIHbIC
(hOpMBI AIUTUIICUCOB (OIYIIEHHE CMBICTIOBOTO MM BCIIOMOTaTEILHOTO
IJIarona, OTCYTCTBHE MOUICKAILETO). DIUTUIITHYECKUE TIPETIOKECHUS Je-
JIAFOT 3arOJIOBOK 0OJiee EMKUM, «3aMETHBIM» M AMOIMOHAIBLHBIM. Kak
CPEJICTBO SI3bIKOBOW SKOHOMHHU, IMUTHPYET SIUTUTICUC YCTHYIO peub, KO-
TOpPOH TIPHCYIIIAa €CTECTBEHHAs BBIPA3UTENILHOCT. cnonb3ys Ghopmy 2i1-
JIATITHYIECKOTO 3arojIoBKa, JKYPHAITUCTHI JOOMBAIOTCSI TOTO, YTO B LIEHTPE
BHUMAaHUS OKa3bIBAIOTCS KOMMYHHKATHBHO-3HAUUMBbIC CllOBa: “‘Angela
nicht allein zu Haus” (Spiegel, Ne 8.20160),; “Fir die Opfer kein Wort”
(Spiegel, No 27.2016), “Auf Eis gelegt” (Spiegel, Ne 8.2016); “Gegrillt
und zerquetscht” (Spiegel, Ne 1.2016),; “Dumm gelaufen” (Spiegel, No 44.
2016); “Unter aller Augen” (Spiegel, Ne 27.2016), “Geschenkt” (Spiegel,
No 44.2016); “An die Hausordnung halten” (Spiegel, Ne 37.2016). B cnemy-
FOIINX IDTUIITHYCSCKHX 3ar0JIOBKAX HAOMIONACTC sl yCeUeHUEe MECTONMEHHO-
IO MMOJISIKAIIETO ITPH MOBEITUTENTLHOM (hopMe ckazyemoro: “Muss kesseln”
(Spiegel, Ne 50.2016); “Miissen das aushalten” (Spiegel, Ne 34.2016).

DNTUICHUC SBIIACTCS OTIHYUTEIBHON YEPTON U CIIOKHBIX MPEIIONKE-
Hui. Tak, B clieqyronmx IpUMepPax yCeKaeTcsl INIAaBHOE MPEIOKECHHE
B COCTaBe MPUIATOYHOTO OINpeeNnTeNIbHOT0. Takoe yceueHue 0cobo
BBIJICTISICT OTPENEsieMOe CYIISCTBUTEIIEHOE B IIIABHOM IMPEITIOKCHUN
W 3arojIOBOK B 1enoM: “Aroma, das aus der Kélte kommt” (Spiegel,
Ne 1.2016); “Der Skandal, der keener war” (Spiegel, Ne 3.2016), “Die
Holle, die ich kenne” (Spiegel, Ne 47.2016); “Geld, das vom Himmel
fallt” (Spiegel, Ne 13.2016).
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PacnpocTpaHeHHBIM CPEACTBOM PACIIMPEHHS] CUHTAKCUYECKON
CTPYKTYPBI 3ar0JIOBKA B MMyOIMIIUCTUUECKUX TEKCTaX SIBISIETCS TIOBTOP.
Tak, B 3aroj0BKax *KypHaJUCTbl UCIOIb3YIOT POCTOM KOHTAKTHBIN
MTOBTOP, BBIPA3UTEIBHOCTH KOTOPOTO MOXKET YCHIIUBATHCS MTyTEM pac-
IIUPEHUsT MOJISIIN 3a cueT npezyioros (und, gegen, nach, auf). Muoro-
KpaTHOE Ha3bIBaHHE OJHOTO M TOTO JKE€ CJIOBA CBOIUTCS K CMBICIIOBOMY
1 OMOIIMOHAILHOMY BBIJICTICHUIO BCETO 3ar0JI0BKa, KOTOPBIN ITPUBIIEKACT
BHUMaHHUE YNTATEIsI, 3aMHTEPECOBBIBACT U JaXKe MTOpaxkaeT (Harpumep,
ckaH1a]1 BOKpYT BeHckoro Tearpa; ¢pyrooi — 310 OusHec; pyTdOI — 3TO
MOJIMTHKA; CIIOp BOKPYT BBITICUKHU XJieOa; ajepa B aBTOKOHLIEPHE; 00-
MaH KoHlepHa DonbKCBareH; CUCTeMa JIEKTPOHHBIX TaJOHOB HE pa-
ooraet): “Das Burgtheatertheater” (Spiegel, Ne 48.2016); “Frisches
Geld, mehr, mehr, mehr Geld!” (Spiegel, Ne 49.2016), “Kaufen,
kaufen, kaufen” (Spiegel, Ne 34.2016); “Brot gegen Brot” (Spiegel,
Ne 1.2016); “Skandal im Skandal” (Spiegel, No 47.2016); “Betrug nach
dem Betrug” (Spiegel, Ne 44.2016); “Warten aufs Warten” (Spiegel,
Ne 3.2016). Taxue 3aroJ0BKH CTUMYIUPYIOT K IPOYTEHUIO BCETO TEKCTA.

[To menu BbICKa3bIBaHUsI 3ar0JIOBKU IPEUMYILIECTBEHHO MOBECTBOBA-
tenbHbIe (81%). MHorna BecTpevarores Bonpocutenbhbie (11%) u Boc-
KJIMareiabHble npeanoxenns (8%). BonpocurenpHble MpeanokKeHns B
HCCIIelyeMOM MaTepHuale Cly’KaT COOCTBEHHO BOIPOCOM — Pa3MBbIIII-
JICHUEM, TTOAUEPKUBAIOT HYXKHYIO MBICITb, BEIPKAIOT MTPEATIOIOKEHHE,
TEM CaMbIM BBIJIEIISS BECh 3aroJIOBOK M TIOOYKAast K ureHuto. MHorna
B OJTHOM 3arojIOBKE JUISl YCUJICHUSI SMOIMOHAIBHOCTH MPUCYTCTBY-
eT cpa3y HecKoJIbKko BompocoB: “Kann ein Clown Prisident der USA
werden?” (Spiegel, Nel.2016); “Wo stehst du, Facebook?” (Spiegel,
Ne 50.2016); “Was wire, wenn?” (Spiegel, No 30.2016); “Wird Putin
weitere Linder besetzen?” (Spiegel, No 1.2016); “Wie gehts? Gut?”
(Spiegel, No 44.2016). BocximnarenbHbIe PEIIOKEHNS B 3aT0JIOBKaX
MpeCTaBIeHBI HEOOIBIIMM KOJIMYECTBOM NMPUMEPOB. Bockiunarensb-
HBIE TIPE/ITIOKEHNSI MOTYT BBIPAXKATH B MYOIMIIUCTUIECKON PEUH OLICHKY
(BO3MYyIIIEHHE, BEPY, BOCXHINCHUE), TOOYKIeHne K nefctuto: “Hallo
Zins!” (Spiegel, Ne 50.2016); “Adieu Paris!” (Spiegel, Ne 30.2016);
“Was fiir ein Blodsinn” (Spiegel, Ne 12.2016), “Platz nicht so toll! Aber
bezahlbar” (Spiegel, Ne 49.2016).
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Taxum oOpaszom, MOAPOOHO MPOAHANTU3UPOBAB CUHTAKCHUYECKHE
CPEACTBa BBHIPA3UTEIBHOCTH 3ar0JIOBKOB MyONINIUCTHYECKUX TEKCTOB
KypHasia Spiegel, MbI MOKeM 3aKITFOYUTh, YTO HAOIOMaeTcs mpeodia-
JaHNE€ HOMHMHATHUBHBIX 3aroJIOBKOB, KOTOPBIC HA3bIBAOT U TEM CaMbIM
AKINCHTUPYIOT aKTyaJIbHbIC KOHKPETHBIC CMBICJIBI. C LEJIbIO NpHUJaHus
3aroJIoBKy OpOCKOCTH LIMPOKO MCIONb3yeTcs siuicuc. Kommpeccns
BBIJIETISIET 0CO00 3HAYUMBIE CJIOBA B 3arojloBKe. B kauecTBe 3aroioBKOB
Cp€aun pas3siIndHbIX TUIIOB HpeIUIO)KeHI/Iﬁ 110 1I€JIM BBICKa3bIBaAHUA MIPEU-
MYIIECTBEHHO BLICTYIIAIOT IMOBECTBOBATCIILHBIC IPEAJIOKCHUS. BOHpO-
CUTENIbHBIC U BOCKIIUIIATEIIBHBIC TIPE/JIOKESHUS BCTPEUAIOTCS PEKe, HO
0071a1af0T BEICOKOH TTparMaTUIeCKON HAIIPaBICHHOCTHIO.

I[pakTHYeckas 3HAYMMOCTD MPEANPUHITOTO UCCIEIOBAHUS 3a-
KITIOYaeTCsl B TOM, YTO €r0 Pe3yJbTaThl, KaCAIOIINECs] CHHTAKCHYECKIX
croco0O0B BBIPA3UTEIBHOCTH 3ar0JI0BKOB, MOKHO PEKOMEHIOBATD IS
OCBEIIIEHUS B CIEIIKypcax 0 JUCKYPCy COBpEMEHHON HEMEIIKOW Tpec-
cbl. Pe3ynbrarel paboThl MOTYT HalTH IPUMEHEHHUE B MTPOIECCE MPETO-
JaBaHUs HEMCUKOTO fA3bIKa Ha NPOJABUHYTOM 3Tarie.

Cnucox numepamypul

1. Anmonu B.I. CunTakcuc coBpeMeHHOro HeMelkoro si3bika. JI.: Hayka,
1973. 366 c.

2. Apnuonbn U.B. Ctunnctrka. CoBpeMEHHBIN aHITTMICKUH S3bIK. Y YeOHUK
Juid By3oB. M.: @nunra: Hayka, 2002. 384 c.

3. borarsipeBa H.A., Hozapuna JI.A. CTunucTika COBPEMEHHOTO HEMell-
Koro si3pika. M.: Axkanmemus, 2005. 331 c.

4. bpannec M.II. Ctunuctrka Hemerkoro si3bika. M.: Beicir. mik., 1983. 271 c.

5. Bunorpanos B.B. OcHOBHBIE BOIPOCHI CHHTAKCHCA TpeAIokeHus1// Bo-
mpockl rpammarudeckoro crposi. M.: AH CCCP, 1955. 482 c.

6. T'ak B.I". Teopernueckas rpaMMaTrka GpaHIly3cKoro s3bika. CHHTaKCHC.
M.: Berci. mk., 1981. 208 c.

7. Tampnepun W.P. TekcT kak 0OBEKT TMHTBUCTUYECKOTO UCCICTOBAHUSL.
M.: KomKnura, 2007. 144 c.

8. Mockanbckas O.U. [TpobiaemMbl CHCTEMHOIO ONUCaHUs CUHTAKCHCa Ha
Martepuane HeMeIrKoro si3bika. M.: Bercm. mik., 1981. 173 c.



214 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2019, Tom 11, Ne 1 « http://soc-journal.ru

9. Haep H.M. Crunuctuka HemMenkoro si3bika. M.: Beici. mik., 2006. 271 c.

10.Cunbman T.W. TIpoGieMbl cuHTakcndeckoil ctumuctuku. JI.: [IpocBe-
menue, 1967. 152 c.

11. Conranuxk I'.5I. Cunrakcudeckas ctunuctrka. M.: Axagemust, 2012. 256 c.

12. Engel U. Deutsche Grammatik. 3., Aufl. Heidelberg: Julius Groos, 1996. 888 S.

13.Riesel E. Theorie und Praxis der linguostilistischen Textinterpretation.
M.: Hochschule, 1974. 182 S.

14. Riesel E., Schendels E. Deutsche Stilistik. M.: Hochschule, 1975. 315 S.

15.Schneider W. Stilistische deutsche Grammatik. Basel-Wien: Herder,
1963. 521 S.

16.Sowinski B. Textliguistik: Eine Einfiihrung. Berlin: Erich Schmidt Ver-
lag, 2010. 160 S.

17.Starke G. Titelgestaltung im sozialistischen Journalismus // Sprachp-
flege, 1982. SS. 1-4.

References

1. Admoni V.G. Sintaksis nemeckogo jazyka [Syntax of the German lan-
guage]. L.: Nauka, 1973. 366 p.

2. Arold I.V. Stilistika. Sovremennij anglijskij jazyk: uchebnik dlya vuzov
[Stylistics. The contemporary English language: student’s book for uni-
versities]. M.: Flinta: Science, 2002. 384 p.

3. Bogatireva N.A., Nosdrina L.A. Stilistika soviemennogo nemeckogo jazyka
[Stylistics of modern German language]. M.: Akademija, 2005. 331 p.

4. Brandes M.P. Stilistika nemeckogo jazyka [Stylistics of the German lan-
guage]. M.: Vyssh. shk., 1983. 271 p.

5. Vinogradov V.V. Osnovnije voprosi sintaksisa predlozenija [The main is-
sues of sentence syntax]. Voprosy grammaticheskogo stroja. M.: AN SSSR,
1955.482 p.

6. Gak V.G. Teoreticheskaja grammmatika frantsuskogo yazyka. Sintaksis [ Theo-
retical grammar of the French language. Syntax]. M.: Vyssh. shk, 1981. 208 p.

7. Galperin LR. Tekst kak object lingvisticheskogo issledovanija [Text as
an object of linguistic studies]. M.: KomKniga, 2007. 144 p.

8. Moskalskaya O.1. Problemy sistemnogo opisanija sintaksisa na mate-
riale nemeckogo jazyka [Problems of the system description of syntax
using a material of the German language]. M.: Vyssh. shk, 1981. 173 p.



© Russian Journal of Humanities 215
2019, Volume 11, Number 1 « http://soc-journal.ru

9. Naer N.M. Haep H.M. Stilistika nemeckogo jazyka [Stylistics of the
German language]. M.: Vyssh. shk., 2006. 271 p.

10.Silman T.I. Problemi sintaksicheskoj stilistiki [Problems of syntactic
stylistics]. L.: Prosveshenije, 1967. 152 p.

11. Solganik G.Ja. Sintaksicheskaja stilistika [Syntactic stylistics]. M.: Ak-
ademija, 2012. 256 p.

12.Engel U. Deutsche Grammatik. 3., Aufl. Heidelberg: Julius Groos, 1996.
888 S.

13.Riesel E. Theorie und Praxis der linguostilistischen Textinterpretation.
M.: Hochschule, 1974. 182 S.

14. Riesel E., Schendels E. Deutsche Stilistik. M.: Hochschule, 1975. 315 S.

15.Schneider W. Stilistische deutsche Grammatik. Basel-Wien: Herder,
1963. 521 S.

16. Sowinski B. Textliguistik: Eine Einfithrung. Berlin: Erich Schmidt Ver-
lag, 2010. 160 S.

17. Starke G. Titelgestaltung im sozialistischen Journalismus. Sprachpflege,
1982. SS. 1-4.

JAHHBIE Ob ABTOPE

Yaiiko Haraanss HukosaeBHa, T01eHT Kadheapsl HEMEITKOTO S3BIKa,
KaHIUaT (PUI0JOrMYeCKUX HayK
Cesepo-Ocemunckuil cocyoapcmeennuiil yrusepcumem um. K.J1. Xe-
mazyposa
yi. Bamymuna, 44-46, 2. Braoukaskas, 362025, Pecnyonuxka Ce-
eepras Ocemus-Ananus, Poccuitickas @edepayus
n.tchaiko @yandex.ru

DATA ABOUT THE AUTHOR
Chaiko Natalja Nikolaevna, Associate Professor, Department of Ger-
man Language, Ph.D. in Philology
North-Ossetian State University after K.L. Khetagurov
44-46 Vatutina Str., Vladikavkaz, 362025, Republic of North Os-
setia, Russian Federation
n.tchaiko @yandex.ru



216 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2019, Tom 11, Ne 1 « http://soc-journal.ru

NMPABUJIA A1 ABTOPOB
(http://soc-journal.ru/submissions.html)

B xypHase myOiIuKyrTCsl ODUTHHAIBHBIC CTAThU Ha PYCCKOM U aHIJIUHCKOM
SI3BIKAX, COIEPIKAIIIE PE3YIBTAThl (PyHIAMEHTAIBHBIX U TEOPETUKO-TTPUKIIA-
HBIX MCCIIeZIOBaHUN B 001acTH GUIoNorum, ucTopun U pumocodun, a Takke
0030pHBIC CTaThH BEAYIIUX CIICIIHATHCTOB 10 TEMATHKE KypHAJIa.

TpeGoBanus Kk opopmMIeHHIO cTATEI
O0beM pykonucu 7-24 crpanunsl popmara A4, BKIIO-
yasi TaOJIMIIBI, HIUTIOCTPALNH, CITHCOK
JUTEPaTypbl; Al ACHUPAHTOB U COMC-
KaTeJel yueHO! CTeNeH! KaHauaaTa

Hayk — 7-10.
Ilons Bce monsg — 1o 20 MM
HIpudTt ocHOBHOTO TEKcTa Times New Roman
Pasmep mipudTa ocHOBHOTO TekcTa 14 ot
MexCTpOoUHbII HHTEPBAI MOy TOPHBII
OTtcTyn nepBo CTPOKH ab3ara 1,25 cm
BripaBHnBaHne TEKcTa TI0 IUpPUHE
ABTOMaTHYECKasi paCCTaHOBKA e~ BKJIFOYEHA
peHOoCOB
Hywmepanus crpanun HE BezieTcs
Dopmysibt B penakrope Gpopmya MS Equation 3.0
Pucynku 10 TEKCTY
Ccpiku Ha hopmyity (1)
CchUTKH Ha JTUTEPATYPY [2, c. 5], muTHpyemas muTeparypa ImpuBO-

IUTCST OOIIMM CITMCKOM B KOHIIE CTATHHU B

MOpsAAKE YIIOMUHAHUSA

3ATIPEHIAETCA UCIIOJIB30BATDH
CCBUIKHM-CHOCKU IJIA YKA3A-
HUA NCTOYHNKOB
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Ofs13aTesIbHASA CTPYKTYPA CTAThH
YIK
3ATJIABHE (Ha pyccKoM SI3BIKE)
ABTOP(BI): GaMUIIHSI ¥ MHALIHAIBI (Ha PYCCKOM SI3BIKE)

AHHOTaIUs (Ha PyCCKOM SI3BIKE)
KoaroueBble ciioBa: OTIENSIOTCS APYT OT APYTra TOYKOH C 3arsTor
(Ha pyCCKOM SI3BIKE)

3AIVTABHUE (Ha aHITTUHACKOM SI3BIKE)
ABTOP(BI): PaMHUIHSI ¥ MHALIHAITEI (Ha aHTJIIUHCKOM SI3BIKE)

AHHOTAIUSA (HA AHTIIUHACKOM SI3BIKE)
KuroueBble €10Ba: OTICISIOTCS IPYT OT APYyra TOUYKOH C 3arsTOM
(Ha aHTTTMICKOM SI3BIKE)

Texer craThl (Ha PYCCKOM SI3BIKE)

1. Beenenue.

2. llean padoThlI.

3. MaTepuaJibl H MEeTO/AbI HCCJIeIOBAHMS.

4. Pe3yabTaThl HCCJIEA0BAHUS U UX 00CYy:KIeHMe.
5. 3akaiouennue.

6. Undopmanus o KOHGUINKTE HHTEPECOB.

7. AUndopmanusi 0 ClIOHCOpPCTBe.

8. biarogapHocTu.

Crnucok JIuTeparypsbl
Bubmuorpadpuaecknii cmcox mo TOCT P 7.05-2008
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on the subject of the journal.

Requirements for the articles to be published
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references; for post-graduates pursuing degrees of
candidate and doctor of sciences — 7—10.
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Article structure requirements
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Author(s): surname and initials (in English)

Abstract (in English)
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